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11
וַ
И

א יִּקְרָ֖
воззвал

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וַ
и

יְדַבֵּ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

י ואֵלָ֔
ему

מֵ
из

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵ֖ד
собрания

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֞
скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

ם אָדָ֗
человек

י כִּֽ
когда

יב־ יַקְרִ֥
принесёт

מִ
из

כֶּם֛
вас

ן קָרְבָּ֖
приношение

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

מִן
из

ההַ־ בְּהֵמָ֗
скота

מִן
из

בָּקָר֙הַ־
крупного скота

וּ
и

מִן
из

אןהַ־ ֹ֔ צּ
мелкого скота

יבוּ תַּקְרִ֖
приноси́те

אֶת
-

קָרְבַּנְ־
приношение

ם כֶֽ
ваше

׃
3

אִם
если

עֹלָה֤־
всесожжение

קָרְבָּנ
приношение

וֹ֙
его

מִן
из

־

רהַ בָּקָ֔
крупного скота

זָכָ֥ר
мужеского пола

ים תָּמִ֖
без порока

יַקְרִיבֶ֑
принесёт

נּוּ
его

אֶל
к

תַח־ פֶּ֝
входу

הֶל אֹ֤
шатра

מוֹעֵד֙
собрания

יב יַקְרִ֣
принесёт

אֹת֔
-

וֹ
его

לִ
в

רְצֹנ֖
благоволение

וֹ
его

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וְ
и

סָמַךְ֣
возложит

יָד֔
руку

וֹ
свою

עַ֖ל
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

עֹלָה֑הָ
всесожжения

וְ
и

נִרְצָ֥ה
будет принято

וֹל֖
ему

רלְ כַפֵּ֥
искупить

י עָלָֽ
за

ו
него

׃
5

וְ
и

שָׁחַ֛ט
заколет

אֶת
-

ן־ בֶּ֥
молодого

רהַ בָּקָ֖
крупного скота

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ֠
и

הִקְרִיבוּ
принесут

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֤
Аарона

הֲנִים֙הַֽ כֹּֽ
священники

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

וְ
и

זָרְק֨וּ
окропят

אֶת
-

םהַ־ דָּ֤
кровь

עַל
на

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенник

יב סָבִ֔
кругом

אֲשֶׁר
который

תַח־ פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
6

וְ
и

יט הִפְשִׁ֖
обдерёт

אֶת
-

עֹלָה֑הָ־
всесожжение

וְ
и

ח נִתַּ֥
рассечёт

אֹתָ֖
-

הּ
её

לִ
на

י נְתָחֶֽ
части

הָ
её

׃
7

וְ֠
и

נָתְנוּ
положат

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֧
Аарона

כֹּהֵ֛ןהַ
священника

אֵ֖שׁ
огонь

עַל
на

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

וְ
и

עָרְכ֥וּ
разложат

ים עֵצִ֖
дрова

עַל
на

שׁהָ־ אֵֽ
огонь

׃
8

וְ
и

עָרְכ֗וּ
разложат

בְּנֵי֤
сыны

֙ אַהֲרֹן
Аарона

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

אֵת֚
-

יםהַ נְּתָחִ֔
части

אֶת
-

אשׁהָ־ ֹ֖ ר
голову

וְ
и

אֶת
-

פָּדֶ֑רהַ־
жир

עַל
на

עֵצִים֙הָ־
дровах

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

שׁהָ־ אֵ֔
огне

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃
9

וְ
а

קִרְבּ֥
внутренности

וֹ
его

וּ
и

כְרָעָ֖י
голени

ו
его

יִרְחַץ֣
вымоет

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וְ
и

יר הִקְטִ֨
воскурит

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

אֶת
-

֙הַ־ כֹּל
всё

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

עֹלָה֛ה
[это] всесожжение

אִשֵּׁ֥ה
огнепалимая жертва

יחַ רֵֽ
благоухание

נִיח֖וֹחַ־
приятное

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

ס׃ 
10

וְ
и

אִם
если

מִן־
из

אןהַ־ ֹ֨ צּ
мелкого скота

קָרְבָּנ֧
приношение

וֹ
его

מִן
из

יםהַ־ כְּשָׂבִ֛
овец

א֥וֹ
или

מִן
из

עִזִּ֖יםהָ־
коз

לְ
для

עֹלָה֑
всесожжения

זָכָ֥ר
мужеского пола

ים תָּמִ֖
без порока

יַקְרִיבֶֽ
принесёт

נּוּ
его

׃
11

וְ
и

ט שָׁחַ֨
заколет

אֹת֜
-

וֹ
его

עַל֣
на

יֶרֶ֧ךְ
стороне

מִּזְבֵּ֛חַהַ
жертвенника

נָ צָפֹ֖
к северу

ה

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

זָרְק֡וּ
окропят

֩ בְּנֵי
сыны

ן אַהֲרֹ֨
Аарона

כֹּהֲנִי֧םהַ
священники

אֶת
-

דָּמ֛־
кровь

וֹ
его

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
12

וְ
и

נִתַּ֤ח
рассечёт

אֹת
-

וֹ֙
его

לִ
на

י נְתָחָ֔
части

ו
его

וְ
и

אֶת
-

ראֹשׁ֖־
голову

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

פִּדְר֑־
жир

וֹ
его

וְ
и

עָרַ֤ךְ
разложит

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֹתָ֔
-

ם
их

עַל
на

עֵצִים֙הָֽ־
дровах

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

שׁהָ־ אֵ֔
огне

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃
13

וְ
а

רֶבהַ קֶּ֥
внутренности

וְ
и

כְּרָעַ֖יִםהַ
голени

יִרְחַץ֣
вымоет

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וְ
и

יב הִקְרִ֨
принесёт

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

אֶת
-

֙הַ־ כֹּל
всё
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וְ
и

הִקְטִ֣יר
воскурит

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

עֹלָה֣ה
всесожжение

ה֗וּא
это

אִשֵּׁ֛ה
огнепалимая жертва

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

פ׃ 
14

וְ
и

ם אִ֧
если

מִן
из

ע֛וֹףהָ־
птиц

עֹלָ֥ה
всесожжение

קָרְבָּנ֖
приношение

וֹ
его

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וְ
и

יב הִקְרִ֣
принесёт

מִן
из

־

יםהַ תֹּרִ֗
горлиц

א֛וֹ
или

מִן
из

בְּנֵי֥־
молодых

יּוֹנָה֖הַ
голубей

אֶת
-

קָרְבָּנֽ־
приношение

וֹ
его

׃
15

וְ
и

הִקְרִיב֤
принесёт

וֹ
его

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶל
к

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвеннику

וּ
и

מָלַק֙
свернёт

אֶת
-

ראֹשׁ֔־
голову

וֹ
его

וְ
и

יר הִקְטִ֖
воскурит

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

וְה
и

נִמְצָה֣
выцедится

דָמ֔
кровь

וֹ
его

עַ֖ל
на

יר קִ֥
стену

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
16

וְ
и

יר הֵסִ֥
отнимет

אֶת
-

מֻרְאָת֖־
зоб

וֹ
его

בְּ
с

נֹצָתָ֑
перьями

הּ
её

וְ
и

יךְ הִשְׁלִ֨
бросит

אֹתָ֜
-

הּ
её

אֵ֤צֶל
подле

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

דְמָ קֵ֔
на восток

אֶלה
к

מְק֖וֹם־
месту

שֶׁןהַ דָּֽ
пепла

׃
17

וְ
и

ע שִׁסַּ֨
надломит

אֹת֣
-

וֹ
его

בִ
в

כְנָפָי
крыльях

֮ ו
его

א ֹ֣ ל
не

֒ יַבְדִּיל
отделит [их]

וְ
и

יר הִקְטִ֨
воскурит

אֹת֤
-

וֹ
его

כֹּהֵן֙הַ
священник

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

עַלה
на

־

יםהָ עֵצִ֖
дровах

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

אֵשׁ֑הָ־
огне

עֹלָה֣
всесожжение

ה֗וּא
это

אִשֵּׁ֛ה
огнепалимая жертва

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 18:2; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38; Чис 33:51;
Чис 35:10; [5] Исх 29:20; Лев 3:2; Лев 8:19; Лев 8:24; [8] Лев 1:12; Лев 1:17; Лев 3:5; [11] Лев 3:2; Лев 3:8; Лев 3:13;
[12] Лев 1:8; Лев 1:17; Лев 3:5; [13] Лев 1:17; [14] Лев 14:30; [17] Лев 1:8; Лев 1:12; Лев 1:13; Лев 3:5;

21
וְ
И

פֶשׁ נֶ֗
душа

י כִּֽ
когда

יב־ תַקְרִ֞
принесёт

קָרְבַּ֤ן
приношение

מִנְחָה֙
хлебного приношения

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

לֶת סֹ֖
мука́

יִהְיֶה֣
будет

קָרְבָּנ֑
приношение

וֹ
его

וְ
и

יָצַ֤ק
вольёт

עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

מֶן שֶׁ֔
елей

וְ
и

ן נָתַ֥
положит

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

לְבֹנָֽה
ливан

׃
2

ֶ וֽ
и

הֱבִיאָ֗
принесёт

הּ
её

אֶל
к

־

בְּנֵי֣
сынам

֮ אַהֲרֹן
Аарона

כֹּהֲנִים֒הַ
священникам

וְ
и

ץ קָמַ֨
возьмёт горсть

םמִ שָּׁ֜
оттуда

א ֹ֣ מְל
полную

קֻמְצ֗
пригоршню

וֹ
его

מִ
из

סָּלְתָּ
муки́

הּ֙
её

וּ
и

מִ
из

שַּׁמְנָ֔
елея

הּ
её

עַ֖ל
со

כָּל
всем

לְבֹנָתָ֑־
ливаном

הּ
её

וְ
и

יר הִקְטִ֨
воскурит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

אַזְכָּרָתָ־
памятную часть

הּ֙
её

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

אִשֵּׁ֛הה
огнепалимая жертва

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
3

וְ
а

נּוֹתֶרֶ֙ת֙הַ
остаток

מִן
от

־

ההַ מִּנְחָ֔
хлебного приношения

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарону

וּ
и

בָנָי֑לְ
сынам

ו
его

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

מֵ
из

י אִשֵּׁ֥
огнепалимых жертв

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
4

וְ
и

י כִ֥
если

ב תַקְרִ֛
принесёшь

ן קָרְבַּ֥
приношение

מִנְחָ֖ה
хлебного приношения

מַאֲפֵה֣
печёное

תַנּ֑וּר
пе́чи

לֶת סֹ֣
мука́

חַלּ֤וֹת
лепёшки

מַצֹּת֙
опресноков

בְּלוּלֹ֣ת
смешанные

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

וּ
и

י רְקִיקֵ֥
тонкие лепёшки

מַצּ֖וֹת
опресноков

ים מְשֻׁחִ֥
помазанные

מֶןבַּ שָּֽׁ
елеем

ס׃ 
5

וְ
и

אִם
если

ה־ מִנְחָ֥
хлебное приношение

עַל
на

תהַֽ־ מַּחֲבַ֖
сковороде

֑ קָרְבָּנֶ
приношение

ךָ
твоё

לֶת סֹ֛
мука́
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בְּלוּלָ֥ה
смешанная

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

מַצָּ֥ה
опреснок

תִהְיֶֽה
будет

׃
6

פָּת֤וֹת
разломи

אֹתָ
-

הּ֙
её

ים פִּתִּ֔
[на] куски

וְ
и

יָצַקְתָּ֥
вольёшь

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

שָׁמֶ֑ן
елей

מִנְחָ֖ה
хлебное приношение

וא הִֽ
это

ס׃ 
7

וְ
и

אִם
если

ת־ מִנְחַ֥
хлебное приношение

שֶׁת מַרְחֶ֖
горшка

֑ קָרְבָּנֶ
приношение

ךָ
твоё

לֶת סֹ֥
мука́

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

ה תֵּעָשֶֽׂ
будет сделана

׃
8

וְ
и

הֵבֵאתָ֣
принесёшь

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֗
хлебное приношение

אֲשֶׁ֧ר
которое

יֵעָשֶׂ֛ה
будет сделано

מֵ
из

לֶּה אֵ֖
этих

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
и

הִקְרִיבָ
принесёт

הּ֙
её

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
и

הִגִּישָׁ֖
поднесёт

הּ
её

אֶל
к

חַהַ־ מִּזְבֵּֽ
жертвеннику

׃
9

וְ
и

ים הֵרִ֨
вознесёт

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

מִן
от

מִּנְחָה֙הַ־
хлебного приношения

אֶת
-

אַזְכָּרָ֣תָ֔־
памятную часть

הּ
её

וְ
и

יר הִקְטִ֖
воскурит

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

אִשֵּׁ֛הה
огнепалимая жертва

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
10

וְ
а

נּוֹתֶרֶ֙ת֙הַ
остаток

מִן
от

־

ההַ מִּנְחָ֔
хлебного приношения

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарону

וּ
и

בָנָי֑לְ
сынам

ו
его

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

מֵ
из

י אִשֵּׁ֥
огнепалимых жертв

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

כָּל
всякое

ההַ־ מִּנְחָ֗
хлебное приношение

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ תַּקְרִי֙בוּ
приноси́те

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

תֵעָשֶׂ֖ה
будет сделано

חָמֵץ֑
квасным

י כִּ֤
ибо

כָל
всякую

שְׂאֹר֙־
закваску

וְ
и

כָל
всякий

שׁ־ דְּבַ֔
мёд

א ֹֽ ל
не

ירוּ־ תַקְטִ֧
воскуряйте

מִמֶּ֛
от

נּוּ
него

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимую жертву

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
12

ן קָרְבַּ֥
приношение

ית רֵאשִׁ֛
начатка

יבוּ תַּקְרִ֥
приноси́те

אֹתָ֖
-

ם
их

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
а

אֶל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֥
жертвенник

לאֹ
не

יַעֲל֖וּ־
взойдут

לְ
в

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹֽ
приятное

׃
13

וְ
и

כָל
всякое

קָרְבַּן֣־
приношение

מִנְחָתְ
хлебного приношения

֮ ךָ
твоего

מֶּלַ֣חבַּ
солью

תִּמְלָח֒
посолишь

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ית תַשְׁבִּ֗
устранишь

מֶלַ֚ח
соль

ית בְּרִ֣
завета

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

מֵ
от

מִנְחָתֶ֑עַ֖ל
хлебного приношения

ךָ
твоего

עַ֥ל
при

כָּל
всяком

קָרְבָּנְ־
приношении

ךָ֖
твоём

יב תַּקְרִ֥
принесёшь

לַח מֶֽ
соль

ס׃ 
14

וְ
и

אִם
если

יב־ תַּקְרִ֛
принесёшь

מִנְחַ֥ת
хлебное приношение

ים בִּכּוּרִ֖
первых плодов

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

יב אָבִ֞
колосья

קָל֤וּי
поджаренные

בָּ
на

אֵשׁ֙
огне

גֶּרֶ֣שׂ
крупу

ל כַּרְמֶ֔
свежих зёрен

יב תַּקְרִ֕
принесёшь

אֵ֖ת
-

מִנְחַ֥ת
хлебное приношение

י בִּכּוּרֶֽ
первых плодов

ךָ
твоих

׃
15

וְ
и

נָתַתָּ֤
положишь

עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

מֶן שֶׁ֔
елей

וְ
и

שַׂמְתָּ֥
возложишь

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

לְבֹנָה֑
ливан

מִנְחָ֖ה
хлебное приношение

וא הִֽ
это

׃
16

וְ
и

יר הִקְטִ֨
воскурит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

אַזְכָּרָתָ֗־
памятную часть

הּ
её

מִ
из

גִּרְשָׂ
крупы

הּ֙
её

וּ
и

מִ
из

שַּׁמְנָ֔
елея

הּ
её

עַ֖ל
со

כָּל
всем

־

לְבֹנָתָ֑
ливаном

הּ
её

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 2:9; [3] Лев 2:10; [4] Исх 29:2; Лев 7:12; Чис 6:15; [9] Лев 2:2; Чис 5:26; [10] Лев 2:3;
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31
וְ
и

אִם
если

זֶבַ֥ח־
жертва

ים שְׁלָמִ֖
мирная

קָרְבָּנ֑
приношение

וֹ
его

ם אִ֤
если

מִן
из

בָּקָר֙הַ־
крупного скота

ה֣וּא
он

יב מַקְרִ֔
приносит

אִם
будь то

זָכָר֙־
мужеского пола

אִם
или

ה־ נְקֵבָ֔
женского пола

ים תָּמִ֥
без порока

יַקְרִיבֶ֖
принесёт

נּוּ
его

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

וְ
и

סָמַ֤ךְ
возложит

יָד
руку

וֹ֙
свою

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

קָרְבָּנ֔
приношения

וֹ
его

וּ
и

שְׁחָט֕
заколет

וֹ
его

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

זָרְק֡וּ
окропят

֩ בְּנֵי
сыны

ן אַהֲרֹ֨
Аарона

כֹּהֲנִי֧םהַ
священники

אֶת
-

םהַ־ דָּ֛
кровь

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
3

וְ
и

הִקְרִיב֙
принесёт

מִ
из

זֶּבַ֣ח
жертвы

יםהַ שְּׁלָמִ֔
мирной

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

מְכַסֶּה֣הַֽ
покрывающий

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּ֔
внутренности

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

לֶבהַ־ חֵ֔
тук

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

רֶבהַ־ קֶּֽ
внутренностях

׃
4

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁתֵּ֣י
обе

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵ
на

ן הֶ֔
них

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

כְּסָלִ֑יםהַ־
стёгнах

וְ
и

אֶת
-

יֹּתֶרֶ֙ת֙הַ־
сальник

עַל
на

דהַ־ כָּבֵ֔
печени

עַל
с

כְּלָי֖וֹתהַ־
почками

יְסִירֶֽ
отделит

נָּה
его

׃
5

וְ
и

ירוּ הִקְטִ֨
воскурят

אֹת֤
-

וֹ
его

בְנֵֽי
сыны

אַהֲרֹן֙־
Аарона

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

עַלה
на

ההָ֣־ עֹלָ֔
всесожжении

אֲשֶׁ֥ר
которое

עַל
на

יםהָ־ עֵצִ֖
дровах

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

אֵשׁ֑הָ־
огне

אִשֵּׁ֛ה
огнепалимая жертва

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

פ׃ 
6

וְ
а

אִם
если

מִן־
из

אןהַ־ ֹ֧ צּ
мелкого скота

קָרְבָּנ֛
приношение

וֹ
его

לְ
для

זֶבַ֥ח
жертвы

ים שְׁלָמִ֖
мирной

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

זָכָר֙
мужеского пола

א֣וֹ
или

ה נְקֵבָ֔
женского пола

ים תָּמִ֖
без порока

יַקְרִיבֶֽ
принесёт

נּוּ
его

׃
7

אִם
если

כֶּ֥שֶׂב־
агнца

הֽוּא
он

יב־ מַקְרִ֖
приносит

אֶת
-

קָרְבָּנ֑־
приношение

וֹ
его

וְ
и

יב הִקְרִ֥
принесёт

אֹת֖
-

וֹ
его

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וְ
и

סָמַ֤ךְ
возложит

אֶת
-

יָד־
руку

וֹ֙
свою

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

קָרְבָּנ֔
приношения

וֹ
его

וְ
и

שָׁחַט֣
заколет

אֹת֔
-

וֹ
его

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ֠
и

זָרְקוּ
окропят

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֧
Аарона

אֶת
-

דָּמ֛־
кровь

וֹ
его

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
9

וְ
и

יב הִקְרִ֨
принесёт

מִ
из

זֶּבַ֣ח
жертвы

֮הַ שְּׁלָמִים
мирной

אִשֶּׁה֣
огнепалимая жертва

יהוָה֒לַ
ЙХВХ

חֶלְבּ
тук

וֹ֙
его

אַלְיָה֣הָ
курдюк

ה תְמִימָ֔
целый

תלְ עֻמַּ֥
вплотную к

ההֶ עָצֶ֖
крестцу

יְסִירֶ֑
отделит

נָּה
его

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

מְכַסֶּה֣הַֽ
покрывающий

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּ֔
внутренности

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

לֶבהַ־ חֵ֔
тук

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

רֶבהַ־ קֶּֽ
внутренностях

׃
10

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁתֵּ֣י
обе

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵ
на

ן הֶ֔
них

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

כְּסָלִ֑יםהַ־
стёгнах

וְ
и

אֶת
-

־

יֹּתֶרֶ֙ת֙הַ
сальник

עַל
на

דהַ־ כָּבֵ֔
печени

עַל
с

כְּלָיֹ֖תהַ־
почками

יְסִירֶֽ
отделит

נָּה
его

׃
11

וְ
и

הִקְטִיר֥
воскурит

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

לֶ֥חֶםה
пища

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

פ׃ 
12

וְ
а

ם אִ֥
если

עֵ֖ז
коза

קָרְבָּנ֑
приношение

וֹ
его

וְ
и

הִקְרִיב֖
принесёт

וֹ
его

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ
и

סָמַ֤ךְ
возложит

אֶת
-

יָד־
руку

וֹ֙
свою

עַל
на

ראֹשׁ֔־
голову

וֹ
его

וְ
и

שָׁחַט֣
заколет

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.3 6



אֹת֔
-

וֹ
его

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ֠
и

זָרְקוּ
окропят

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֧
Аарона

אֶת
-

דָּמ֛־
кровь

וֹ
его

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
14

וְ
и

יב הִקְרִ֤
принесёт

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

קָרְבָּנ֔
приношение

וֹ
его

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

מְכַסֶּה֣הַֽ
покрывающий

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּ֔
внутренности

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

לֶבהַ־ חֵ֔
тук

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

־

רֶבהַ קֶּֽ
внутренностях

׃
15

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁתֵּ֣י
обе

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵ
на

ן הֶ֔
них

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

־

כְּסָלִ֑יםהַ
стёгнах

וְ
и

אֶת
-

יֹּתֶרֶ֙ת֙הַ־
сальник

עַל
на

דהַ־ כָּבֵ֔
печени

עַל
с

כְּלָיֹ֖תהַ־
почками

יְסִירֶֽ
отделит

נָּה
его

׃
16

וְ
и

הִקְטִירָ֥
воскурит

ם
их

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

לֶחֶ֤םה
пища

אִשֶּׁה֙
огнепалимая жертва

לְ
в

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

כָּל
весь

־

לֶב חֵ֖
тук

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
17

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

מֽוֹשְׁבֹתֵי
жилищах

כֶם֑
ваших

כָּל
всякого

לֶב־ חֵ֥
тука

וְ
и

כָל
всякой

ם־ דָּ֖
кро́ви

א ֹ֥ ל
не

לוּ תאֹכֵֽ
ешьте

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 29:20; Лев 1:5; Лев 1:11; Лев 3:8; Лев 3:13; Лев 8:19; Лев 8:24; [3] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:9; Лев 3:14;
Лев 4:8; Лев 8:16; Лев 8:25; [4] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:10; Лев 3:15; Лев 4:9; Лев 7:4; [5] Лев 1:8; Лев 1:12;
Лев 1:17; [8] Лев 1:11; Лев 3:2; Лев 3:13; Лев 4:4; Лев 4:29; Лев 4:33; [9] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:3; Лев 3:14;
Лев 4:8; Лев 7:3; Лев 8:16; Лев 8:25; [10] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:4; Лев 3:15; Лев 4:9; Лев 7:4; [13] Лев 1:11;
Лев 3:2; Лев 3:8; [14] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:3; Лев 3:9; Лев 4:8; Лев 8:16; Лев 8:25; [15] Исх 29:13; Исх 29:22;
Лев 3:4; Лев 3:10; Лев 4:9; Лев 7:4;

41
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֞
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

֒לֵ אמֹר
говоря

פֶשׁ נֶ֗
душа

י כִּֽ
если

תֶחֱטָ֤א־
согрешит

בִ
по

שְׁגָגָה֙
ошибке

מִ
из

֙ כֹּל
всех

מִצְוֹ֣ת
заповедей

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֖ר
которые

א ֹ֣ ל
не

תֵעָשֶׂי֑נָה
делаются

וְ
и

ה עָשָׂ֕
сделает

מֵ
из

אַחַ֖ת
одной

מֵ
из

נָּה הֵֽ
них

׃
3

אִ֣ם
если

כֹּהֵ֧ןהַ
священник

יחַהַ מָּשִׁ֛
помазанный

יֶחֱטָ֖א
согрешит

לְ
к

אַשְׁמַת֣
вине

עָם֑הָ
народа

וְ
то

יב הִקְרִ֡
принесёт

עַל֣
за

חַטָּאת
грех

֩ וֹ
свой

ר אֲשֶׁ֨
которым

א חָטָ֜
согрешил

פַּר֣
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֥
крупного скота

ים תָּמִ֛
непорочного

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
4

וְ
и

יא הֵבִ֣
приведёт

אֶת
-

רהַ־ פָּ֗
тельца

אֶל
ко

פֶּ֛תַח־
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵ֖ד
собрания

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

סָמַ֤ךְ
возложит

אֶת
-

יָד־
руку

וֹ֙
свою

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

רהַ פָּ֔
тельца

וְ
и

שָׁחַ֥ט
заколет

אֶת
-

רהַ־ פָּ֖
тельца

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וְ
и

ח לָקַ֛
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֥
священник

יחַהַ מָּשִׁ֖
помазанный

מִ
из

דַּ֣ם
кро́ви

פָּר֑הַ
тельца

וְ
и

יא הֵבִ֥
внесёт

אֹת֖
-

וֹ
её

אֶל
в

הֶל־ אֹ֥
шатёр

מוֹעֵֽד
собрания

׃
6

וְ
и

טָבַ֧ל
обмакнёт

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

אֶצְבָּע֖־
перст

וֹ
свой

בַּ
в

דָּ֑ם
кровь

וְ
и

ה הִזָּ֨
покропит

מִן
от

םהַ־ דָּ֜
кро́ви

שֶׁ֤בַע
семь

פְּעָמִים֙
раз

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
у

פְּנֵי֖־
лица́

כֶת פָּרֹ֥
завесы

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
7

וְ
и

֩ נָתַן
положит
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ןהַ כֹּהֵ֨
священник

מִן
от

םהַ־ דָּ֜
кро́ви

עַל
на

רְנוֹת־ קַ֠
роги

ח מִזְבַּ֨
жертвенника

רֶת קְטֹ֤
курения

סַּמִּים֙הַ
благовоний

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
а

אֵת֣
-

כָּל׀
всю

דַּ֣ם־
кровь

רהַ פָּ֗
тельца

יִשְׁפֹּךְ֙
выльет

אֶל
к

יְסוֹד֙־
основанию

מִזְבַּח֣
жертвенника

ההָ עֹלָ֔
всесожжения

אֲשֶׁר
который

תַח־ פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
8

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

חֵ֛לֶב־
тук

פַּ֥ר
тельца

חַטָּ֖אתהַֽ
жертвы за грех

ים יָרִ֣
вознесёт

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

מְכַסֶּה֣הַֽ
покрывающий

עַל
на

־

רֶבהַ קֶּ֔
внутренностях

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

לֶבהַ־ חֵ֔
тук

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

רֶבהַ־ קֶּֽ
внутренностях

׃
9

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁתֵּ֣י
обе

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵי
на

ן הֶ֔
них

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

כְּסָלִ֑יםהַ־
стёгнах

וְ
и

אֶת
-

יֹּתֶרֶ֙ת֙הַ־
сальник

עַל
на

דהַ־ כָּבֵ֔
печени

עַל
с

כְּלָי֖וֹתהַ־
почками

יְסִירֶֽ
отделит

נָּה
его

׃
10

כַּ
как

םאֲשֶׁר֣ יוּרַ֔
возносится

מִ
от

שּׁ֖וֹר
вола

זֶבַ֣ח
жертвы

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирной

וְ
и

הִקְטִירָ
воскурит

ם֙
их

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

עַ֖ל
на

מִזְבַּ֥ח
жертвеннике

ההָ עֹלָֽ
всесожжения

׃
11

וְ
а

אֶת
-

ע֤וֹר־
кожу

פָּר֙הַ
тельца

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всю

בְּשָׂר֔־
плоть

וֹ
его

עַל
с

ראֹשׁ֖־
головою

וֹ
его

וְ
и

עַל
с

כְּרָעָי֑־
голенями

ו
его

וְ
и

קִרְבּ֖
внутренности

וֹ
его

וּ
и

פִרְשֽׁ
нечистоту

וֹ
его

׃
12

וְ
и

יא הוֹצִ֣
вынесет

אֶת
-

כָּל־
всего

פָּרהַ֠־
тельца

אֶל
за

ח֨וּץמִ־
пределы

הלַֽ מַּחֲנֶ֜
стана

אֶל
на

־

מָק֤וֹם
место

טָהוֹר֙
чистое

אֶל
к

שֶׁפֶ֣ךְ־
высыпанию

שֶׁןהַ דֶּ֔
пепла

וְ
и

ף שָׂרַ֥
сожжёт

אֹת֛
-

וֹ
его

עַל
на

ים־ עֵצִ֖
дровах

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

עַל
у

־

פֶךְ שֶׁ֥
высыпания

שֶׁןהַ דֶּ֖
пепла

ף יִשָּׂרֵֽ
сожжётся

פ׃ 
13

וְ
а

ם אִ֨
если

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֤
общество

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יִשְׁגּ֔וּ
погрешат

וְ
и

נֶעְלַם֣
скроется

ר דָּבָ֔
дело

מֵ
от

עֵינֵי֖
глаз

קָּהָל֑הַ
собрания

וְ֠
и

עָשׂוּ
сделают

ת אַחַ֨
одну

מִ
из

כָּל
всех

מִצְוֹ֧ת־
заповедей

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

־

ינָה תֵעָשֶׂ֖
делаются

וְ
и

מוּ אָשֵֽׁ
провинятся

׃
14

וְ
и

נֽוֹדְעָה֙
станет известен

אתהַֽ חַטָּ֔
грех

אֲשֶׁ֥ר
которым

חָטְא֖וּ
согрешили

עָלֶי֑
относительно

הָ
него

וְ
то

יבוּ הִקְרִ֨
принесут

להַ קָּהָ֜
собрание

פַּ֤ר
тельца

בֶּן
сына

בָּקָר֙־
крупного скота

לְ
в

את חַטָּ֔
жертву за грех

וְ
и

יאוּ הֵבִ֣
приведут

אֹת֔
-

וֹ
его

פְנֵי֖לִ
пред

הֶל אֹ֥
шатром

מוֹעֵֽד
собрания

׃
15

וְ֠
и

סָמְכוּ
возложат

י זִקְנֵ֨
старейшины

ההָ עֵדָ֧
общества

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֛ם
свои

עַל
на

־

אשׁ ֹ֥ ר
голову

רהַ פָּ֖
тельца

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

שָׁחַ֥ט
заколет

אֶת
-

רהַ־ פָּ֖
тельца

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וְ
и

יא הֵבִ֛
внесёт

ןהַ כֹּהֵ֥
священник

יחַהַ מָּשִׁ֖
помазанный

מִ
из

דַּ֣ם
кро́ви

פָּר֑הַ
тельца

אֶל
в

הֶל־ אֹ֖
шатёр

מוֹעֵֽד
собрания

׃
17

וְ
и

טָבַ֧ל
обмакнёт

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶצְבָּע֖
перст

וֹ
свой

מִן
от

דָּ֑םהַ־
кро́ви

וְ
и

ה הִזָּ֞
покропит

שֶׁ֤בַע
семь

פְּעָמִים֙
раз

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֵ֖ת
у

פְּנֵי֥
лица́

כֶתהַ פָּרֹֽ
завесы

׃
18

וּ
и

מִן
от

םהַ־ דָּ֞
кро́ви

יִתֵּ֣ן
положит

עַל׀
на

קַרְנֹ֣ת־
роги

חַהַ מִּזְבֵּ֗
жертвенника

אֲשֶׁר֙
который

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
а

אֵת֣
-

כָּל
всю

םהַ־ דָּ֗
кровь

יִשְׁפֹּךְ֙
выльет

אֶל
к

יְסוֹד֙־
основанию

מִזְבַּח֣
жертвенника
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ההָ עֹלָ֔
всесожжения

אֲשֶׁר
который

תַח־ פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
19

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
весь

חֶלְבּ֖־
тук

וֹ
его

ים יָרִ֣
вознесёт

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

וְ
и

יר הִקְטִ֖
воскурит

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
20

וְ
и

עָשָׂה֣
сделает

לַ
с

ר פָּ֔
тельцом

כַּ
как

עָשָׂה֙אֲשֶׁ֤ר
сделал

לְ
с

פַר֣
тельцом

אתהַֽ חַטָּ֔
жертвы за грех

כֵּ֖ן
так

יַעֲשֶׂה
сделает

לּ֑־
с

וֹ
ним

וְ
и

כִפֶּ֧ר
искупит

עֲלֵ
за

הֶ֛ם
них

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

םלָ הֶֽ
им

׃
21

וְ
и

יא הוֹצִ֣
вынесет

אֶת
-

רהַ־ פָּ֗
тельца

אֶל
за

חוּץ֙מִ־
пределы

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וְ
и

שָׂרַ֣ף
сожжёт

אֹת֔
-

וֹ
его

כַּ
как

ףאֲשֶׁר֣ שָׂרַ֔
сжёг

אֵ֖ת
-

פָּר֣הַ
тельца

רִאשׁ֑וֹןהָ
первого

חַטַּ֥את
жертва за грех

להַ קָּהָ֖
собрания

הֽוּא
это

פ׃ 
22

אֲשֶׁ֥ר
когда

יא נָשִׂ֖
начальник

יֶֽחֱטָא֑
согрешит

וְ
и

ה עָשָׂ֡
сделает

אַחַת֣
одну

מִ
из

כָּל
всех

מִצְוֹת֩־
заповедей

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֜
Бога

ו
своего

אֲשֶׁ֧ר
которые

לאֹ
не

תֵעָשֶׂ֛ינָה־
делаются

בִּ
по

שְׁגָגָה֖
ошибке

וְ
и

ם אָשֵֽׁ
провинится

׃
23

אֽוֹ
или

ע־ הוֹדַ֤
станет известен

ו֙אֵלָי
ему

חַטָּאת֔
грех

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которым

חָטָ֖א
согрешил

בָּ֑
в

הּ
нём

וְ
то

יא הֵבִ֧
приведёт

אֶת
-

קָרְבָּנ֛־
приношение

וֹ
своё

יר שְׂעִ֥
козла

עִזִּ֖ים
коз

זָכָ֥ר
мужеского пола

ים תָּמִֽ
непорочного

׃
24

וְ
и

סָמַ֤ךְ
возложит

יָד
руку

וֹ֙
свою

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

ירהַ שָּׂעִ֔
козла

וְ
и

שָׁחַט֣
заколет

אֹת֔
-

וֹ
его

בִּ
на

מְק֛וֹם
месте

אֲשֶׁר
где

ט־ יִשְׁחַ֥
заколают

אֶת
-

־

עֹלָ֖ההָ
всесожжение

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

חַטָּ֖את
жертва за грех

הֽוּא
это

׃
25

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

מִ
из

דַּ֤ם
кро́ви

חַטָּאת֙הַֽ
жертвы за грех

אֶצְבָּע֔בְּ
перстом

וֹ
своим

וְ
и

ן נָתַ֕
положит

עַל
на

קַרְנֹ֖ת־
роги

מִזְבַּח֣
жертвенника

עֹלָה֑הָ
всесожжения

וְ
а

אֶת
-

דָּמ֣־
кровь

וֹ
его

ךְ יִשְׁפֹּ֔
выльет

אֶל
к

יְס֖וֹד־
основанию

מִזְבַּ֥ח
жертвенника

ההָ עֹלָֽ
всесожжения

׃
26

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

־

חֶלְבּ
тук

וֹ֙
его

יַקְטִ֣יר
воскурит

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

כְּה
как

לֶב חֵ֖
тук

זֶבַ֣ח
жертвы

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирной

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

עָלָי֧
за

ו
него

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

מֵ
от

חַטָּאת֖
греха

וֹ
его

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

פ׃ 
27

וְ
а

אִם
если

נֶפֶ֧שׁ־
душа

אַחַ֛ת
одна

תֶּחֱטָ֥א
согрешит

בִ
по

שְׁגָגָה֖
ошибке

מֵ
из

עַם֣
народа

אָרֶ֑ץהָ
земли́

בַּ֠
когда

עֲשֹׂתָ
сделает

הּ
она

ת אַחַ֨
одну

מִ
из

מִּצְוֹ֧ת
заповедей

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

־

ינָה תֵעָשֶׂ֖
делаются

וְ
и

ם אָשֵֽׁ
провинится

׃
28

א֚וֹ
или

הוֹדַ֣ע
станет известен

י ואֵלָ֔
ему

חַטָּאת֖
грех

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которым

חָטָא֑
согрешил

וְ
то

יא הֵבִ֨
приведёт

קָרְבָּנ֜
приношение

וֹ
своё

שְׂעִירַ֤ת
козу

עִזִּים֙
коз

תְּמִימָה֣
непорочную

ה נְקֵבָ֔
самку

עַל
за

חַטָּאת֖־
грех

וֹ
свой

אֲשֶׁ֥ר
которым

א חָטָֽ
согрешил

׃
29

וְ
и

סָמַךְ֙
возложит

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
свою

עַ֖ל
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

חַטָּא֑תהַֽ
жертвы за грех

וְ
и

שָׁחַט֙
заколет

אֶת
-

־

אתהַ֣ חַטָּ֔
жертву за грех

בִּ
на

מְק֖וֹם
месте

ההָ עֹלָֽ
всесожжения

׃
30

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

מִ
от

דָּמָ
кро́ви

הּ֙
её

אֶצְבָּע֔בְּ
перстом

וֹ
своим

וְ
и

ן נָתַ֕
положит

עַל
на

קַרְנֹ֖ת־
роги

מִזְבַּח֣
жертвенника

עֹלָה֑הָ
всесожжения

וְ
а

אֶת
-

כָּל־
всю

דָּמָ֣־
кровь

הּ
её

ךְ יִשְׁפֹּ֔
выльет

אֶל
к

יְס֖וֹד־
основанию

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
31

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

חֶלְבָּ֣־
тук

הּ
её

יר יָסִ֗
отделит

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֨
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הוּסַר֣
отделяется

֮ חֵלֶב
тук

מֵ
с

זֶבַ֣חעַל֣
жертвы

שְּׁלָמִים֒הַ
мирной

וְ
и

יר הִקְטִ֤
воскурит

כֹּהֵן֙הַ
священник

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

ה

לְ
в

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עָלָי֛
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

פ׃ 
32

וְ
а

אִם
если

כֶּבֶ֛שׂ־
агнца

יא יָבִ֥
приведёт

קָרְבָּנ֖
приношение

וֹ
своё

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

נְקֵבָ֥ה
самку

תְמִימָ֖ה
непорочную

יְבִיאֶֽ
приведёт

נָּה
её

׃
33

וְ
и

סָמַךְ֙
возложит

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
свою

עַ֖ל
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

חַטָּא֑תהַֽ
жертвы за грех

וְ
и

שָׁחַ֤ט
заколет

אֹתָ
-

הּ֙
её

לְ
в

את חַטָּ֔
жертву за грех

בִּ
на

מְק֕וֹם
месте

אֲשֶׁ֥ר
где

יִשְׁחַ֖ט
заколают

אֶת
-

ההָ־ עֹלָֽ
всесожжение

׃
34

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

מִ
от

דַּ֤ם
кро́ви

חַטָּאת֙הַֽ
жертвы за грех

אֶצְבָּע֔בְּ
перстом

וֹ
своим

וְ
и

ן נָתַ֕
положит

עַל
на

קַרְנֹ֖ת־
роги

מִזְבַּח֣
жертвенника

עֹלָה֑הָ
всесожжения

וְ
а

אֶת
-

כָּל־
всю

דָּמָ֣־
кровь

הּ
её

ךְ יִשְׁפֹּ֔
выльет

אֶל
к

יְס֖וֹד־
основанию

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
35

וְ
и

אֶת
-

־

כָּל
весь

חֶלְבָּ֣־
тук

ה
её

יר יָסִ֗
отделит

כַּ
как

ר ראֲשֶׁ֨ יוּסַ֥
отделяется

לֶב חֵֽ
тук

֮הַ־ כֶּשֶׂב
агнца

מִ
из

זֶּבַ֣ח
жертвы

שְּׁלָמִים֒הַ
мирной

וְ
и

יר הִקְטִ֨
воскурит

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

אֹתָ
-

ם֙
их

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

עַ֖לה
на

אִשֵּׁי֣
огнепалимых жертвах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

עָלָי֧
за

ו
него

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

עַל
за

חַטָּאת֥־
грех

וֹ
его

אֲשֶׁר
которым

חָטָ֖א־
согрешил

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 31:13; Лев 4:13; Лев 5:17; Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 12:2; Лев 23:24; Лев 23:34; Чис 9:10; Нав 20:2; [4] Исх 29:42;
Лев 3:8; Лев 4:15; Лев 4:29; Лев 4:33; Лев 14:23; [6] Лев 4:17; [7] Лев 4:18; Лев 4:25; [8] Лев 3:3; Лев 3:9; Лев 3:14;
Лев 8:16; Лев 8:25; [9] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:4; Лев 3:10; Лев 3:15; Лев 7:4; [12] Лев 6:11; [13] Лев 4:2; Лев 5:17;
[15] Исх 29:10; Лев 4:4; [17] Лев 4:6; [18] Лев 4:7; Лев 4:25; [23] Лев 4:28; [24] Лев 4:33; [25] Лев 4:7; Лев 4:18;
Лев 4:30; Лев 4:34; [27] Чис 15:27; [28] Лев 4:23; [29] Лев 3:8; Лев 4:4; Лев 4:33; [30] Лев 4:25; Лев 4:34; [31]
Лев 4:35; [33] Лев 3:8; Лев 4:4; Лев 4:24; Лев 4:29; [34] Лев 4:25; Лев 4:30; [35] Лев 4:31; Лев 5:13; Лев 19:22;

51
וְ
И

נֶפֶ֣שׁ
душа

י כִּֽ
если

א־ תֶחֱטָ֗
согрешит

וְ
и

מְעָה֙ שָֽׁ
услышит

ק֣וֹל
голос

ה אָלָ֔
клятвы

וְ
и

ה֣וּא
он

ד עֵ֔
свидетель

א֥וֹ
или

רָאָ֖ה
видел

א֣וֹ
или

יָדָ֑ע
знал

אִם
если

ל֥וֹא־
не

יַגִּ֖יד
объявит

וְ
то

א נָשָׂ֥
понесёт

עֲוֹנֽ
беззаконие

וֹ
своё

׃
2

א֣וֹ
или

פֶשׁ נֶ֗
душа

אֲשֶׁר֣
которая

֮ תִּגַּע
прикоснётся

בְּ
ко

כָל
всякому

דָּבָר֣־
предмету

טָמֵא֒
нечистому

֩ אוֹ
или

בְ
к

ת נִבְלַ֨
трупу

ה חַיָּ֜
зверя

ה טְמֵאָ֗
нечистого

א֤וֹ
или

בְּ
к

נִבְלַת֙
трупу

בְּהֵמָה֣
скота

ה טְמֵאָ֔
нечистого

א֕וֹ
или

בְּ
к

נִבְלַ֖ת
трупу

שֶׁרֶ֣ץ
гада

טָמֵא֑
нечистого

וְ
и

נֶעְלַם֣
скроется

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

וְ
то

ה֥וּא
он

א טָמֵ֖
нечист

וְ
и

ם אָשֵֽׁ
провинится

׃
3

א֣וֹ
или

י כִ֤
если

יִגַּע֙
прикоснётся

בְּ
к

טֻמְאַת֣
нечистоте

ם אָדָ֔
человека

לְ
по

֙ כֹל
всякой

טֻמְאָת֔
нечистоте

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которою

א יִטְמָ֖
осквернится

הּבָּ֑
ею

וְ
и

נֶעְלַם֣
скроется

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

וְ
а

ה֥וּא
он

ע יָדַ֖
узнал

וְ
то

ם אָשֵֽׁ
провинится

׃
4

א֣וֹ
или

פֶשׁ נֶ֡
душа

י כִּ֣
если

֩ תִשָּׁבַע
поклянётся

אלְ בַטֵּ֨
болтать

יִםבִ שְׂפָתַ֜
устами

הָרַ֣עלְ
делать зло

א֣וֹ׀
или

יבלְ הֵיטִ֗
делать добро

לְ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

יְבַטֵּ֧א
болтает

םהָ אָדָ֛
человек
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בִּ
в

שְׁבֻעָ֖ה
клятве

וְ
и

נֶעְלַם֣
скроется

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

וְ
а

הוּא
он

ע־ יָדַ֥
узнал

וְ
то

אָשֵׁ֖ם
провинится

לְ
в

אַחַ֥ת
одной

מֵ
из

לֶּה אֵֽ
этих

׃
5

וְ
и

הָיָה֥
будет

י כִֽ
если

ם־ יֶאְשַׁ֖
провинится

לְ
в

אַחַת֣
одной

מֵ
из

אֵלֶּ֑ה
этих

וְ
и

ה תְוַדָּ֔ הִ֨
исповедается

אֲשֶׁ֥ר
в чём

חָטָ֖א
согрешил

י ׃הָעָלֶֽ
6

וְ
то

יא הֵבִ֣
принесёт

אֶת
-

אֲשָׁמ֣־
жертву повинности

וֹ
свою

לַ
для

יהוָ֡ה
ЙХВХ

עַל֣
за

חַטָּאת
грех

֩ וֹ
свой

ר אֲשֶׁ֨
которым

א חָטָ֜
согрешил

ה נְקֵבָ֨
самку

מִן
из

־

אןהַ ֹ֥ צּ
мелкого скота

כִּשְׂבָּ֛ה
овцу

אֽוֹ
или

ת־ שְׂעִירַ֥
козу

עִזִּ֖ים
коз

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עָלָי֛
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

מֵ
от

חַטָּאתֽ
греха

וֹ
его

׃
7

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

תַגִּי֣ע
достанет

יָד
рука

֮ וֹ
его

דֵּ֣י
достатка

שֶׂה֒
овцы́

וְ
то

יא הֵבִ֨
принесёт

אֶת
-

אֲשָׁמ֜־
жертву повинности

וֹ
свою

אֲשֶׁר֣
которым

א חָטָ֗
согрешил

י שְׁתֵּ֥
двух

ים תֹרִ֛
горлиц

אֽוֹ
или

שְׁנֵי֥־
двух

בְנֵֽי
птенцов

יוֹנָה֖־
голубя

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

אֶחָ֥ד
одного

לְ
в

חַטָּ֖את
жертву за грех

וְ
а

אֶחָ֥ד
другого

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
8

וְ
и

יא הֵבִ֤
принесёт

אֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
к

־

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
и

יב הִקְרִ֛
представит

אֶת
-

ר־ אֲשֶׁ֥
[ту] которая

לַ
для

חַטָּ֖את
жертвы за грех

רִאשׁוֹנָה֑
первою

וּ
и

מָלַק֧
свернёт

אֶת
-

־

ראֹשׁ֛
голову

וֹ
её

מִ
со

מּ֥וּל
стороны́

עָרְפּ֖
шеи

וֹ
её

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יל יַבְדִּֽ
отделит

׃
9

וְ
и

ה הִזָּ֞
покропит

מִ
от

דַּ֤ם
кро́ви

חַטָּאת֙הַ
жертвы за грех

עַל
на

־

יר קִ֣
стену

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

וְ
а

נִּשְׁאָר֣הַ
оставшееся

בַּ
в

ם דָּ֔
крови́

יִמָּצֵ֖ה
выцедится

אֶל
к

יְס֣וֹד־
основанию

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

חַטָּ֖את
жертва за грех

הֽוּא
это

׃
10

וְ
а

אֶת
-

שֵּׁנִי֛הַ־
второго

יַעֲשֶׂ֥ה
сделает

עֹלָ֖ה
всесожжением

כַּ
по

מִּשְׁפָּט֑
установлению

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

עָלָי֧
за

ו
него

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

מֵ
от

חַטָּאת֥
греха

וֹ
его

אֲשֶׁר
которым

חָטָ֖א־
согрешил

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

ס׃ 
11

וְ
а

אִם
если

־

֩ לאֹ
не

יג תַשִּׂ֨
хватит

יָד֜
рука

וֹ
его

לִ
на

שְׁתֵּ֣י
двух

ים תֹרִ֗
горлиц

֮ אוֹ
или

לִ
на

שְׁנֵי֣
двух

בְנֵי
птенцов

יוֹנָה֒־
голубя

וְ
то

יא הֵבִ֨
принесёт

אֶת
-

־

קָרְבָּנ֜
приношение

וֹ
своё

אֲשֶׁר֣
которым

א חָטָ֗
согрешил

ת עֲשִׂירִ֧
десятую часть

אֵפָ֛ההָ
ефы

לֶת סֹ֖
муки́

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

לאֹ
не

־

ים יָשִׂ֨
положит

י עָלֶ֜
на

הָ
неё

מֶן שֶׁ֗
елея

וְ
и

לאֹ
не

יִתֵּ֤ן־
даст

עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

לְבֹנָ֔ה
ливана

י כִּ֥
ибо

חַטָּ֖את
жертва за грех

יא הִֽ
это

׃
12

וֶ
и

הֱבִיאָ
принесёт

֮ הּ
её

אֶל
к

כֹּהֵן֒הַ־
священнику

וְ
и

קָמַץ֣
возьмёт горстью

כֹּהֵן֣הַ
священник

מֶּ׀ מִ֠
из

נָּה
неё

מְל֨וֹא
полную

קֻמְצ֜
горсть

וֹ
свою

אֶת
-

אַזְכָּרָתָ־
памятную часть

ה֙
её

וְ
и

הִקְטִ֣יר
воскурит

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

עַ֖לה
на

אִשֵּׁי֣
огнепалимых жертвах

יְהוָה֑
ЙХВХ

חַטָּ֖את
жертва за грех

וא הִֽ
она

׃
13

וְ
и

כִפֶּר֩
искупит

י עָלָ֨
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

עַל
за

חַטָּאת֧־
грех

וֹ
его

אֲשֶׁר
которым

־

חָטָ֛א
согрешил

מֵֽ
из

אַחַ֥ת
одной

מֵ
из

לֶּה אֵ֖
этих

וְ
и

נִסְלַח֣
простится

וֹל֑
ему

וְ
а

ה הָיְתָ֥
будет

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

כַּ
как

ה מִּנְחָֽ
хлебное приношение

ס׃ 
14

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
15

נֶפֶ֚שׁ
душа

י כִּֽ
если

־

ל תִמְעֹ֣
изменит

עַל מַ֔
изменою

וְ
и

טְאָה֙ חָֽ
согрешит

בִּ
по

שְׁגָגָ֔ה
ошибке

מִ
против

י קָּדְשֵׁ֖
святынь

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

֩ הֵבִיא
приведёт

אֶת
-

־
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אֲשָׁמ֨
жертву повинности

וֹ
свою

הלַֽ יהוָ֜
ЙХВХ

אַ֧יִל
овна

ים תָּמִ֣
непорочного

מִן
из

אןהַ־ ֹ֗ צּ
мелкого скота

בְּ
по

עֶרְכְּ
оценке

ךָ֛
твоей

סֶף כֶּֽ
серебром

ים־ שְׁקָלִ֥
сиклями

בְּ
по

קֶל שֶֽׁ
сиклю

דֶשׁהַ־ קֹּ֖
святыни

לְ
в

ם אָשָֽׁ
жертву повинности

׃
16

וְ
и

אֵת֣
-

אֲשֶׁר֩
чем

א חָטָ֨
согрешил

מִן
против

דֶשׁהַ־ קֹּ֜
святыни

ם יְשַׁלֵּ֗
возместит

וְ
и

אֶת
-

ישִׁת־ חֲמִֽ
пятую часть

וֹ֙
его

יוֹסֵף֣
прибавит

י עָלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

ן נָתַ֥
отдаст

אֹת֖
-

וֹ
его

כֹּהֵן֑לַ
священнику

וְ
и

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

יְכַפֵּ֥ר
искупит

עָלָי֛
за

ו
него

ילבְּ אֵ֥
овном

םהָ אָשָׁ֖
жертвы повинности

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

פ׃ 
17

וְ
И

אִם
если

נֶפֶ֙שׁ֙־
душа

י אכִּ֣ חֱטָ֔ תֶֽ
согрешит

וְ
и

ה שְׂתָ֗ עָֽ
сделает

אַחַת֙
одну

מִ
из

כָּל
всех

מִצְוֹ֣ת־
заповедей

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֖ר
которые

א ֹ֣ ל
не

תֵעָשֶׂי֑נָה
делаются

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֥
знал

וְ
и

אָשֵׁ֖ם
провинится

וְ
и

א נָשָׂ֥
понесёт

עֲוֹנֽ
беззаконие

וֹ
своё

׃
18

וְ֠
и

הֵבִיא
приведёт

אַיִ֣ל
овна

ים תָּמִ֧
непорочного

מִן
из

אןהַ־ ֹ֛ צּ
мелкого скота

בְּ
по

עֶרְכְּ
оценке

ךָ֥
твоей

לְ
в

אָשָׁ֖ם
жертву повинности

אֶל
к

־

כֹּהֵן֑הַ
священнику

וְ
и

כִפֶּר֩
искупит

י עָלָ֨
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

עַל֣
за

שִׁגְגָת֧
ошибку

וֹ
его

אֲשֶׁר
которою

שָׁגָג֛־
ошибся

וְ
а

ה֥וּא
он

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֖
знал

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

׃
19

אָשָׁ֖ם
жертва повинности

ה֑וּא
он

ם אָשֹׁ֥
непременно

אָשַׁ֖ם
провинился

לַ
пред

יהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Лев 5:4; [4] Лев 5:3; [7] Лев 12:8; Лев 14:22; Лев 15:14; Лев 15:29; Чис 6:10; [13] Лев 4:35; [15] Лев 5:18; Лев 6:6;
[17] Лев 4:2; Лев 4:13; [18] Лев 5:15; Лев 6:6;

61
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

נֶפֶ֚שׁ
душа

י כִּ֣
когда

א תֶחֱטָ֔
согрешит

וּ
и

מָעֲלָ֥ה
изменит

עַל מַ֖
изменою

בַּ
против

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

שׁ כִחֵ֨
запрётся

בַּ
пред

עֲמִית֜
ближним

וֹ
своим

בְּ
в

פִקָּד֗וֹן
порученном

אֽוֹ
или

בִ־
во

תְשׂ֤וּמֶת
вложенном

יָד֙
[в] руку

א֣וֹ
или

בְ
в

גָזֵ֔ל
похищенном

א֖וֹ
или

ק עָשַׁ֥
обобрал

אֶת
-

עֲמִיתֽ־
ближнего

וֹ
своего

׃
3

אֽוֹ
или

מָצָ֧א־
найдёт

אֲבֵדָ֛ה
потерянное

וְ
и

חֶשׁ כִ֥
запрётся

בָּ֖
в

הּ
том

וְ
и

נִשְׁבַּע֣
поклянётся

שָׁקֶ֑ר־עַל
ложно

עַל
в

ת־ אַחַ֗
одном

מִ
из

ל כֹּ֛
всего

אֲשֶׁר
что

ה־ יַעֲשֶׂ֥
делает

םהָ אָדָ֖
человек

אלַ ֹ֥ חֲט
согрешая

בָ
в

נָּה הֵֽ
них

׃
4

וְ
и

֮ הָיָה
будет

י כִּֽ
когда

יֶחֱטָא֣־
согрешит

וְ
и

אָשֵׁם֒
провинится

וְ
и

יב הֵשִׁ֨
возвратит

אֶת
-

־

ההַ גְּזֵלָ֜
похищенное

אֲשֶׁר֣
что

גָּזָ֗ל
похитил

א֤וֹ
или

אֶת
-

שֶׁק֙הָ־ עֹ֨
обобранное

אֲשֶׁר֣
что

ק עָשָׁ֔
обобрал

א֚וֹ
или

אֶת
-

־

פִּקָּד֔וֹןהַ
порученное

אֲשֶׁ֥ר
что

ד הָפְקַ֖
поручено

אִתּ֑
у

וֹ
него

א֥וֹ
или

אֶת
-

ההָ־ אֲבֵדָ֖
потерянное

אֲשֶׁ֥ר
что

א מָצָֽ
нашёл

׃
5

א֠וֹ
или

מִ
из

ל כֹּ֞
всего

אֲשֶׁר
что

יִשָּׁבַע֣־
поклянётся

עָלָי
о

֮ ו
том

שֶּׁקֶר֒לַ
ложно

וְ
и

שִׁלַּם֤
возместит

אֹת
-

וֹ֙
его

בְּ
по

ראֹשׁ֔
полной цене

וֹ
его

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.6 12



וַ
и

י חֲמִשִׁתָ֖
пятую часть

ו
его

יֹסֵף֣
прибавит

עָלָי֑
к

ו
нему

רלַ אֲשֶׁ֨
тому, кому

ה֥וּא
оно

ל֛
[принадлежит]

וֹ
ему

֖ יִתְּנֶ
отдаст

נּוּ
его

בְּ
в

י֥וֹם
день

אַשְׁמָתֽ
вины

וֹ
его

׃
6

וְ
и

אֶת
-

אֲשָׁמ֥־
жертву повинности

וֹ
свою

יא יָבִ֖
принесёт

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

אַיִ֣ל
овна

ים תָּמִ֧
без порока

מִן
из

־

אןהַ ֹ֛ צּ
мелкого скота

בְּ
по

עֶרְכְּ
оценке

ךָ֥
твоей

לְ
в

אָשָׁ֖ם
жертву повинности

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
7

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

עָלָי֧
за

ו
него

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

נִסְלַח֣
простится

וֹל֑
ему

עַל
за

אַחַ֛ת־
одно

מִ
из

ל כֹּ֥
всего

ר אֲשֶֽׁ
что

־

ה יַעֲשֶׂ֖
сделает

לְ
в

אַשְׁמָ֥ה
вину

הּבָֽ
тем

פ׃ 
8

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
9

צַ֤ו
повели

ת אֶֽ
-

־

אַהֲרֹן֙
Аарону

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֣־
сынам

ו
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

ֹ֥את ז
вот

ת תּוֹרַ֖
закон

עֹלָה֑הָ
всесожжения

וא הִ֣
оно [есть]

ההָ עֹלָ֡
всесожжение

֩ עַל
на

ה מוֹקְדָ֨
кострище

עַל
на

מִּזְבֵּ֤חַהַ־
жертвеннике

כָּל
всю

לַּיְ֙לָה֙הַ־
ночь

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֔
утра́

וְ
и

אֵ֥שׁ
огонь

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

תּ֥וּקַד
да горит

בּֽ
на

וֹ
нём

׃
10

וְ
и

שׁ לָבַ֨
наденет

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

מִדּ֣
одежду

וֹ
свою

ד בַ֗
льняную

וּ
и

כְנְסֵי מִֽ
нижнее платье

֮־ בַד
льняное

יִלְבַּשׁ֣
наденет

עַל
на

בְּשָׂר־
тело

֒ וֹ
своё

וְ
и

ים הֵרִ֣
поднимет

אֶת
-

שֶׁןהַ־ דֶּ֗
пепел

ר אֲשֶׁ֨
который

תּאֹכַ֥ל
пожирает

אֵ֛שׁהָ
огонь

אֶת
-

־

עֹלָ֖ההָ
всесожжение

עַל
на

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвеннике

וְ
и

שָׂמ֕
положит

וֹ
его

צֶל אֵ֖
подле

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
11

וּ
и

פָשַׁט֙
снимет

אֶת
-

־

י בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וְ
и

לָבַ֖שׁ
наденет

ים בְּגָדִ֣
одежды

ים אֲחֵרִ֑
другие

וְ
и

יא הוֹצִ֤
вынесет

אֶת
-

דֶּשֶׁ֙ן֙הַ־
пепел

ח֣וּץמִ־אֶל
вне

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

אֶל
на

מָק֖וֹם־
место

טָהֽוֹר
чистое

׃
12

וְ
а

שׁהָ אֵ֨
огонь

עַל
на

מִּזְבֵּ֤חַהַ־
жертвеннике

תּֽוּקַד
да горит

בּ־
на

וֹ֙
нём

א ֹ֣ ל
не

ה תִכְבֶּ֔
погаснет

וּ
и

ר בִעֵ֨
зажжёт

עָלֶי֧
на

הָ
нём

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

ים עֵצִ֖
дрова

קֶרבַּ בֹּ֣
утро

קֶרבַּ בֹּ֑
за утром

וְ
и

עָרַ֤ךְ
разложит

עָלֶי֙
на

֙ הָ
нём

ההָֽ עֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

יר הִקְטִ֥
воскурит

עָלֶ֖י
на

הָ
нём

י חֶלְבֵ֥
тук

יםהַ שְּׁלָמִֽ
мирной жертвы

׃
13

שׁ אֵ֗
огонь

יד תָּמִ֛
непрестанно

ד תּוּקַ֥
да горит

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннике

א ֹ֥ ל
не

ה תִכְבֶֽ
погаснет

ס׃ 
14

וְ
и

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

מִּנְחָה֑הַ
хлебного приношения

ב הַקְרֵ֨
принести

אֹתָ֤
-

הּ
её

בְּנֵֽי
сыны

אַהֲרֹן֙־
Аарона

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
к

פְּנֵי֖־
лицу

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
15

וְ
и

ים הֵרִ֨
вознесёт

מִמֶּ֜
от

נּוּ
него

בְּ
в

קֻמְצ֗
горсти

וֹ
своей

מִ
из

לֶת סֹּ֤
муки́

מִּנְחָה֙הַ
хлебного приношения

וּ
и

מִ
от

שַּׁמְנָ֔
елея

הּ
её

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

ההַ־ לְּבֹנָ֔
ливан

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

מִּנְחָה֑הַ־
хлебном приношении

וְ
и

הִקְטִ֣יר
воскурит

חַהַ מִּזְבֵּ֗
[на] жертвеннике

יחַ רֵ֧
благоухание

חַ נִיחֹ֛
приятное

אַזְכָּרָתָ֖
памятную часть

הּ
её

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וְ
а

נּוֹתֶ֣רֶתהַ
оставшееся

מִמֶּ֔
от

נָּה
неё

יאֹכְל֖וּ
едят

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

וּ
и

בָנָי֑
сыны

ו
его

מַצּ֤וֹת
опресноками

֙ אָכֵל תֵּֽ
съедается

בְּ
на

מָק֣וֹם
месте

שׁ קָדֹ֔
святом

בַּ
во

חֲצַ֥ר
дворе

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵ֖ד־
собрания

יאֹכְלֽוּ
едят

הָ
её

׃
17

א ֹ֤ ל
не

תֵאָפֶה֙
печётся

ץ חָמֵ֔
квасным

חֶלְקָ֛
часть

ם
их

תִּי נָתַ֥
дал Я

אֹתָ֖
-

הּ
её

מֵ
из

אִשָּׁ֑
огнепалимых жертв

י
Моих

דֶשׁ קֹ֤
святыня

דָשִׁים֙ קָֽ
святынь

וא הִ֔
она
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כַּ
как

חַטָּ֖את
жертва за грех

וְ
и

כָ
как

ם אָשָֽׁ
жертва повинности

׃
18

כָּל
всякий

ר־ זָכָ֞
мужчина

בִּ
среди

בְנֵי֤
сынов

֙ אַהֲרֹן
Аарона

אכֲלֶ֔ ֹֽ י
ест

נָּה
её

חָק
устав

עוֹלָם֙־
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

מֵ
из

י אִשֵּׁ֖
огнепалимых жертв

יְהוָה֑
ЙХВХ

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

יִגַּע֥־
прикоснётся

בָּ
к

הֶ֖ם
ним

שׁ יִקְדָּֽ
освятится

פ׃ 
19

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
20

זֶ֡ה
это

֩ קָרְבַּן
приношение

ן אַהֲרֹ֨
Аарона

וּ
и

י בָנָ֜
сынов

ו
его

אֲשֶׁר
которое

יבוּ־ יַקְרִ֣
принесут

לַֽ
для

יהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
в

יוֹם֙
день

הִמָּשַׁח֣
помазания

אֹת֔
-

וֹ
его

ת עֲשִׂירִ֨
десятая

ההָ אֵפָ֥
ефы

לֶת סֹ֛
муки́

מִנְחָ֖ה
хлебное приношение

יד תָּמִ֑
постоянное

מַחֲצִיתָ֣
половина

הּ
её

בַּ
в

קֶר בֹּ֔
утро

וּ
и

מַחֲצִיתָ֖
половина

הּ
её

בָּ
в

רֶב עָֽ
вечер

׃
21

עַֽל
на

־

ת מַחֲבַ֗
сковороде

בַּ
в

שֶּׁ֛מֶן
елее

תֵּעָשֶׂ֖ה
делается

מֻרְבֶּכֶ֣ת
замешанная

תְּבִיאֶ֑
принесёшь

נָּה
её

֙ תֻּפִינֵי
печёным

מִנְחַת֣
хлебное приношение

ים פִּתִּ֔
кусками

יב תַּקְרִ֥
принесёшь

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וְ
и

ןהַ כֹּהֵ֨
священник

יחַהַ מָּשִׁ֧
помазанный

תַּחְתָּ֛י
вместо

ו
него

מִ
из

בָּנָי֖
сынов

ו
его

יַעֲשֶׂה֣
сделает

אֹתָ֑
-

הּ
её

חָק
устав

ם־ עוֹלָ֕
вечный

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

יל כָּלִ֥
целиком

ר תָּקְטָֽ
воскуряется

׃
23

וְ
и

כָל
всякое

־

ת מִנְחַ֥
хлебное приношение

כֹּהֵ֛ן
священника

יל כָּלִ֥
целиком

תִּהְיֶה֖
будет

א ֹ֥ ל
не

ל תֵאָכֵֽ
съедается

פ׃ 
24

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
25

דַּבֵּ֤ר
Скажи

ל אַהֲרֹן֙־אֶֽ
Аарону

וְ
и

בָּנָי֣־אֶל
сынам

ו
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

חַטָּא֑תהַֽ
жертвы за грех

בִּ
на

מְק֡וֹם
месте

אֲשֶׁר֩
где

ט תִּשָּׁחֵ֨
заколается

ההָ עֹלָ֜
всесожжение

תִּשָּׁחֵ֤ט
заколается

חַטָּאת֙הַֽ
жертва за грех

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

וא הִֽ
она

׃
26

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אהַֽ מְחַטֵּ֥
совершающий жертву за грех

אֹתָ֖
-

הּ
её

֑ יאֹכֲלֶ
ест

נָּה
её

בְּ
на

מָק֤וֹם
месте

קָדֹשׁ֙
святом

ל אָכֵ֔ תֵּֽ
съедается

בַּ
во

חֲצַ֖ר
дворе

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
27

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

־

יִגַּע֥
прикоснётся

בִּ
к

בְשָׂרָ֖
мясу

הּ
её

יִקְדָּ֑שׁ
освятится

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
которое

יִזֶּה֤
брызнет

מִ
от

דָּמָ
кро́ви

הּ֙
её

עַל
на

גֶדהַ־ בֶּ֔
одежду

אֲשֶׁר֙
которую

יִזֶּה֣
брызнет

י עָלֶ֔
на

הָ
неё

ס תְּכַבֵּ֖
выстираешь

בְּ
на

מָק֥וֹם
месте

שׁ קָדֹֽ
святом

׃
28

וּ
и

כְלִי
сосуд

חֶ֛רֶשׂ־
глиняный

אֲשֶׁ֥ר
который

תְּבֻשַּׁל
варится

־

בּ֖
в

וֹ
нём

יִשָּׁבֵר֑
разобьётся

וְ
а

אִם
если

בִּ־
в

י כְלִ֤
сосуде

שֶׁת֙ נְחֹ֨
медном

לָה בֻּשָּׁ֔
варилась

וּ
и

ק מֹרַ֥
вычистится

וְ
и

שֻׁטַּ֖ף
ополощется

בַּ
в

יִם מָּֽ
воде

׃
29

כָּל
всякий

זָכָ֥ר־
мужчина

בַּ
среди

כֹּהֲנִ֖ים
священников

יאֹכַל֣
ест

אֹתָ֑
-

הּ
её

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

וא הִֽ
она

׃
30

וְ
а

כָל
всякая

־

את חַטָּ֡
жертва за грех

אֲשֶׁר֩
которой

א יוּבָ֨
вносится

מִ
от

דָּמָ֜
кро́ви

הּ
её

אֶל
в

הֶל־ אֹ֧
шатёр

מוֹעֵד֛
собрания

רלְ כַפֵּ֥
искупить

בַּ
во

דֶשׁ קֹּ֖
святилище

א ֹ֣ ל
не

תֵאָכֵל֑
съедается

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

ף תִּשָּׂרֵֽ
сожжётся

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Лев 6:7; [6] Лев 5:15; Лев 5:18; [7] Лев 6:3; Лев 14:18; Лев 15:15; [11] Лев 4:12; [25] Лев 17:2; Лев 22:2; Лев 22:18;
Чис 6:23;
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71
וְ
И

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

אָשָׁם֑הָ
жертвы повинности

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

הֽוּא
это

׃
2

בִּ
на

מְק֗וֹם
месте

אֲשֶׁ֤ר
где

֙ יִשְׁחֲטוּ
заколают

אֶת
-

ההָ֣־ עֹלָ֔
всесожжение

יִשְׁחֲט֖וּ
заколают

אֶת
-

אָשָׁם֑הָ־
жертву повинности

וְ
и

אֶת
-

דָּמ֛־
кровь

וֹ
его

ק יִזְרֹ֥
окропит

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
3

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
весь

חֶלְבּ֖־
тук

וֹ
его

יב יַקְרִ֣
принесёт

מִמֶּ֑
из

נּוּ
него

אֵת֚
-

ההָֽ אַלְיָ֔
курдюк

וְ
и

אֶת
-

לֶבהַ־ חֵ֖
тук

ההַֽ מְכַסֶּ֥
покрывающий

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּֽ
внутренности

׃
4

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁתֵּ֣י
обе

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

אֶת
-

חֵלֶ֙ב֙הַ־
тук

אֲשֶׁר֣
который

עֲלֵי
на

ן הֶ֔
них

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

כְּסָלִ֑יםהַ־
стёгнах

וְ
и

אֶת
-

יֹּתֶרֶ֙ת֙הַ־
сальник

עַל
на

־

דהַ כָּבֵ֔
печени

עַל
с

כְּלָיֹ֖תהַ־
почками

יְסִירֶֽ
отделит

נָּה
его

׃
5

וְ
и

יר הִקְטִ֨
воскурит

אֹתָ֤
-

ם
их

כֹּהֵן֙הַ
священник

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

ה

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

אָשָׁ֖ם
жертва повинности

הֽוּא
это

׃
6

כָּל
всякий

זָכָ֥ר־
мужчина

בַּ
среди

כֹּהֲנִ֖ים
священников

֑ יאֹכְלֶ
будет есть

נּוּ
его

בְּ
на

מָק֤וֹם
месте

קָדוֹשׁ֙
святом

ל יֵאָכֵ֔
съедается

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

הֽוּא
это

׃
7

כַּֽ
как

חַטָּאת֙
жертва за грех

כָּֽ
как

ם אָשָׁ֔
жертва повинности

ה תּוֹרָ֥
закон

אַחַ֖ת
один

הֶם֑לָ
им

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֲשֶׁ֥ר
который

יְכַפֶּר
искупит

וֹבּ֖־
ею

וֹל֥
ему

יִהְיֶֽה
будет

׃
8

וְ
и

ןהַ֨ כֹּהֵ֔
священник

יבהַ מַּקְרִ֖
приносящий

אֶת
-

לַת־ עֹ֣
всесожжение

אִ֑ישׁ
человека

ע֤וֹר
кожа

עֹלָה֙הָֽ
всесожжения

אֲשֶׁר֣
которое

יב הִקְרִ֔
принёс

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

וֹל֥
ему

יִהְיֶֽה
будет

׃
9

וְ
и

כָל
всякое

ה־ מִנְחָ֗
хлебное приношение

אֲשֶׁ֤ר
которое

אָפֶה֙ תֵּֽ
печётся

בַּ
в

תַּנּ֔וּר
печи́

וְ
и

כָל
всякое

ה־ נַעֲשָׂ֥
приготовленное

בַ
в

שֶׁת מַּרְחֶ֖
горшке

וְ
и

עַֽל
на

מַחֲבַת֑־
сковороде

כֹּהֵ֛ןלַ
священнику

יבהַ מַּקְרִ֥
приносящему

אֹתָ֖
-

הּ
его

וֹל֥
ему

הְיֶֽה תִֽ
будет

׃
10

וְ
и

כָל
всякое

ה־ מִנְחָ֥
хлебное приношение

ה בְלוּלָֽ
смешанное

־

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

וַ
и

חֲרֵבָה֑
сухое

כָללְ
всем

בְּנֵי֧־
сынам

ן אַהֲרֹ֛
Аарона

תִּהְיֶה֖
будет

ישׁ אִ֥
каждому

כְּ
как

י אָחִֽ
брату

ו
его

פ׃ 
11

וְ
И

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

זֶבַ֣ח
жертвы

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирной

אֲשֶׁ֥ר
которую

יב יַקְרִ֖
принесёт

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

אִ֣ם
если

עַל
ради

֮־ תּוֹדָה
благодарения

יַקְרִיבֶ
принесёт

נּוּ֒
его

וְ
то

יב הִקְרִ֣
принесёт

עַל׀
при

זֶבַ֣ח־
жертве

ההַ תּוֹדָ֗
благодарения

חַלּ֤וֹת
лепёшки

מַצּוֹת֙
опресноков

בְּלוּלֹ֣ת
смешанные

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

וּ
и

י רְקִיקֵ֥
тонкие лепёшки

מַצּ֖וֹת
опресноков

ים מְשֻׁחִ֣
помазанные

שָּׁמֶ֑ןבַּ
елеем

וְ
и

לֶת סֹ֣
муку́

כֶת מֻרְבֶּ֔
замешанную

חַלֹּ֖ת
лепёшки

בְּלוּלֹ֥ת
смешанные

בַּ
с

מֶן שָּֽׁ
елеем

׃
13

עַל
сверх

חַלֹּת֙־
лепёшек

לֶחֶ֣ם
хлеб

ץ חָמֵ֔
квасной

יב יַקְרִ֖
принесёт

קָרְבָּנ֑
[в] приношение

וֹ
своё

עַל
при

־

זֶבַ֖ח
жертве

ת תּוֹדַ֥
благодарения

י שְׁלָמָֽ
мирной жертвы

ו
его

׃
14

וְ
и

יב הִקְרִ֨
принесёт

מִמֶּ֤
из

נּוּ
него

אֶחָד֙
одно

מִ
из

כָּל
всякого

־

ן קָרְבָּ֔
приношения

תְּרוּמָ֖ה
[в] возношение

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

ןלַ כֹּהֵ֗
священнику

קהַ זֹּרֵ֛
окропляющему

אֶת
-

ם־ דַּ֥
кровь

יםהַ שְּׁלָמִ֖
мирной жертвы

וֹל֥
ему

יִהְיֶֽה
будет

׃
15

וּ
и

ר בְשַׂ֗
мясо

זֶבַ֚ח
жертвы

תּוֹדַ֣ת
благодарения

י שְׁלָמָ֔
мирной

ו
его

בְּ
в

י֥וֹם
день
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קָרְבָּנ֖
приношения

וֹ
его

יֵאָכֵל֑
будет съедено

א ֹֽ ל
не

יַנִּ֥יחַ־
оставит

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

עַד
до

קֶר־ בֹּֽ
утра́

׃
16

וְ
а

אִם
если

נֶדֶ֣ר־
обет

א֣וֹ׀
или

ה נְדָבָ֗
добровольный дар

זֶבַ֚ח
[есть] жертва

קָרְבָּנ֔
приношения

וֹ
его

בְּ
в

י֛וֹם
день

הַקְרִיב֥
принесения

וֹ
им

אֶת
-

זִבְח֖־
жертвы

וֹ
его

יֵאָכֵל֑
будет съедено

וּ
и

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וְ
и

רהַ נּוֹתָ֥
оставшееся

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

ל יֵאָכֵֽ
будет съедено

׃
17

וְ
а

רהַ נּוֹתָ֖
оставшееся

מִ
от

בְּשַׂר֣
мяса

זָּבַ֑חהַ
жертвы

בַּ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

בָּ
на

אֵ֖שׁ
огне

ף יִשָּׂרֵֽ
будет сожжено

׃
18

וְ
а

אִ֣ם
если

ל הֵאָכֹ֣
будучи съедаемо

אָכֵל יֵ֠
будет съедено

מִ
от

בְּשַׂר
мяса

בַח־ זֶ֨
жертвы

י שְׁלָמָ֜
мирной

ו
его

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

֮הַ שְּׁלִישִׁי
третий

א ֹ֣ ל
не

יֵרָצֶה֒
будет принято

יבהַ מַּקְרִ֣
приносящий

אֹת֗
-

וֹ
её

א ֹ֧ ל
не

יֵחָשֵׁ֛ב
будет зачтено

וֹל֖
ему

פִּגּ֣וּל
негодное

יִהְיֶה֑
будет

וְ
и

נֶּפֶ֛שׁהַ
душа

אֹכֶ֥לֶתהָ
едящая

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

֥ עֲוֹנָ
беззаконие

הּ
своё

א תִּשָּֽׂ
понесёт

׃
19

וְ
а

רהַ בָּשָׂ֞
мясо

אֲשֶׁר
которое

יִגַּע֤־
прикоснётся

בְּ
к

כָל
чему-нибудь

־

טָמֵא֙
нечистому

א ֹ֣ ל
не

ל יֵֽאָכֵ֔
будет съедено

בָּ
на

אֵ֖שׁ
огне

יִשָּׂרֵ֑ף
будет сожжено

וְ
а

רהַ֨ בָּשָׂ֔
мясо

כָּל
всякий

טָה֖וֹר־
чистый

יאֹכַ֥ל
будет есть

ר בָּשָֽׂ
мясо

׃
20

וְ
а

פֶשׁהַ נֶּ֜
душа

אֲשֶׁר
которая

תּאֹכַל֣־
будет есть

ר בָּשָׂ֗
мясо

מִ
от

זֶּבַ֤ח
жертвы

שְּׁלָמִים֙הַ
мирной

אֲשֶׁר֣
которая

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

טֻמְאָת֖
нечистота

וֹ
его

עָלָי֑
на

ו
нём

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מֵ
из

י עַמֶּֽ
народа

הָ
своего

׃
21

וְ
и

פֶשׁ נֶ֜
душа

י כִּֽ
если

־

תִגַּע֣
прикоснётся

בְּ
к

כָל
чему-нибудь

א־ טָמֵ֗
нечистому

בְּ
к

טֻמְאַ֤ת
нечистоте

אָדָם֙
человека

א֣וֹ
или

בִּ׀
к

בְהֵמָה֣
скоту

ה טְמֵאָ֗
нечистому

א֚וֹ
или

בְּ
к

כָל
какой-нибудь

שֶׁקֶ֣ץ־
мерзости

א טָמֵ֔
нечистой

וְ
и

אָכַל֛
будет есть

מִ
от

בְּשַׂר
мяса

זֶבַ֥ח־
жертвы

יםהַ שְּׁלָמִ֖
мирной

אֲשֶׁר֣
которая

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מֵ
из

י עַמֶּֽ
народа

הָ
своего

פ׃ 
22

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
23

דַּבֵּ֛ר
Скажи

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

כָּל
всякого

לֶב־ חֵ֜
тука

שׁ֥וֹר
вола

וְ
и

כֶשֶׂ֛ב
овцы́

וָ
и

עֵ֖ז
козы

א ֹ֥ ל
не

לוּ תאֹכֵֽ
ешьте

׃
24

וְ
и

חֵ֤לֶב
тук

נְבֵלָה֙
мертвечины

וְ
и

חֵלֶ֣ב
тук

ה טְרֵפָ֔
растерзанного

יֵעָשֶׂ֖ה
делается

לְ
для

כָל
всякой

־

מְלָאכָה֑
работы

וְ
а

ל אָכֹ֖
есть

א ֹ֥ ל
не

תאֹכְלֻֽ
ешьте

הוּ
его

׃
25

כִּי֚
ибо

כָּל
всякий

אֹכֵל֣־
едящий

לֶב חֵ֔
тук

מִן
из

ההַ֨־ בְּהֵמָ֔
скота

ר אֲשֶׁ֨
который

יב יַקְרִ֥
приносят

מִמֶּ֛
из

נָּה
неё

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимую жертву

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

אֹכֶ֖לֶתהָ
едящая

מֵֽ
из

י עַמֶּֽ
народа

הָ
своего

׃
26

וְ
и

כָל
всякой

דָּם֙־
кро́ви

א ֹ֣ ל
не

תאֹכְל֔וּ
ешьте

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

מוֹשְׁבֹתֵי
жилищах

כֶם֑
ваших

לָ
у

ע֖וֹף
птицы

וְ
и

לַ
у

ה בְּהֵמָֽ
скота

׃
27

כָּל
всякая

נֶפֶ֖שׁ־
душа

אֲשֶׁר
которая

תּאֹכַל֣־
будет есть

כָּל
всякую

דָּ֑ם־
кровь

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מֵֽ
из

י עַמֶּֽ
народа

הָ
своего

פ׃ 
28

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
29

דַּבֵּ֛ר
скажи

־אֶל

בְּנֵי֥
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

יבהַ מַּקְרִ֞
приносящий

אֶת
-

זֶבַ֤ח־
жертву

שְׁלָמָי
мирную

֙ ו
его

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

יא יָבִ֧
принесёт

אֶת
-

־
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קָרְבָּנ֛
приношение

וֹ
его

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

מִ
из

זֶּבַ֥ח
жертвы

י שְׁלָמָֽ
мирной

ו
его

׃
30

יָדָ֣י
ру́ки

ו
его

ינָה תְּבִיאֶ֔
принесут

אֵ֖ת
-

אִשֵּׁי֣
огнепалимые жертвы

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֶת
-

חֵ֤לֶבהַ־
тук

עַל
на

חָזֶה֙הֶֽ־
груди́

יְבִיאֶ֔
принесёт

נּוּ
его

אֵת֣
-

ההֶ חָזֶ֗
грудь

הָנִ֥יףלְ
потрясать

אֹת֛
-

וֹ
её

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
31

וְ
и

יר הִקְטִ֧
воскурит

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

־

לֶבהַ חֵ֖
тук

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

וְה
и

הָיָה֙
будет

ההֶֽ חָזֶ֔
грудь

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарону

וּ
и

בָנָֽילְ
сынам

ו
его

׃
32

וְ
и

אֵת֙
-

שׁ֣וֹק
бедро

יןהַ יָּמִ֔
правое

תִּתְּנ֥וּ
дадите

תְרוּמָ֖ה
возношением

כֹּהֵן֑לַ
священнику

מִ
из

י זִּבְחֵ֖
жертв

שַׁלְמֵי
мирных

ם כֶֽ
ваших

׃
33

יבהַ מַּקְרִ֞
приносящий

אֶת
-

־

ם דַּ֧
кровь

יםהַ שְּׁלָמִ֛
мирной жертвы

וְ
и

אֶת
-

לֶבהַ־ חֵ֖
тук

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

ן אַהֲרֹ֑
Аарона

וֹל֧
ему

תִהְיֶה֛
будет

שׁ֥וֹק
бедро

יןהַ יָּמִ֖
правое

לְ
в

מָנָֽה
долю

׃
34

֩ כִּי
ибо

אֶת
-

ה־ חֲזֵ֨
грудь

ההַ תְּנוּפָ֜
потрясания

וְ
и

אֵת֣
-

שׁ֣וֹק׀
бедро

ההַ תְּרוּמָ֗
возношения

֙ לָקַחְ֙תִּי
взял Я

מֵ
от

אֵת֣

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
из

י זִּבְחֵ֖
жертв

שַׁלְמֵי
мирных

הֶם֑
их

וָ
и

אֶתֵּ֣ן
дал Я

תָ אֹ֠
-

ם
их

ןלְ אַהֲרֹ֨
Аарону

כֹּהֵ֤ןהַ
священнику

וּ
и

בָנָילְ
сынам

֙ ו
его

לְ
в

חָק
участок

ם־ עוֹלָ֔
вечный

מֵ
от

בְּנֵי֥אֵ֖ת
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
35

ֹ֣את ז
это

מִשְׁחַ֤ת
помазание

֙ אַהֲרֹן
Аарона

וּ
и

מִשְׁחַת֣
помазание

י בָּנָ֔
сынов

ו
его

מֵ
из

י אִשֵּׁ֖
огнепалимых жертв

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
в

יוֹם֙
день

יב הִקְרִ֣
принёс

אֹתָ֔
-

ם
их

ןלְ כַהֵ֖
священствовать

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
36

אֲשֶׁר֩
который

צִוָּ֨ה
повелел

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

תֵ֣תלָ
давать

םלָ הֶ֗
им

בְּ
в

יוֹם֙
день

מָשְׁח֣
помазал

וֹ
он

אֹתָ֔
-

ם
их

מֵ
от

אֵ֖ת

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָ֖ם
вечный

לְ
в

דֹרֹתָֽ
роды

ם
их

׃
37

ֹ֣את ז
это

ההַ תּוֹרָ֗
закон

לָֽ
о

עֹלָה֙
всесожжении

לַ
о

ה מִּנְחָ֔
хлебном приношении

וְ
и

לַֽ
о

חַטָּ֖את
жертве за грех

וְ
и

לָ
о

אָשָׁם֑
жертве повинности

וְ
и

לַ֨
о

ים מִּלּוּאִ֔
посвящении

וּ
и

לְ
о

זֶבַ֖ח
жертве

יםהַ שְּׁלָמִֽ
мирной

׃
38

ר אֲשֶׁ֨
который

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

בְּ
на

הַר֣
горе́

סִינָי֑
Синая

בְּ
в

י֨וֹם
день

צַוֹּת֜
повелел

וֹ
он

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

יבלְ הַקְרִ֧
приносить

אֶת
-

קָרְבְּנֵי־
приношения

הֶ֛ם
их

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

סִינָֽי
Синая

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 29:22; Лев 3:9; [4] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:4; Лев 3:10; Лев 3:15; Лев 4:9; [12] Исх 29:2; Лев 2:4; Чис 6:15;
[20] Лев 22:3; [23] Исх 31:13; Лев 4:2; Лев 7:29; Лев 12:2; Лев 23:24; Лев 23:34; Чис 9:10; Нав 20:2; [29] Исх 31:13;
Лев 4:2; Лев 7:23; Лев 12:2; Лев 23:24; Лев 23:34; Чис 9:10; Нав 20:2; [34] Исх 29:27; Исх 29:28; Лев 10:14; [38]
Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 3:1; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40;
Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 29:1; Нав 11:15; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13;

81
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ח קַ֤
возьми

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
Аарона

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֣־
сынов

ו
его

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וְ
и

אֵת֙
-

יםהַ בְּגָדִ֔
одежды

וְ
и

אֵ֖ת
-

שֶׁמֶ֣ן
елей

מִּשְׁחָה֑הַ
помазания

וְ
и

אֵת֣
-

פַּר֣׀
тельца

אתהַֽ חַטָּ֗
жертвы за грех

וְ
и

אֵת֙
-
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שְׁנֵי֣
двух

יםהָֽ אֵילִ֔
овнов

וְ
и

אֵ֖ת
-

סַ֥ל
корзину

מַּצּֽוֹתהַ
опресноков

׃
3

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָ֖
общество

הַקְהֵל֑
собери

אֶל
к

־

תַח פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
4

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

כַּֽ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֹת֑
-

וֹ
ему

וַ
и

֙ תִּקָּהֵל
собралось

ההָֽ עֵדָ֔
общество

אֶל
к

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
5

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֵדָ֑ההָ־אֶל
обществу

זֶה֣
это

רהַ דָּבָ֔
дело

אֲשֶׁר
которое

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֲשֽׂוֹתלַ
сделать

׃
6

וַ
И

יַּקְרֵ֣ב
привёл

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

וְ
и

אֶת
-

־

בָּנָי֑
сынов

ו
его

וַ
и

ץ יִּרְחַ֥
омыл

אֹתָ֖
-

ם
их

בַּ
в

יִם מָּֽ
воде

׃
7

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
положил

י עָלָ֜
на

ו
него

אֶת
-

נֶתהַ־ כֻּתֹּ֗
хитон

וַ
и

יַּחְגֹּ֤ר
опоясал

אֹת
-

וֹ֙
его

טבָּֽ אַבְנֵ֔
поясом

וַ
и

יַּלְבֵּ֤שׁ
одел

אֹת
-

וֹ֙
его

ת אֶֽ
-

ילהַ־ מְּעִ֔
[в] мантию

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
положил

עָלָ֖י
на

ו
него

אֶת
-

דהָ־ אֵפֹ֑
ефод

וַ
и

יַּחְגֹּ֣ר
опоясал

אֹת֗
-

וֹ
его

חֵשֶׁ֙ב֙בְּ
перевязью

דהָֽ אֵפֹ֔
ефода

וַ
и

ד יֶּאְפֹּ֥
прикрепил ефод

וֹל֖
ему

וֹבּֽ
им

׃
8

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
возложил

עָלָ֖י
на

ו
него

אֶת
-

־

שֶׁןהַ חֹ֑
наперсник

וַ
и

֙ יִּתֵּן
положил

אֶל
на

שֶׁןהַ־ חֹ֔
наперсник

אֶת
-

יםהָ־ אוּרִ֖
урим

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ תֻּמִּֽ
туммим

׃
9

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
возложил

אֶת
-

מִּצְנֶפֶ֖תהַ־
кидар

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וַ
и

שֶׂם יָּ֨
возложил

עַֽל
на

פֶתהַ־ מִּצְנֶ֜
кидар

אֶל
к

מ֣וּל־
передней стороне

י פָּנָ֗
лица́

ו
его

אֵת֣
-

יץ צִ֤
дощечку

זָּהָב֙הַ
золота

נֵזֶ֣ר
венец

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
10

וַ
И

ח יִּקַּ֤
взял

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

שֶׁמֶ֣ן־
елей

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

וַ
и

יִּמְשַׁ֥ח
помазал

אֶת
-

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинию

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

־

בּ֑
в

וֹ
ней

וַ
и

שׁ יְקַדֵּ֖
освятил

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
11

וַ
и

יַּז֥
покропил

מִמֶּ֛
от

נּוּ
него

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֑
раз

וַ
и

ח יִּמְשַׁ֨
помазал

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֜
жертвенник

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כֵּלָ֗
принадлежности

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כִּיֹּ֛רהַ־
умывальник

וְ
и

אֶת
-

כַּנּ֖־
подножие

וֹ
его

קַדְּשָֽׁלְ
освятить

ם
их

׃
12

וַ
и

יִּצֹק֙
возлил

מִ
от

שֶּׁמֶ֣ן
елея

ההַ מִּשְׁחָ֔
помазания

עַ֖ל
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

ן אַהֲרֹ֑
Аарона

וַ
и

יִּמְשַׁ֥ח
помазал

אֹת֖
-

וֹ
его

קַדְּשֽׁלְ
освятить

וֹ
его

׃
13

וַ
И

ב יַּקְרֵ֨
привёл

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

ן אַהֲרֹ֗
Аарона

וַ
и

יַּלְבִּשֵׁ֤
одел

ם
их

כֻּתֳּנֹת֙
[в] хитоны

וַ
и

יַּחְגֹּ֤ר
опоясал

אֹתָ
-

ם֙
их

אַבְנֵ֔ט
поясом

וַ
и

שׁ יַּחֲבֹ֥
повязал

םלָ הֶ֖
им

מִגְבָּע֑וֹת
наголовники

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
14

וַ
И

יַּגֵּ֕שׁ
подвёл

אֵ֖ת
-

פַּר֣
тельца

חַטָּא֑תהַֽ
жертвы за грех

וַ
и

ךְ יִּסְמֹ֨
возложил‹и›

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

וּ
и

בָנָי
сыны

֙ ו
его

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

ם הֶ֔
свои

עַל
на

אשׁ־ ֹ֖ ר
голову

פַּ֥ר
тельца

אתהַֽ חַטָּֽ
жертвы за грех

׃
15

וַ
и

ט יִּשְׁחָ֗
заколол

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אֶת
-

־

דָּם֙הַ
кровь

וַ֠
и

יִּתֵּן
возложил

עַל
на

קַרְנ֨וֹת־
роги

מִּזְבֵּ֤חַהַ
жертвенника

סָבִיב֙
кругом

אֶצְבָּע֔בְּ
перстом

וֹ
своим

וַ
и

יְחַטֵּ֖א
очистил от греха

אֶת
-

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

וְ
а

אֶת
-

םהַ־ דָּ֗
кровь

יָצַק֙
вылил

אֶל
к

יְס֣וֹד־
основанию

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

וַֽ
и

יְקַדְּשֵׁ֖
освятил

הוּ
его

רלְ כַפֵּ֥
искупить

י עָלָֽ
за

ו
него

׃
16

וַ
и

ח יִּקַּ֗
взял

ת אֶֽ
-

כָּל־
весь

֮הַ־ חֵלֶב
тук

אֲשֶׁר֣
который

עַל
на

קֶּרֶב֒הַ־
внутренностях

וְ
и

אֵת֙
-
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יֹתֶ֣רֶת
сальник

דהַ כָּבֵ֔
печени

וְ
и

אֶת
-

י־ שְׁתֵּ֥
обе

כְּלָיֹ֖תהַ
почки

וְ
и

ת אֶֽ
-

חֶלְבְּ־
тук

הֶן֑
их

וַ
и

יַּקְטֵ֥ר
воскурил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
17

וְ
а

אֶת
-

פָּ֤רהַ־
тельца

וְ
и

אֶת
-

עֹר־
кожу

וֹ֙
его

וְ
и

אֶת
-

בְּשָׂר֣־
мясо

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

פִּרְשׁ֔
нечистоту

וֹ
его

שָׂרַ֣ף
сжёг

בָּ
на

שׁ אֵ֔
огне

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
18

וַ
и

ב יַּקְרֵ֕
принёс

אֵ֖ת
-

אֵי֣ל
овна

עֹלָה֑הָ
всесожжения

וַֽ
и

יִּסְמְכ֞וּ
возложили

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

וּ
и

בָנָי֛
сыны

ו
его

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֖ם
свои

עַל
на

־

אשׁ ֹ֥ ר
голову

יִלהָ אָֽ
овна

׃
19

וַ
и

יִּשְׁחָט֑
заколол

וַ
и

ק יִּזְרֹ֨
окропил

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

אֶת
-

םהַ־ דָּ֛
кровь

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
20

וְ
и

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֔
овна

ח נִתַּ֖
рассёк

לִ
на

נְתָחָי֑
части

ו
его

וַ
и

יַּקְטֵ֤ר
воскурил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

אשׁהָ־ ֹ֔ ר
голову

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ נְּתָחִ֖
части

וְ
и

אֶת
-

דֶרהַ־ פָּֽ
жир

׃
21

וְ
а

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּ֥
внутренности

וְ
и

אֶת
-

כְּרָעַ֖יִםהַ־
голени

רָחַץ֣
вымыл

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וַ
и

יַּקְטֵר֩
воскурил

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

אֶת
-

כָּל־
всего

יִלהָ־ אַ֜
овна

חָהַ מִּזְבֵּ֗
на жертвенник

הה עֹלָ֨
всесожжение

ה֤וּא
это

לְ
в

יחַ רֵֽ
благоухание

־

חַ֙ נִיחֹ֨
приятное

אִשֶּׁ֥ה
огнепалимая жертва

הוּא֙
это

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
22

וַ
и

יַּקְרֵב֙
принёс

אֶת
-

אַיִ֣להָ־
овна

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

יל אֵ֖
овна

יםהַ מִּלֻּאִ֑
посвящения

וַֽ
и

יִּסְמְכ֞וּ
возложили

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

וּ
и

בָנָי֛
сыны

ו
его

אֶת
-

־

יְדֵי
ру́ки

הֶ֖ם
свои

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

יִלהָ אָֽ
овна

׃
23

וַ
и

ט יִּשְׁחָ֓
заколол

וַ׀
и

ח יִּקַּ֤
взял

מֹשֶׁה֙
Моисей

מִ
от

דָּמ֔
кро́ви

וֹ
его

וַ
и

יִּתֵּ֛ן
возложил

עַל
на

־

תְּנ֥וּךְ
край

זֶן אֹֽ
уха

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

יְמָנִי֑תהַ
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָד
руки́

וֹ֙
его

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

־

הֶן בֹּ֥
большой палец

רַגְל֖
ноги́

וֹ
его

יתהַ יְמָנִֽ
правой

׃
24

וַ
и

ב יַּקְרֵ֞
привёл

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

ן אַהֲרֹ֗
Аарона

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
возложил

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

מִן
от

דָּם֙הַ־
кро́ви

עַל
на

תְּנ֤וּךְ־
край

אָזְנָ
уха

ם֙
их

יתהַ יְמָנִ֔
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָדָ
руки́

ם֙
их

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֥
большой палец

רַגְלָ֖
ноги́

ם
их

יְמָנִי֑תהַ
правой

וַ
и

ק יִּזְרֹ֨
окропил

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

אֶת
-

םהַ־ דָּ֛
кровь

עַל
на

־

חַהַֽ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
25

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

חֵלֶ֣בהַ־
тук

וְ
и

אֶת
-

ההָֽ־ אַלְיָ֗
курдюк

וְ
и

ת אֶֽ
-

כָּל־
весь

֮הַ־ חֵלֶב
тук

אֲשֶׁר֣
который

עַל
на

קֶּרֶב֒הַ־
внутренностях

וְ
и

אֵת֙
-

יֹתֶ֣רֶת
сальник

דהַ כָּבֵ֔
печени

וְ
и

אֶת
-

י־ שְׁתֵּ֥
обе

כְּלָיֹ֖תהַ
почки

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

חֶלְבְּ
тук

הֶן֑
их

וְ
и

אֵ֖ת
-

שׁ֥וֹק
бедро

יןהַ יָּמִֽ
правое

׃
26

וּ
и

מִ
из

ל סַּ֨
корзины

מַּצּ֜וֹתהַ
опресноков

אֲשֶׁר֣
которая

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

קַח לָ֠
взял

ת חַלַּ֨
лепёшку

מַצָּ֤ה
опреснока

אַחַת֙
одну

וְֽ
и

ת חַלַּ֨
лепёшку

לֶ֥חֶם
хле́ба

שֶׁ֛מֶן
елея

אַחַ֖ת
одну

וְ
и

יק רָקִ֣
тонкую лепёшку

אֶחָד֑
одну

וַ
и

יָּשֶׂ֙ם֙
положил

עַל
на

יםהַ֣־ חֲלָבִ֔
туки

וְ
и

עַ֖ל
на

שׁ֥וֹק
бедро

יןהַ יָּמִֽ
правое

׃
27

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
положил

אֶת
-

להַ־ כֹּ֔
всё

עַל֚
на

כַּפֵּי֣
ладони

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

וְ
и

עַ֖ל
на

כַּפֵּי֣
ладони

בָנָי֑
сынов

ו
его

וַ
и

יָּנֶ֧ף
потряс

אֹתָ֛
-

ם
их

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
28

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял
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מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אֹתָ
-

ם֙
их

מֵ
с

כַּפֵּיעַל֣
ладоней

ם הֶ֔
их

וַ
и

יַּקְטֵ֥ר
воскурил

חָהַ מִּזְבֵּ֖
на жертвенник

עַלה
на

עֹלָה֑הָ־
всесожжение

ים מִלֻּאִ֥
посвящение

הֵם֙
они

לְ
в

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

אִשֶּׁ֥ה
огнепалимая жертва

ה֖וּא
это

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
29

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

ההֶ֣־ חָזֶ֔
грудь

וַ
и

יְנִיפֵ֥
потряс

הוּ
её

תְנוּפָ֖ה
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

מֵ
от

אֵי֣ל
овна

יםהַ מִּלֻּאִ֗
посвящения

מֹשֶׁ֤הלְ
Моисею

הָיָה֙
было

לְ
в

מָנָ֔ה
долю

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
30

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

מִ
из

שֶּׁמֶ֣ן
елея

ההַ מִּשְׁחָ֗
помазания

וּ
и

מִן
из

֮הַ־ דָּם
кро́ви

אֲשֶׁר֣
которая

עַל
на

מִּזְבֵּחַ֒הַ־
жертвеннике

וַ
и

יַּז֤
покропил

עַֽל
на

אַהֲרֹן֙־
Аарона

עַל
на

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
его

וְ
и

עַל
на

בָּנָי֛־
сынов

ו
его

וְ
и

עַל
на

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

יְקַדֵּ֤שׁ
освятил

ת אֶֽ
-

־

אַהֲרֹן֙
Аарона

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
его

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֛־
сынов

ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

בָנָי֖
сынов

ו
его

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
31

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ן־אֶל אַהֲרֹ֣
Аарону

וְ
и

י־אֶל בָּנָ֗
сынам

ו
его

בַּשְּׁל֣וּ
сварите

אֶת
-

֮הַ־ בָּשָׂר
мясо

פֶּתַ֣ח
[у] входа

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֒
собрания

וְ
и

שָׁם֙
там

תּאֹכְל֣וּ
будете есть

אֹת֔
-

וֹ
его

וְ
и

ת אֶ֨
-

חֶםהַ־ לֶּ֔
хлеб

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

סַל֣
корзине

יםהַ מִּלֻּאִ֑
посвящения

כַּ
как

אֲשֶׁ֤ר

צִוֵּי֙תִי֙
повелел я

רלֵ אמֹ֔
говоря

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

וּ
и

בָנָי֖
сыны

ו
его

יאֹכְלֻֽ
будут есть

הוּ
его

׃
32

וְ
а

רהַ נּוֹתָ֥
оставшееся

בַּ
в

בָּשָׂ֖ר
мясе

וּ
и

בַ
в

לָּחֶ֑ם
хлебе

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

פוּ תִּשְׂרֹֽ
сожжёте

׃
33

וּ
и

מִ
от

פֶּתַח֩
входа

הֶל אֹ֨
шатра

ד מוֹעֵ֜
собрания

א ֹ֤ ל
не

֙ צְאוּ תֵֽ
выходи́те

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

עַד֚
до

י֣וֹם
дня

את ֹ֔ מְל
исполнения

י יְמֵ֖
дней

מִלֻּאֵי
посвящения

כֶם֑
вашего

כִּי֚
ибо

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

יְמַלֵּ֖א
наполнит

אֶת
-

יֶדְ־
руку

ם כֶֽ
вашу

׃
34

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשָׂ֖
сделал

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
этот

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

תלַ עֲשֹׂ֖
делать

רלְ כַפֵּ֥
искупить

עֲלֵי
за

ם כֶֽ
вас

׃
35

וּ
и

פֶתַח֩
[у] входа

הֶל אֹ֨
шатра

ד מוֹעֵ֜
собрания

תֵּשְׁב֨וּ
будете оставаться

יוֹמָ֤ם
днём

וָ
и

לַיְ֙לָה֙
ночью

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

וּ
и

שְׁמַרְתֶּ֛ם
будете хранить

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֥
стражу

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָמ֑וּתוּ
умрёте

כִּי
ибо

כֵ֖ן־
так

צֻוֵּֽיתִי
повелено мне

׃
36

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

וּ
и

בָנָי֑
сыны

ו
его

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁר
которые

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Чис 20:6; [4] Чис 3:42; Чис 10:3; Чис 16:19; Чис 17:11; Чис 20:27; Чис 27:22; [5] Исх 16:16; Исх 16:32; Исх 35:4;
Лев 9:6; Лев 17:2; Чис 30:1; Чис 36:6; [10] Исх 40:9; [11] Исх 30:28; [14] Исх 29:10; Исх 29:15; Исх 29:19; Лев 8:18;
Лев 8:22; [15] Лев 9:9; [16] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:3; Лев 3:9; Лев 3:14; Лев 4:8; Лев 8:25; [18] Исх 29:10;
Исх 29:15; Исх 29:19; Лев 8:14; Лев 8:22; [19] Исх 29:20; Лев 1:5; Лев 3:2; Лев 8:24; [21] Исх 29:18; Лев 8:28; [22]
Исх 29:10; Исх 29:15; Исх 29:19; Лев 8:14; Лев 8:18; [23] Лев 14:14; Лев 14:17; Лев 14:25; Лев 14:28; [24] Исх 29:20;
Лев 1:5; Лев 3:2; Лев 8:19; [25] Исх 29:13; Исх 29:22; Лев 3:3; Лев 3:9; Лев 3:14; Лев 4:8; Лев 8:16; [26] Исх 29:23; [27]
Исх 29:24; [28] Лев 8:21; [30] Исх 29:21; [31] Лев 21:24; [33] Лев 10:7; [36] Чис 36:13; Неем 8:14;
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91
וַ
и

֙ יְהִי
было

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

קָרָ֣א
призвал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарона

וּ
и

בָנָי֑לְ
сынов

ו
его

וּ
и

זִקְנֵי֖לְ
старейшин

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֗
Аарону

קַח
возьми

ךָלְ֠־
себе

עֵגֶ֣ל
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֧
крупного скота

לְ
в

חַטָּ֛את
жертву за грех

וְ
и

יִל אַ֥
овна

לְ
во

עֹלָ֖ה
всесожжение

תְּמִימִ֑ם
без порока

וְ
и

ב הַקְרֵ֖
принеси

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וְ
и

־אֶל

בְּנֵי֥
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

תְּדַבֵּר֣
скажешь

רלֵ אמֹ֑
говоря

קְח֤וּ
возьмите

שְׂעִיר
козла

עִזִּים֙־
коз

לְ
в

את חַטָּ֔
жертву за грех

וְ
и

גֶל עֵ֨
тельца

וָ
и

כֶבֶ֧שׂ
агнца

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

ם תְּמִימִ֖
без порока

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
4

וְ
и

שׁ֨וֹר
вола

וָ
и

יִל אַ֜
овна

לִ
в

ים שְׁלָמִ֗
мирную жертву

חַ֙לִ זְבֹּ֨
заклать

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מִנְחָ֖ה
хлебное приношение

בְּלוּלָה֣
смешанное

בַ
с

שָּׁמֶ֑ן
елеем

י כִּ֣
ибо

הַ
сей

יּ֔וֹם
день

יְהוָה֖
ЙХВХ

נִרְאָ֥ה
явится

םאֲלֵי כֶֽ
вам

׃
5

וַ
и

יִּקְח֗וּ
взяли

אֵת֚
-

אֲשֶׁר֣
то, что

צִוָּה֣
повелел

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶל
к

פְּנֵי֖־
лицу

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וַֽ
и

֙ יִּקְרְבוּ
приблизились

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

וַ
и

יַּֽעַמְד֖וּ
стали

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

זֶה֧
это

דָּבָ֛רהַ
дело

אֲשֶׁר
которое

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

וְ
и

א יֵרָ֥
явится

כֶ֖םאֲלֵי
вам

כְּב֥וֹד
слава

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֗
Аарону

קְרַ֤ב
приблизься

אֶל
к

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннику

וַ
и

ה עֲשֵׂ֞
соверши

אֶת
-

אתְ־ חַטָּֽ
жертву за грех

ךָ֙
твою

וְ
и

אֶת
-

לָתֶ֔־ עֹ֣
всесожжение

ךָ
твоё

וְ
и

כַפֵּ֥ר
искупи

עַדְ בַּֽ
за

ךָ֖
себя

וּ
и

בְעַד֣
за

עָם֑הָ
народ

וַ
и

ה עֲשֵׂ֞
соверши

אֶת
-

קָרְבַּ֤ן־
приношение

עָם֙הָ
народа

וְ
и

כַפֵּר֣
искупи

עֲדָ֔ בַּֽ
за

ם
них

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֖ר
повелел

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
и

ב יִּקְרַ֥
приблизился

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

אֶל
к

־

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвеннику

וַ
и

יִּשְׁחַ֛ט
заколол

אֶת
-

עֵ֥גֶל־
тельца

חַטָּ֖אתהַ
жертвы за грех

אֲשֶׁר
который

לֽ־
для

וֹ
него

׃
9

וַ֠
и

יַּקְרִבוּ
принесли

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

אֶת
-

֮הַ־ דָּם
кровь

ו֒אֵלָי
ему

וַ
и

ל יִּטְבֹּ֤
обмакнул

אֶצְבָּע
перст

וֹ֙
свой

בַּ
в

ם דָּ֔
кровь

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
положил

עַל
на

־

קַרְנ֣וֹת
роги

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

וְ
а

אֶת
-

דָּ֣םהַ־
кровь

ק יָצַ֔
вылил

אֶל
к

יְס֖וֹד־
основанию

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
10

וְ
а

אֶת
-

־

לֶבהַ חֵ֨
тук

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ כְּלָיֹ֜
почки

וְ
и

אֶת
-

יֹּתֶ֤רֶתהַ־
сальник

מִן
от

כָּבֵד֙הַ־
печени

מִן
от

אתהַ֣־ חַטָּ֔
жертвы за грех

יר הִקְטִ֖
воскурил

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

כַּה
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
11

וְ
а

אֶת
-

רהַ־ בָּשָׂ֖
плоть

וְ
и

אֶת
-

־

ע֑וֹרהָ
кожу

שָׂרַ֣ף
сжёг

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
12

וַ
и

יִּשְׁחַ֖ט
заколол

אֶת
-

עֹלָה֑הָ־
всесожжение

וַ֠
и

יַּמְצִאוּ
поднесли

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֤
Аарона

ו֙אֵלָי
ему

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

וַ
и

יִּזְרְקֵ֥
окропил

הוּ
её

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
13

וְ
и

אֶת
-

־

ההָ עֹלָ֗
всесожжение

יאוּ הִמְצִ֧
поднесли

ואֵלָי֛
ему

לִ
по

י נְתָחֶ֖
частям

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

אשׁהָ־ ֹ֑ ר
голову

וַ
и

יַּקְטֵ֖ר
воскурил

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃
14

וַ
и

ץ יִּרְחַ֥
вымыл

אֶת
-

רֶבהַ־ קֶּ֖
внутренности

וְ
и

אֶת
-

כְּרָעָיִ֑םהַ־
голени

וַ
и

יַּקְטֵ֥ר
воскурил

עַל
на

־
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עֹלָ֖ההָ
всесожжении

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
15

וַ
и

ב יַּקְרֵ֕
принёс

אֵ֖ת
-

קָרְבַּן֣
приношение

עָם֑הָ
народа

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

־

שְׂעִ֤יר
козла

חַטָּאת֙הַֽ
жертвы за грех

אֲשֶׁר֣
который

לָ
для

ם עָ֔
народа

וַ
и

יִּשְׁחָטֵ֥
заколол

הוּ
его

וַֽ
и

יְחַטְּאֵ֖
принёс в жертву за грех

הוּ
его

כָּ
как

רִאשֽׁוֹן
прежнее

׃
16

וַ
и

ב יַּקְרֵ֖
принёс

אֶת
-

עֹלָה֑הָ־
всесожжение

וַֽ
и

יַּעֲשֶׂ֖
совершил

הָ
его

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
17

וַ
и

֮ יַּקְרֵב
принёс

אֶת
-

מִּנְחָה֒הַ־
хлебное приношение

וַ
и

יְמַלֵּא֤
наполнил

כַפּ
ладонь

וֹ֙
свою

מִמֶּ֔
от

נָּה
него

וַ
и

יַּקְטֵ֖ר
воскурил

עַל
на

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

דלְּמִ בַ֖
сверх

עֹלַ֥ת
всесожжения

קֶרהַ בֹּֽ
утра́

׃
18

וַ
и

יִּשְׁחַ֤ט
заколол

אֶת
-

שּׁוֹר֙הַ־
вола

וְ
и

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֔
овна

זֶבַ֥ח
жертву

יםהַ שְּׁלָמִ֖
мирную

אֲשֶׁר֣
которые

לָ
для

עָם֑
народа

וַ֠
и

יַּמְצִאוּ
поднесли

י בְּנֵ֨
сыны

ן אַהֲרֹ֤
Аарона

אֶת
-

דָּם֙הַ־
кровь

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וַ
и

יִּזְרְקֵ֥
окропил

הוּ
её

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יב סָבִֽ
кругом

׃
19

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ חֲלָבִ֖
туки

מִן
из

שּׁ֑וֹרהַ־
вола

וּ
и

מִן
из

־

יִלהָ אַ֔
овна

אַלְיָה֤הָֽ
курдюк

וְ
и

מְכַסֶּה֙הַֽ
покрывающий

וְ
и

תהַ כְּלָיֹ֔
почки

וְ
и

רֶת יֹתֶ֖
сальник

דהַ כָּבֵֽ
печени

׃
20

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
положили

אֶת
-

־

יםהַ חֲלָבִ֖
туки

עַל
на

חָז֑וֹתהֶ־
груди́

וַ
и

יַּקְטֵ֥ר
воскурил

יםהַ חֲלָבִ֖
туки

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
21

וְ
и

אֵת֣
-

חָז֗וֹתהֶ
гру́ди

וְ
и

אֵת֙
-

שׁ֣וֹק
бедро

יןהַ יָּמִ֔
правое

הֵנִי֧ף
потряс

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֖ר
повелел

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

׃
22

וַ
и

א יִּשָּׂ֨
поднял

ן אַהֲרֹ֧
Аарон

אֶת
-

י־ יָדָ֛
ру́ки

ו
свои

אֶל
к

עָ֖םהָ־
народу

וַֽ
и

֑ יְבָרְכֵ
благословил

ם
их

וַ
и

רֶד יֵּ֗
сошёл

מֵ
от

ת עֲשֹׂ֧
совершения

חַטָּ֛אתהַֽ
жертвы за грех

וְ
и

עֹלָ֖ההָ
всесожжения

וְ
и

יםהַ שְּׁלָמִֽ
мирной жертвы

׃
23

וַ
и

א ֹ֨ יָּב
вошёл

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

וְ
и

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

וַ
и

יֵּצְ֣א֔וּ
вышли

וַֽ
и

יְבָרֲכ֖וּ
благословили

אֶת
-

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

א יֵּרָ֥
явилась

כְבוֹד
слава

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

כָּל־אֶל
всему

םהָ־ עָֽ
народу

׃
24

וַ
и

תֵּ֤צֵא
вышел

אֵשׁ֙
огонь

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

֙ תּאֹ֙כַל
пожрал

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвеннике

אֶת
-

עֹלָ֖ההָ־
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ חֲלָבִ֑
туки

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

כָּל
весь

עָם֙הָ־
народ

וַ
и

נּוּ יָּרֹ֔
воскликнули

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

ם הֶֽ
свои

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 16:3; [3] Исх 30:31; Лев 24:15; Чис 27:8; [6] Исх 16:16; Исх 16:32; Исх 35:4; Лев 8:5; Лев 17:2; Чис 30:1;
Чис 36:6; [9] Лев 8:15; Лев 9:18; [15] Лев 16:15; [18] Лев 9:9; [23] Чис 16:19; [24] Лев 10:2;

101
וַ
И

יִּקְח֣וּ
взяли

בְנֵֽי
сыны

הֲרֹן־ אַ֠
Аарона

ב נָדָ֨
Надав

וַ
и

אֲבִיה֜וּא
Авиуд

אִ֣ישׁ
каждый

מַחְתָּת֗
кадильницу

וֹ
свою

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
положили

בָ
в

֙ הֵן
них

שׁ אֵ֔
огонь

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
возложили

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

רֶת קְטֹ֑
курение

וַ
и

בוּ יַּקְרִ֜
принесли

פְנֵי֤לִ
пред

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵשׁ֣
огонь

ה זָרָ֔
чуждый

אֲשֶׁ֧ר
которого

א ֹ֦ ל
не

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.10 22



צִוָּה֖
повелел

אֹתָֽ
-

ם
им

׃
2

וַ
И

צֵא תֵּ֥
вышел

אֵ֛שׁ
огонь

מִ
от

פְנֵי֥לִּ
лица́

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

אכַל ֹ֣ תּ
пожрал

אוֹתָ֑
-

ם
их

וַ
и

תוּ יָּמֻ֖
умерли

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֗
Аарону

֩ הוּא
это

אֲשֶׁר
о чём

ר־ דִּבֶּ֨
говорил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אמֹר֙לֵ׀
говоря

בִּ
в

קְרֹבַ֣
близких

י
Моих

שׁ אֶקָּדֵ֔
освящусь

וְ
и

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

אֶכָּבֵד֑
прославлюсь

וַ
и

ם יִּדֹּ֖
умолк

ן אַהֲרֹֽ
Аарон

׃
4

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

֙־אֶל ישָׁאֵל מִֽ
Мисаила

וְ
и

ןאֶל֣ אֶלְצָפָ֔
Елцафана

בְּנֵי֥
сынов

עֻזִּיאֵ֖ל
Узиила

ד דֹּ֣
дяди

ן אַהֲרֹ֑
Аарона

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֗
им

רְב֞וּ קִ֠
подойдите

שְׂא֤וּ
унесите

אֶת
-

אֲחֵי־
братьев

כֶם֙
ваших

מֵ
от

פְּנֵיאֵת֣
лица́

דֶשׁהַ־ קֹּ֔
святыни

ח֖וּץמִ־אֶל
вне

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
5

וַֽ
И

יִּקְרְב֗וּ
подошли

וַ
и

יִּשָּׂאֻ
унесли

ם֙
их

בְּ
в

כֻתֳּנֹתָ֔
хитонах

ם
их

ח֖וּץמִ־אֶל
вне

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֣
Моисей

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֡
Аарону

וּ
и

אֶלְעָזָר֩לְ
Елеазару

וּ
и

רלְ יתָמָ֨ אִֽ
Ифамару

י׀ בָּנָ֜
сынам

ו
его

אשֵׁי רָֽ
голов

כֶ֥ם
ваших

אַל
не

תִּפְרָ֣עוּ־
обнажайте

וּ׀
и

בִגְדֵי
одежд

כֶם֤
ваших

א ֹֽ ל
не

מוּ֙־ תִפְרֹ֨
раздирайте

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תוּ תָמֻ֔
умрёте

וְ
и

עַ֥ל
на

כָּל
всё

־

ההָ עֵדָ֖
общество

ף יִקְצֹ֑
прогневается

וַ
а

אֲחֵי
братья

כֶם֙
ваши

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

֙ יִבְכּוּ
оплачут

אֶת
-

ההַ־ שְּׂרֵפָ֔
сожжение

אֲשֶׁ֖ר
которое

ף שָׂרַ֥
сжёг

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וּ
и

מִ
от

פֶּתַח֩
входа

הֶל אֹ֨
шатра

ד מוֹעֵ֜
собрания

א ֹ֤ ל
не

֙ צְאוּ תֵֽ
выходи́те

פֶּן
чтобы не

תוּ־ תָּמֻ֔
умерли

כִּי
ибо

־

שֶׁ֛מֶן
елей

מִשְׁחַ֥ת
помазания

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֲלֵי
на

כֶם֑
вас

וַֽ
И

יַּעֲשׂ֖וּ
сделали

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

ה מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 
8

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ל ־אֶֽ

ן אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

יַיִ֣ן
вино

וְ
и

ר שֵׁכָ֞
сикер

אַל
не

תֵּ֣שְׁתְּ־
пей

אַתָּ֣ה׀
ты

וּ׀
и

בָנֶי֣
сыны

ךָ
твои

אִתָּ֗
с

ךְ
тобою

בְּ
когда

בֹאֲ
входи́те

כֶם֛
вы

אֶל
в

הֶל־ אֹ֥
шатёр

מוֹעֵ֖ד
собрания

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָמֻת֑וּ
умрёте

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָ֖ם
вечный

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
10

וּֽ
и

יללֲ הַבְדִּ֔
различать

ין בֵּ֥
между

דֶשׁהַ קֹּ֖
святынею

וּ
и

בֵי֣ן
между

להַ חֹ֑
обыденным

וּ
и

ין בֵ֥
между

אהַ טָּמֵ֖
нечистым

וּ
и

ין בֵ֥
между

טָּהֽוֹרהַ
чистым

׃
11

וּ
и

תלְ הוֹרֹ֖
научать

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֵת֚
-

כָּל
всем

יםהַ֣־ חֻקִּ֔
уставам

ר אֲשֶׁ֨
которые

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

םאֲלֵי הֶ֖
им

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 
12

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֗
Аарону

וְ
и

לְעָזָראֶל֣ אֶ֠
Елеазару

וְ
и

ר־אֶל יתָמָ֥ אִ֨
Ифамару

בָּנָי׀
сынам

֮ ו
его

נּֽוֹתָרִים֒הַ
оставшимся

קְח֣וּ
возьмите

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֗
хлебное приношение

נּוֹתֶרֶ֙ת֙הַ
оставшееся

מֵ
из

אִשֵּׁי֣
огнепалимых жертв

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אִכְל֥וּ
ешьте

הָ
его

מַצּ֖וֹת
опресноками

אֵצֶ֣ל
у

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

י כִּ֛
ибо

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

וא הִֽ
она

׃
13

וַ
И

אֲכַלְתֶּ֤ם
будете есть

אֹתָ
-

הּ֙
его

בְּ
на

מָק֣וֹם
месте

שׁ קָדֹ֔
святом

י כִּ֣
ибо

חָקְ
участок

ךָ֤
твой

וְ
и

חָק
участок

בָּנֶי֙־
сынов

ךָ֙
твоих

וא הִ֔
она

מֵ
из

י אִשֵּׁ֖
огнепалимых жертв

יְהוָה֑
ЙХВХ

כִּי
ибо

כֵ֖ן־
так

צֻוֵּֽיתִי
повелено мне

׃
14

וְ
и

אֵת֩
-

חֲזֵ֨ה
грудь

ההַ תְּנוּפָ֜
потрясания

וְ
и

אֵת֣
-

שׁ֣וֹק׀
бедро

ההַ תְּרוּמָ֗
возношения

֙ אכְלוּ ֹֽ תּ
будете есть

בְּ
на

מָק֣וֹם
месте

טָה֔וֹר
чистом

ה אַתָּ֕
ты
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וּ
и

בָנֶי֥
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

י בְנֹתֶ֖
дочери

ךָ
твои

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

י כִּֽ
ибо

חָקְ־
участок

ךָ֤
твой

וְ
и

חָק
участок

בָּנֶי֙־
сынов

ךָ֙
твоих

נִתְּנ֔וּ
даны

מִ
из

י זִּבְחֵ֥
жертв

י שַׁלְמֵ֖
мирных

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

שׁ֣וֹק
бедро

ההַ תְּרוּמָ֞
возношения

וַ
и

חֲזֵה֣
грудь

ההַ תְּנוּפָ֗
потрясания

עַל֣
с

אִשֵּׁ֤י
огнепалимыми жертвами

חֲלָבִים֙הַ
туков

יאוּ יָבִ֔
принесут

הָנִ֥יףלְ
потрясать

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

ךָ֜לְ
тебе

וּ
и

בָנֶי֤לְ
сыновьям

ךָ
твоим

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

לְ
в

חָק
участок

ם־ עוֹלָ֔
вечный

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֖ר
повелел

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וְ
и

אֵת֣
-

שְׂעִי֣ר׀
козла

אתהַֽ חַטָּ֗
жертвы за грех

שׁ דָּרֹ֥
искать

דָּרַ֛שׁ
искал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

שֹׂרָ֑ף
сожжён

וַ֠
и

יִּקְצֹף
разгневался

עַל
на

־

אֶלְעָזָר֤
Елеазара

וְ
и

עַל
на

יתָמָר֙־ אִֽ
Ифамара

בְּנֵי֣
сынов

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

םהַ נּוֹתָרִ֖
оставшихся

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
17

מַדּ֗וּעַ
почему

א ֹֽ ל
не

־

אֲכַלְתֶּ֤ם
ели вы

אֶת
-

חַטָּאת֙הַֽ־
жертву за грех

בִּ
на

מְק֣וֹם
месте

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

י כִּ֛
ибо

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

וא הִ֑
она

וְ
и

אֹתָ֣
-

הּ
её

׀

נָתַ֣ן
дал

םלָ כֶ֗
вам

שֵׂאת֙לָ
нести

אֶת
-

עֲוֹ֣ן־
беззаконие

ההָ עֵדָ֔
общества

רלְ כַפֵּ֥
искупить

עֲלֵי
за

הֶ֖ם
них

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

הֵן֚
вот

לאֹ
не

הוּבָא֣־
внесена

אֶת
-

דָּמָ֔־
кровь

הּ
её

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֖
святыню

פְּנִי֑מָה
внутрь

אָכ֨וֹל
есть

תּאֹכְל֥וּ
будете есть

אֹתָ֛
-

הּ
её

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֖
святыне

כַּ
как

צִוֵּֽיתִיאֲשֶׁ֥ר
повелел Я

׃
19

וַ
и

ר יְדַבֵּ֨
сказал

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

הֵן֣
вот

הַ֠
сей

יּוֹם
день

יבוּ הִקְרִ֨
принесли

אֶת
-

חַטָּאתָ֤־
жертву за грех

ם
свою

וְ
и

אֶת
-

לָתָ־ עֹֽ
всесожжение

ם֙
своё

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

אנָה תִּקְרֶ֥
постигли

אֹתִ֖
-

י
меня

כָּ
подобные

אֵלֶּ֑ה
этим

וְ
и

אָכַלְ֤תִּי
съел бы я

חַטָּאת֙
жертву за грех

הַ
сей

יּ֔וֹם
день

הַ
ли

יִּיטַ֖ב
будет угодно

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וַ
и

יִּיטַ֖ב
было угодно

בְּ
в

עֵינָֽי
глазах

ו
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 9:24; [5] Чис 5:4; [7] Лев 8:33; [12] Лев 21:24; [14] Исх 29:27; Лев 7:34; [15] Исх 29:26;

111
וַ
И

יְדַבֵּ֧ר
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹ֥
говоря

םאֲלֵ הֶֽ
им

׃
2

דַּבְּר֛וּ
скажите

־אֶל

בְּנֵי֥
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

ֹ֤את ז
это

חַיָּה֙הַֽ
животное

אֲשֶׁר֣
которое

תּאֹכְל֔וּ
будете есть

מִ
из

כָּל
всего

ההַ־ בְּהֵמָ֖
скота

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
3

ל כֹּ֣
всё

מַפְרֶ֣סֶת׀
разделяющее

ה פַּרְסָ֗
копыто

וְ
и

שֹׁסַ֤עַת
рассекающее

שֶׁסַ֙ע֙
разрез

ת פְּרָסֹ֔
копыт

מַעֲלַ֥ת
поднимающее

ה גֵּרָ֖
жвачку

בַּ
среди

בְּהֵמָה֑
скота

אֹתָ֖
-

הּ
её

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
4

אַ֤ךְ
только

אֶת
-

זֶה֙־
это

א ֹ֣ ל
не

אכְל֔וּ ֹֽ ת
будете есть

מִֽ
из

֙ מַּעֲלֵי
поднимающих

ההַ גֵּרָ֔
жвачку

וּ
и

מִ
из

י מַּפְרִיסֵ֖
разделяющих

פַּרְסָה֑הַ
копыто

ת אֶֽ
-

גָּמָלהַ֠־
верблюда

י כִּֽ
ибо

ה־ מַעֲלֵ֨
поднимающий
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ה גֵרָ֜
жвачку

ה֗וּא
он

וּ
а

פַרְסָה֙
копыто

֣ אֵינֶ
не

נּוּ
он

יס מַפְרִ֔
разделяющий

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
5

וְ
и

אֶת
-

ןהַ־ שָּׁפָ֗
тушканчика

י כִּֽ
ибо

מַעֲלֵה֤־
поднимающий

גֵרָה֙
жвачку

ה֔וּא
он

וּ
а

פַרְסָ֖ה
копыто

א ֹ֣ ל
не

יס יַפְרִ֑
разделяет

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
6

וְ
и

אֶת
-

בֶתהָ־ אַרְנֶ֗
зайца

י כִּֽ
ибо

מַעֲלַת֤־
поднимающая

גֵּרָה֙
жвачку

וא הִ֔
она

וּ
а

פַרְסָ֖ה
копыто

א ֹ֣ ל
не

יסָה הִפְרִ֑
разделяла

טְמֵאָ֥ה
нечистая

וא הִ֖
она

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
7

וְ
и

אֶת
-

חֲזִירהַ֠־
свинью

י כִּֽ
ибо

יס־ מַפְרִ֨
разделяющий

ה פַּרְסָ֜
копыто

ה֗וּא
он

וְ
и

ע שֹׁסַ֥
рассекающий

שֶׁסַ֙ע֙
разрез

ה פַּרְסָ֔
копыта

וְ
но

ה֖וּא
он

גֵּרָ֣ה
жвачку

א ֹֽ ל
не

יִגָּר֑־
жуёт

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
8

מִ
от

בְּשָׂרָ
мяса

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

לוּ תאֹכֵ֔
будете есть

וּ
и

בְ
к

נִבְלָתָ֖
трупу

ם
их

א ֹ֣ ל
не

תִגָּע֑וּ
прикоснётесь

ים טְמֵאִ֥
нечистые

הֵ֖ם
они

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
9

אֶת
-

זֶה֙־
это

אכְל֔וּ ֹֽ תּ
будете есть

מִ
из

ל כֹּ֖
всего

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

ל כֹּ֣
всё

אֲשֶׁר
что

ל־
у

֩ וֹ
него

יר סְנַפִּ֨
плавник

וְ
и

שֶׂת קַשְׂקֶ֜
чешуя

בַּ
в

יִם מַּ֗
воде

בַּ
в

ים יַּמִּ֛
морях

וּ
и

בַ
в

ים נְּחָלִ֖
потоках

אֹתָ֥
-

ם
их

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
10

וְ
а

֩ כֹל
всё

ר אֲשֶׁ֨
что

ין אֵֽ
нет

ל֜־
у

וֹ
него

סְנַפִּ֣יר
плавника

וְ
и

שֶׂת קַשְׂקֶ֗
чешуи

בַּ
в

יַּמִּים֙
морях

וּ
и

בַ
в

ים נְּחָלִ֔
потоках

מִ
из

֙ כֹּל
всего

שֶׁרֶ֣ץ
кишения

יִםהַ מַּ֔
вод

וּ
и

מִ
из

ל כֹּ֛
всякой

נֶפֶ֥שׁ
души́

חַיָּה֖הַ
живой

אֲשֶׁר֣
которая

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

קֶץ שֶׁ֥
мерзость

הֵ֖ם
они

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
11

וְ
и

קֶץ שֶׁ֖
мерзость

יִהְי֣וּ
будут

לָ
для

כֶם֑
вас

מִ
от

בְּשָׂרָ
мяса

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

לוּ תאֹכֵ֔
будете есть

וְ
и

אֶת
-

נִבְלָתָ֖־
трупа

ם
их

צוּ תְּשַׁקֵּֽ
гнушайтесь

׃
12

ל כֹּ֣
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

ין אֵֽ
нет

ל֛־
у

וֹ
него

יר סְנַפִּ֥
плавника

וְ
и

שֶׂת קַשְׂקֶ֖
чешуи

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

קֶץ שֶׁ֥
мерзость

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
13

וְ
а

אֶת
-

אֵלֶּ֙ה֙־
этих

תְּשַׁקְּצ֣וּ
гнушайтесь

מִן
из

ע֔וֹףהָ־
птиц

א ֹ֥ ל
не

יֵאָכְל֖וּ
будут съедены

שֶׁקֶ֣ץ
мерзость

הֵם֑
они

אֶת
-

־

נֶּשֶׁ֙ר֙הַ
орла

וְ
и

אֶת
-

רֶסהַ־ פֶּ֔
грифа

וְ
и

אֵ֖ת
-

עָזְנִיָּֽההָ
морского орла

׃
14

וְ
и

אֶת
-

ההַ֨־ דָּאָ֔
коршуна

וְ
и

אֶת
-

אַיָּה֖הָ־
сокола

לְ
по

מִינָֽ
роду

הּ
её

׃
15

אֵ֥ת
-

כָּל
всякого

ב־ עֹרֵ֖
воро́на

לְ
по

מִינֽ
роду

וֹ
его

׃
16

וְ
и

אֵת֙
-

בַּת֣
дочь

ההַֽ יַּעֲנָ֔
страуса

וְ
и

אֶת
-

סהַ־ תַּחְמָ֖
сову

וְ
и

אֶת
-

שָּׁחַ֑ףהַ־
чайку

וְ
и

אֶת
-

נֵּץ֖הַ־
ястреба

לְ
по

מִינֵֽ
роду

הוּ
его

׃
17

וְ
и

אֶת
-

כּ֥וֹסהַ־
филина

וְ
и

אֶת
-

שָּׁלָ֖ךְהַ־
рыболова

וְ
и

אֶת
-

יַּנְשֽׁוּףהַ־
ибиса

׃
18

וְ
и

אֶת
-

מֶתהַ־ תִּנְשֶׁ֥
лебедя

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ קָּאָ֖
пеликана

וְ
и

אֶת
-

םהָ־ רָחָֽ
сипа

׃
19

וְ
и

אֵת֙
-

ההַ חֲסִידָ֔
цаплю

ההָ אֲנָפָ֖
зуя

לְ
по

֑ מִינָ
роду

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ דּוּכִיפַ֖
удода

וְ
и

אֶת
-

ףהָ־ עֲטַלֵּֽ
нетопыря

׃
20

כֹּ֚ל
всякое

שֶׁרֶ֣ץ
кишение

ע֔וֹףהָ
летающих

הֹלֵ֖ךְהַ
ходящее

עַל
на

אַרְבַּע֑־
четырёх [ногах]

קֶץ שֶׁ֥
мерзость

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
21

אַ֤ךְ
только

אֶת
-

זֶה֙־
это

אכְל֔וּ ֹֽ תּ
будете есть

מִ
из

֙ כֹּל
всего

שֶׁרֶ֣ץ
кишения

ע֔וֹףהָ
летающих

הֹלֵ֖ךְהַ
ходящего

עַל
на

אַרְבַּע֑־
четырёх [ногах]

אֲשֶׁר
который

ל֤־
у

וֹ
него

כְרָעַיִ֙ם֙
голени

מַּעַ֣למִ
выше

ילְ רַגְלָ֔
ног

ו
его

רלְ נַתֵּ֥
[чтобы] скакать

ןבָּ הֵ֖
ими

עַל
по

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
22

אֶת
-

אֵ֤לֶּה־
этих

מֵ
из

הֶם֙
них

לוּ תּאֹכֵ֔
будете есть

אֶת
-

אַרְבֶּה֣הָֽ־
саранчу

לְ
по

מִינ֔
роду

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

סָּלְעָ֖םהַ־
солам

לְ
по

֑ מִינֵ
роду

הוּ
его

וְ
и

אֶת
-

־
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חַרְגֹּ֣להַ
харгол

לְ
по

מִינֵ֔
роду

הוּ
его

וְ
и

אֶת
-

חָגָב֖הֶ־
хагаб

לְ
по

מִינֵֽ
роду

הוּ
его

׃
23

וְ
а

֙ כֹל
всякое

שֶׁרֶ֣ץ
кишение

ע֔וֹףהָ
летающих

אֲשֶׁר
который

ל֖־
у

וֹ
него

אַרְבַּע֣
четыре

רַגְלָיִ֑ם
но́ги

קֶץ שֶׁ֥
мерзость

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
24

וּ
и

לְ
от

לֶּה אֵ֖
этих

תִּטַּמָּא֑וּ
осквернитесь

כָּל
всякий

נֹּגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

בְּ
к

נִבְלָתָ֖
трупу

ם
их

א יִטְמָ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
25

וְ
и

כָל
всякий

אהַ־ נֹּשֵׂ֖
несущий

מִ
от

נִּבְלָתָ֑
трупа

ם
их

ס יְכַבֵּ֥
выстирает

י בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
26

לְֽ
что до

כָל
всякого

־

ההַ בְּהֵמָ֡
скота

אֲשֶׁר֣
которая

֩ הִוא
она

סֶת מַפְרֶ֨
разделяющая

ה פַּרְסָ֜
копыто

וְ
но

שֶׁסַ֣ע
разрез

֣׀ אֵינֶ
не

נָּה
она

עַת שֹׁסַ֗
рассекающая

וְ
и

גֵרָה֙
жвачку

֣ אֵינֶ
не

נָּה
она

ה מַעֲלָ֔
поднимающая

ים טְמֵאִ֥
нечистые

הֵ֖ם
они

לָ
для

כֶם֑
вас

כָּל
всякий

נֹּגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

בָּ
к

הֶ֖ם
ним

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
27

וְ
и

ל כֹ֣
всякое

הוֹלֵךְ֣׀
ходящее

עַל
на

י־ כַּפָּ֗
лапах

ו
своих

בְּ
среди

כָל
всякого

חַיָּה֙הַֽ־
животного

הֹלֶכֶ֣תהַ
ходящего

עַל
на

־

ע אַרְבַּ֔
четырёх [ногах]

ים טְמֵאִ֥
нечистые

הֵ֖ם
они

לָ
для

כֶם֑
вас

כָּל
всякий

נֹּגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

בְּ
к

נִבְלָתָ֖
трупу

ם
их

א יִטְמָ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
28

וְ
и

נֹּשֵׂא֙הַ
несущий

אֶת
-

נִבְלָתָ֔־
труп

ם
их

ס יְכַבֵּ֥
выстирает

י בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וְ
и

טָמֵא֣
осквернится

עַד
до

־

עָרֶ֑בהָ
ве́чера

ים טְמֵאִ֥
нечистые

מָּה הֵ֖
они

לָ
для

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
29

וְ
и

זֶה֤
это

לָ
для

כֶם֙
вас

אהַ טָּמֵ֔
нечистое

בַּ
среди

רֶץ שֶּׁ֖
пресмыкающегося

שֹּׁרֵ֣ץהַ
кишащего

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

לֶדהַ חֹ֥
крот

וְ
и

רהָ עַכְבָּ֖
мышь

וְ
и

בהַ צָּ֥
ящерица

לְ
по

מִינֵֽ
роду

הוּ
его

׃
30

וְ
и

ההָ אֲנָקָ֥
анака

וְ
и

חַהַ כֹּ֖
хамелеон

וְ
и

לְּטָאָה֑הַ
летаа

וְ
и

מֶטהַ חֹ֖
хомет

וְ
и

מֶתהַ תִּנְשָֽׁ
тиншемет

׃
31

אֵ֛לֶּה
эти

יםהַ טְּמֵאִ֥
нечистые

לָ
для

כֶ֖ם
вас

בְּ
среди

כָל
всего

שָּׁרֶ֑ץהַ־
пресмыкающегося

כָּל
всякий

נֹּגֵעַ֧הַ־
прикасающийся

בָּ
к

הֶ֛ם
ним

בְּ
в

מֹתָ֖
смерти

ם
их

א יִטְמָ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
32

וְ
и

ל כֹ֣
всё

אֲשֶׁר
что

יִפֹּל־
упадёт

עָלָי־
на

֩ ו
него

מֵ
из

ם הֶ֨
них

בְּ׀
в

מֹתָ֜
смерти

ם
их

א יִטְמָ֗
осквернится

מִ
из

כָּל
всякого

כְּלִי־
сосуда

עֵץ֙־
де́рева

א֣וֹ
или

בֶ֤גֶד
одежды

אוֹ
или

עוֹר֙־
кожи

א֣וֹ
или

ק שָׂ֔
мешка

כָּל
всякий

י־ כְּלִ֕
сосуд

אֲשֶׁר
который

־

ה יֵעָשֶׂ֥
делается

מְלָאכָ֖ה
работа

בָּ
в

הֶם֑
них

בַּ
в

מַּ֧יִם
воду

יוּבָ֛א
будет внесён

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

עֶ֖רֶבהָ־
ве́чера

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
33

וְ
и

כָל
всякий

כְּלִי־
сосуд

רֶשׂ־ חֶ֔
глины

אֲשֶׁר
который

ל־ יִפֹּ֥
упадёт

מֵ
из

הֶ֖ם
них

אֶל
в

תּוֹכ֑־
середину

וֹ
его

ל כֹּ֣
всё

אֲשֶׁ֧ר
что

בְּ
в

תוֹכ֛
середине

וֹ
его

א יִטְמָ֖
осквернится

וְ
и

אֹת֥
-

וֹ
его

רוּ תִשְׁבֹּֽ
разобьёте

׃
34

מִ
из

כָּל
всякой

כֶלהָ־ אֹ֜
пищи

אֲשֶׁר֣
которая

ל יֵאָכֵ֗
съедается

ר אֲשֶׁ֨
которая

יָב֥וֹא
попадёт

עָלָי֛
на

ו
него

יִם מַ֖
вода

יִטְמָא֑
осквернится

וְ
и

כָל
всякое

מַשְׁקֶה֙־
питьё

אֲשֶׁר֣
которое

ה יִשָּׁתֶ֔
пьётся

בְּ
во

כָל
всяком

־

י כְּלִ֖
сосуде

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
35

וְ֠
и

כֹל
всё

אֲשֶׁר
что

ל־ יִפֹּ֨
упадёт

מִ
от

נִּבְלָתָ֥
трупа

ם
их

עָלָי׀
на

֮ ו
него

יִטְמָא֒
осквернится

תַּנּ֧וּר
печь

וְ
и

יִם כִירַ֛
очаг

ץ יֻתָּ֖
будет разрушен

טְמֵאִ֣ים
нечистые

הֵם֑
они

וּ
и

ים טְמֵאִ֖
нечистые

יִהְי֥וּ
будут

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
36

אַךְ֣
только

מַעְיָן֥
источник
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וּ
и

ב֛וֹר
колодец

מִקְוֵה
скопление

יִם־ מַ֖
вод

יִהְיֶה֣
будет

טָה֑וֹר
чистый

וְ
а

נֹגֵעַ֥
прикасающийся

בְּ
к

נִבְלָתָ֖
трупу

ם
их

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
37

וְ
и

י כִ֤
если

֙ יִפֹּל
упадёт

מִ
от

נִּבְלָתָ֔
трупа

ם
их

עַל
на

כָּל־
всякое

זֶרַ֥ע־
семя

זֵר֖וּעַ
посева

אֲשֶׁר֣
которое

עַ יִזָּרֵ֑
сеется

טָה֖וֹר
чистый

הֽוּא
он

׃
38

וְ
и

י כִ֤
если

יֻתַּן
будет дана

מַיִ֙ם֙־
вода

עַל
на

רַע־ זֶ֔
семя

וְ
и

נָפַ֥ל
упадёт

מִ
от

נִּבְלָתָ֖
трупа

ם
их

עָלָי֑
на

ו
него

א טָמֵ֥
нечистый

ה֖וּא
он

לָ
для

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
39

וְ
и

י כִ֤
если

יָמוּת֙
умрёт

מִן
из

ההַ־ בְּהֵמָ֔
скота

אֲשֶׁר
который

יא־ הִ֥
она

לָ
для

כֶ֖ם
вас

לְ
в

אָכְלָה֑
пищу

נֹּגֵעַ֥הַ
прикасающийся

בְּ
к

נִבְלָתָ֖
трупу

הּ
её

א יִטְמָ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
40

וְ
и

֙הָֽ אֹכֵל
едящий

מִ
от

נִּבְלָתָ֔
трупа

הּ
её

ס יְכַבֵּ֥
выстирает

י בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וְ
и

טָמֵא֣
осквернится

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

וְ
и

נֹּשֵׂא֙הַ
несущий

אֶת
-

נִבְלָתָ֔־
труп

הּ
её

ס יְכַבֵּ֥
выстирает

י בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
41

וְ
и

כָל
всякое

רֶץהַ־ שֶּׁ֖
пресмыкающееся

שֹּׁרֵ֣ץהַ
кишащее

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

קֶץ שֶׁ֥
мерзость

ה֖וּא
он

א ֹ֥ ל
не

ל יֵאָכֵֽ
будет съеден

׃
42

֩ כֹּל
всякое

ךְ הוֹלֵ֨
ходящее

עַל
на

־

גָּח֜וֹן
чреве

וְ
и

ל כֹ֣
всякое

הוֹלֵךְ֣׀
ходящее

עַל
на

ע־ אַרְבַּ֗
четырёх [ногах]

עַד֚
до

כָּל
всякого

מַרְבֵּה֣־
умножающего

יִם רַגְלַ֔
но́ги

כָללְ
всякого

רֶץהַ־ שֶּׁ֖
пресмыкающегося

שֹּׁרֵ֣ץהַ
кишащего

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

א ֹ֥ ל
не

תאֹכְל֖וּ
ешьте

ם
их

כִּי
ибо

קֶץ־ שֶׁ֥
мерзость

ם הֵֽ
они

׃
43

אַל
не

תְּשַׁקְּצוּ֙־
делайте мерзкими

אֶת
-

תֵי־ נַפְשֹׁ֣
ду́ши

ם כֶ֔
ваши

כָלבְּ
всяким

רֶץהַ־ שֶּׁ֖
пресмыкающимся

שֹּׁרֵ֑ץהַ
кишащим

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ טַּמְּאוּ תִֽ
оскверняйтесь

םבָּ הֶ֔
ими

וְ
и

ם נִטְמֵתֶ֖
[не] осквернитесь

םבָּֽ
ими

׃
44

י כִּ֣
ибо

אֲנִי֣
Я

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֒
ваш

וְ
и

הִתְקַדִּשְׁתֶּם֙
освятитесь

וִ
и

הְיִיתֶ֣ם
будете

ים קְדֹשִׁ֔
святы

י כִּ֥
ибо

קָד֖וֹשׁ
свят

אָנִ֑י
Я

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ תְטַמְּאוּ
оскверняйте

אֶת
-

־

תֵי נַפְשֹׁ֣
ду́ши

ם כֶ֔
ваши

כָלבְּ
всяким

רֶץהַ־ שֶּׁ֖
пресмыкающимся

שׂהָ רֹמֵ֥
ползающим

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
45

י כִּ֣
ибо

אֲנִי֣׀
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מַּעֲלֶה֤הַֽ
выведший

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

לִ
чтобы

הְיֹ֥ת
быть

לָ
для

כֶ֖ם
вас

יםלֵ אלֹהִ֑
Богом

וִ
и

הְיִיתֶ֣ם
будете

ים קְדֹשִׁ֔
святы

י כִּ֥
ибо

קָד֖וֹשׁ
свят

נִי אָֽ
Я

׃
46

ֹ֣את ז
это

תּוֹרַ֤ת
закон

בְּהֵמָה֙הַ
скота

וְ
и

ע֔וֹףהָ
птицы

וְ
и

֙ כֹל
всякой

נֶפֶ֣שׁ
души́

ההַֽ חַיָּ֔
живой

שֶׂתהָ רֹמֶ֖
ползающей

בַּ
в

מָּיִ֑ם
водах

וּ
и

כָללְ
всякой

נֶפֶ֖שׁ־
души́

צֶתהַ שֹּׁרֶ֥
кишащей

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
47

לְ
чтобы

יל הַבְדִּ֕
отделять

ין בֵּ֥
между

אהַ טָּמֵ֖
нечистым

וּ
и

בֵי֣ן
между

רהַ טָּהֹ֑
чистым

וּ
и

בֵ֤ין
между

חַיָּה֙הַֽ
животным

לֶתהַֽ נֶּאֱכֶ֔
съедаемым

וּ
и

֙ בֵין
между

ההַֽ חַיָּ֔
животным

אֲשֶׁ֖ר
которое

א ֹ֥ ל
не

ל תֵאָכֵֽ
будет съедено

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20;
Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [3] Втор 14:6; [4] Лев 11:5; Втор 14:7; [5] Лев 11:4; Втор 14:7; [7] Втор 14:8; [8]
Втор 14:8; [9] Втор 14:9; [10] Лев 11:12; Втор 14:10; [12] Лев 11:10; Втор 14:10; [16] Втор 14:15; [20] Лев 11:21; [21]
Лев 11:20; [24] Лев 11:27; [25] Лев 11:28; Лев 11:40; [26] Лев 11:27; [27] Лев 11:24; Лев 11:26; [28] Лев 11:25;
Лев 11:40; [40] Лев 11:25; Лев 11:28; [44] Лев 11:45; [45] Лев 11:44;
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121
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֞
скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

אִשָּׁה֙
женщина

י כִּ֣
когда

יעַ תַזְרִ֔
зачнёт

וְ
и

ה יָלְדָ֖
родит

זָכָר֑
мужского пола

וְ
то

מְאָה֙ טָֽ
осквернится

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

כִּ
как

ימֵ֛י
дни

ת נִדַּ֥
нечистоты

דְּוֹתָ֖
недуга

הּ
её

א תִּטְמָֽ
осквернится

׃
3

וּ
и

בַ
в

יּ֖וֹם
день

שְּׁמִינִי֑הַ
восьмой

יִמּ֖וֹל
обрежется

בְּשַׂ֥ר
плоть

עָרְלָתֽ
крайней плоти

וֹ
его

׃
4

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

יוֹם֙
дней

וּ
и

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים יָמִ֔
дня

תֵּשֵׁ֖ב
будет сидеть

בִּ
в

דְמֵי֣
крови́

טָהֳרָ֑ה
очищения

בְּ
ко

כָל
всякой

דֶשׁ־ קֹ֣
святыне

א ֹֽ ל
не

ע־ תִגָּ֗
прикоснётся

וְ
и

אֶל
к

מִּקְדָּשׁ֙הַ־
святилищу

א ֹ֣ ל
не

א ֹ֔ תָב
придёт

עַד
до

את־ ֹ֖ מְל
исполнения

י יְמֵ֥
дней

טָהֳרָֽ
очищения

הּ
её

׃
5

וְ
а

אִם
если

נְקֵבָה֣־
женского пола

ד תֵלֵ֔
родит

וְ
то

טָמְאָ֥ה
осквернится

שְׁבֻעַ֖יִם
две недели

כְּ
как

נִדָּתָ֑
нечистота

הּ
её

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

יוֹם֙
дней

וְ
и

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

ים יָמִ֔
дней

תֵּשֵׁ֖ב
будет сидеть

עַל
на

י־ דְּמֵ֥
кро́ви

ה טָהֳרָֽ
очищения

׃
6

וּ
и

בִ
по

את ֹ֣ מְל
исполнении

יְמֵי֣׀
дней

טָהֳרָ֗
очищения

הּ
её

לְ
для

֮ בֵן
сына

א֣וֹ
или

לְ
для

בַת֒
дочери

יא תָּבִ֞
принесёт

כֶּבֶ֤שׂ
агнца

בֶּן
сына

שְׁנָת־
года

וֹ֙
его

לְ
во

ה עֹלָ֔
всесожжение

וּ
и

בֶן
птенца

יוֹנָה֥־
голубя

אוֹ
или

ר־ תֹ֖
горлицу

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֥
входу

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵ֖ד־
собрания

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
7

וְ
и

הִקְרִיב֞
принесёт

וֹ
его

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

כִפֶּר֣
искупит

י עָלֶ֔
за

הָ
неё

וְ
и

ה טָהֲרָ֖
очистится

מִ
от

ר מְּקֹ֣
источника

דָּמֶי֑
кро́ви

הָ
её

ֹ֤את ז
это

תּוֹרַת֙
закон

דֶתהַ יֹּלֶ֔
родившей

לַ
для

זָּכָ֖ר
мужского пола

א֥וֹ
или

לַ
для

ה נְּקֵבָֽ
женского пола

׃
8

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

תִמְצָא֣
найдёт

יָדָ
рука

֮ הּ
её

דֵּ֣י
достатка

שֶׂה֒
овцы́

וְ
то

לָקְחָה֣
возьмёт

י שְׁתֵּֽ
двух

ים־ תֹרִ֗
горлиц

א֤וֹ
или

֙ שְׁנֵי
двух

בְּנֵי֣
птенцов

יוֹנָ֔ה
голубя

אֶחָ֥ד
одного

לְ
во

עֹלָ֖ה
всесожжение

וְ
а

אֶחָד֣
другого

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עָלֶי֛
за

הָ
неё

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
и

רָה טָהֵֽ
очистится

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 31:13; Лев 4:2; Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 23:24; Лев 23:34; Чис 9:10; Нав 20:2; [6] Лев 17:5; [8] Лев 5:7;
Лев 14:22; Лев 15:14; Лев 15:29; Чис 6:10;

131
וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ם אָדָ֗
человек

י כִּֽ
когда

יִהְיֶה֤־
будет

בְ
на

עוֹר
коже

בְּשָׂר־
плоти

וֹ֙
его

שְׂאֵ֤ת
опухоль

אֽוֹ
или

סַפַּחַ֙ת֙־
лишай

א֣וֹ
или

רֶת בַהֶ֔
пятно

וְ
и

הָיָה֥
станет

בְ
на

עוֹר
коже

בְּשָׂר֖־
плоти

וֹ
его

לְ
в

נֶגַ֣ע
язву

צָרָ֑עַת
проказы

וְ
то

הוּבָא֙
будет приведён

אֶל
к

ן־ אַהֲרֹ֣
Аарону

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

א֛וֹ
или

אֶל
к

ד־ אַחַ֥
одному

מִ
из

בָּנָי֖
сынов

ו
его

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священников

׃
3

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

כֹּהֵן֣הַ
священник

אֶת
-

נֶּגַ֣עהַ־
язву

בְּ
на

עֽוֹר
коже

בָּשָׂרהַ֠־
плоти

וְ
и

ר שֵׂעָ֨
во́лос

בַּ
на

גַע נֶּ֜
язве

הָפַךְ֣
обратился

ן׀ לָבָ֗
белым

וּ
и

מַרְאֵ֤ה
вид

נֶּגַ֙ע֙הַ
язвы

עָמֹק֙
глубже

מֵ
от

ע֣וֹר
кожи

בְּשָׂר֔
плоти

וֹ
его

נֶגַ֥ע
язва

עַת צָרַ֖
проказы

ה֑וּא
это
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וְ
и

רָאָ֥
осмотрит

הוּ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
то

א טִמֵּ֥
объявит нечистым

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
4

וְ
а

אִם
если

בַּהֶרֶת֩־
пятно

לְבָנָ֨ה
белое

וא הִ֜
это

בְּ
на

ע֣וֹר
коже

בְּשָׂר֗
плоти

וֹ
его

וְ
но

עָמֹק֙
глубже

אֵין
нет

מַרְאֶ֣־
вид

הָ
её

מִן
от

ע֔וֹרהָ־
кожи

וּ
и

שְׂעָרָ֖
во́лос

ה
её

לאֹ
не

הָפַךְ֣־
обратился

לָבָן֑
белым

וְ
то

הִסְגִּ֧יר
заключит

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

נֶּגַ֖עהַ־
поражённого

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
5

וְ
и

רָאָ֣
осмотрит

הוּ
его

֮הַ כֹּהֵן
священник

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁבִיעִי֒הַ
седьмой

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

נֶּגַ֙ע֙הַ
язва

עָמַד֣
стояла

בְּ
в

י עֵינָ֔
глазах

ו
его

א ֹֽ ל
не

ה־ פָשָׂ֥
распространилась

נֶּגַ֖עהַ
язва

בָּ
по

ע֑וֹר
коже

וְ
то

הִסְגִּיר֧
заключит

וֹ
его

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

ית שֵׁנִֽ
вторично

׃
6

וְ
и

רָאָה֩
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֨
священник

אֹת֜
-

וֹ
его

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

֮הַ שְּׁבִיעִי
седьмой

שֵׁנִית֒
вторично

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

כֵּהָה֣
потускнела

גַעהַ נֶּ֔
язва

וְ
и

לאֹ
не

ה־ פָשָׂ֥
распространилась

נֶּגַ֖עהַ
язва

בָּ
по

ע֑וֹר
коже

וְ
то

טִהֲר֤
объявит чистым

וֹ
его

כֹּהֵן֙הַ
священник

מִסְפַּחַ֣ת
сыпь

יא הִ֔
это

וְ
и

ס כִבֶּ֥
выстирает

י בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
7

וְ
а

אִם
если

ה־ פָּשֹׂ֨
распространяясь

תִפְשֶׂ֤ה
распространится

מִּסְפַּחַ֙ת֙הַ
сыпь

בָּ
по

ע֔וֹר
коже

י אַחֲרֵ֧
после

הֵרָאֹת֛
явился

וֹ
он

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֖
священнику

לְ
для

טָהֳרָת֑
очищения

וֹ
его

וְ
то

נִרְאָ֥ה
явится

שֵׁנִ֖ית
вторично

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
8

וְ
и

רָאָה֙
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

ה פָּשְׂתָ֥
распространилась

חַתהַ מִּסְפַּ֖
сыпь

בָּ
по

ע֑וֹר
коже

וְ
то

טִמְּא֥
объявит нечистым

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

עַת צָרַ֥
проказа

וא הִֽ
это

פ׃ 
9

נֶגַ֣ע
язва

עַת צָרַ֔
проказы

י כִּ֥
когда

תִהְיֶה֖
будет

בְּ
на

אָדָ֑ם
человеке

וְ
то

א הוּבָ֖
будет приведён

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
10

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

שְׂאֵת
опухоль

לְבָנָה֙־
белая

בָּ
на

ע֔וֹר
коже

וְ
и

יא הִ֕
она

הָפְכָ֖ה
обратила

שֵׂעָר֣
во́лос

לָבָן֑
белым

וּ
и

חְיַת֛ מִֽ
живое мясо

בָּשָׂ֥ר
плоти

י חַ֖
живой

בַּ
на

ת שְׂאֵֽ
опухоли

׃
11

עַת צָרַ֨
проказа

נוֹשֶׁ֤נֶת
застарелая

הִוא֙
это

בְּ
на

ע֣וֹר
коже

בְּשָׂר֔
плоти

וֹ
его

וְ
и

טִמְּא֖
объявит нечистым

וֹ
его

כֹּהֵן֑הַ
священник

א ֹ֣ ל
не

יַסְגִּרֶ֔
заключит

נּוּ
его

י כִּ֥
ибо

א טָמֵ֖
нечист

הֽוּא
он

׃
12

וְ
а

אִם
если

פָּר֨וֹחַ־
расцветая

תִּפְרַ֤ח
расцветёт

צָּרַעַ֙ת֙הַ
проказа

בָּ
на

ע֔וֹר
коже

וְ
и

כִסְּתָ֣ה
покроет

עַתהַ צָּרַ֗
проказа

אֵת֚
-

כָּל
всю

ע֣וֹר־
кожу

גַעהַ נֶּ֔
поражённого

מֵ
от

ראֹשׁ֖
головы́

וֹ
его

וְ
и

עַד
до

רַגְלָי֑־
ног

ו
его

לְ
по

כָל
всему

ה־ מַרְאֵ֖
виду

עֵינֵי֥
глаз

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
13

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

כִסְּתָ֤ה
покрыла

צָּרַעַ֙ת֙הַ
проказа

אֶת
-

כָּל־
всю

בְּשָׂר֔־
плоть

וֹ
его

וְ
то

טִהַ֖ר
объявит чистым

אֶת
-

נָּגַ֑עהַ־
поражённого

כֻּלּ֛
всё

וֹ
оно

הָפַ֥ךְ
обратилось

ן לָבָ֖
белым

טָה֥וֹר
чист

הֽוּא
он

׃
14

וּ
и

בְ
в

י֨וֹם
день

הֵרָא֥וֹת
явления

בּ֛
на

וֹ
нём

בָּשָׂ֥ר
плоти

י חַ֖
живой

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
15

וְ
и

רָאָ֧ה
осмотрит

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

רהַ־ בָּשָׂ֥
плоть

יהַ חַ֖
живую

וְ
и

טִמְּא֑
объявит нечистым

וֹ
его

רהַ בָּשָׂ֥
плоть

חַ֛יהַ
живая

א טָמֵ֥
нечиста

ה֖וּא
она

עַת צָרַ֥
проказа

הֽוּא
это

׃
16

א֣וֹ
или

י כִ֥
когда

יָשׁ֛וּב
возвратится

רהַ בָּשָׂ֥
плоть

יהַ חַ֖
живая

וְ
и

נֶהְפַּךְ֣
обратится

לְ
в

לָבָן֑
белое

וּ
то

א בָ֖
придёт
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אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
17

וְ
и

֙ רָאָ
осмотрит

֙ הוּ
его

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

נֶהְפַּ֥ךְ
обратилась

נֶּגַ֖עהַ
язва

לְ
в

לָבָן֑
белое

וְ
то

טִהַ֧ר
объявит чистым

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

נֶּגַ֖עהַ־
поражённого

טָה֥וֹר
чист

הֽוּא
он

פ׃ 
18

וּ
и

ר בָשָׂ֕
плоть

י כִּֽ
когда

־

יִהְיֶה֥
будет

בֽ
на

וֹ
ней

בְ־
на

עֹר֖
коже

וֹ
её

ין שְׁחִ֑
нарыв

וְ
и

א נִרְפָּֽ
зажил

׃
19

וְ
и

הָיָ֞ה
станет

בִּ
на

מְק֤וֹם
месте

שְּׁחִין֙הַ
нарыва

שְׂאֵת֣
опухоль

לְבָנָ֔ה
белая

א֥וֹ
или

רֶת בַהֶ֖
пятно

לְבָנָה֣
белое

אֲדַמְדָּ֑מֶת
красноватое

וְ
то

נִרְאָ֖ה
явится

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
20

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

֙ מַרְאֶ
вид

֙ הָ
её

שָׁפָל֣
ниже

מִן
от

ע֔וֹרהָ־
кожи

וּ
и

שְׂעָרָ֖
во́лос

הּ
её

הָפַךְ֣
обратился

לָבָן֑
белым

וְ
то

טִמְּא֧
объявит нечистым

וֹ
его

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

נֶֽגַע
язва

עַת־ צָרַ֥
проказы

וא הִ֖
это

בַּ
на

ין שְּׁחִ֥
нарыве

חָה פָּרָֽ
расцвела

׃
21

וְ
а

אִ֣ם
если

יִרְאֶ֣׀
осмотрит

נָּה
её

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

ין אֵֽ
нет

בָּ־
на

הּ֙
ней

שֵׂעָר֣
во́лос

ן לָבָ֔
белый

וּ
и

שְׁפָלָ֥ה
ниже

֛ אֵינֶ
не

נָּה
она

מִן
от

ע֖וֹרהָ־
кожи

וְ
и

יא הִ֣
она

כֵהָה֑
тускла

וְ
то

הִסְגִּיר֥
заключит

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
22

וְ
а

אִם
если

ה־ פָּשֹׂ֥
распространяясь

תִפְשֶׂ֖ה
распространится

בָּ
по

ע֑וֹר
коже

וְ
то

טִמֵּ֧א
объявит нечистым

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֹת֖
-

וֹ
его

נֶגַ֥ע
язва

וא הִֽ
это

׃
23

וְ
а

אִם
если

י־ תַּחְתֶּ֜
[на] месте

הָ
её

ד תַּעֲמֹ֤
стои́т

בַּהֶרֶ֙ת֙הַ
пятно

א ֹ֣ ל
не

תָה פָשָׂ֔
распространилась

בֶת צָרֶ֥
рубец

יןהַ שְּׁחִ֖
нарыва

וא הִ֑
это

וְ
то

טִהֲר֖
объявит чистым

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵֽ
священник

ס׃ 
24

א֣וֹ
или

ר בָשָׂ֔
плоть

י כִּֽ
когда

יִהְיֶה֥־
будет

בְ
на

עֹר֖
коже

וֹ
её

מִכְוַת
ожог

אֵשׁ֑־
огня

וְֽ
и

ה הָיְתָ֞
станет

חְיַת֣ מִֽ
живое мясо

ההַ מִּכְוָ֗
ожога

בַּהֶ֛רֶת
пятном

לְבָנָה֥
белым

מֶת אֲדַמְדֶּ֖
красноватым

א֥וֹ
или

לְבָנָֽה
белым

׃
25

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

אֹתָ֣
-

הּ
её

ןהַ כֹּהֵ֡
священник

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

נֶהְפַּךְ֩
обратился

ר שֵׂעָ֨
во́лос

ן לָבָ֜
белым

בַּ
на

רֶת בַּהֶ֗
пятне

וּ
и

֙ מַרְאֶ
вид

֙ הָ
её

ק עָמֹ֣
глубже

מִן
от

ע֔וֹרהָ־
кожи

צָרַ֣עַת
проказа

וא הִ֔
это

בַּ
на

מִּכְוָה֖
ожоге

פָּרָ֑חָה
расцвела

וְ
то

טִמֵּ֤א
объявит нечистым

אֹת
-

וֹ֙
его

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

נֶגַ֥ע
язва

עַת צָרַ֖
проказы

וא הִֽ
это

׃
26

וְ
а

אִ֣ם
если

׀

יִרְאֶ֣
осмотрит

נָּה
её

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

ין אֵֽ
нет

בַּ־
на

בֶּהֶרֶ֙ת֙
пятне

שֵׂעָר֣
во́лос

ן לָבָ֔
белый

וּ
и

שְׁפָלָ֥ה
ниже

֛ אֵינֶ
не

נָּה
она

מִן
от

־

ע֖וֹרהָ
кожи

וְ
и

וא הִ֣
она

כֵהָה֑
тускла

וְ
то

הִסְגִּיר֥
заключит

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
27

וְ
и

רָאָ֥
осмотрит

הוּ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁבִיעִי֑הַ
седьмой

אִם
если

ה־ פָּשֹׂ֤
распространяясь

תִפְשֶׂה֙
распространится

בָּ
по

ע֔וֹר
коже

וְ
то

טִמֵּ֤א
объявит нечистым

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֹת֔
-

וֹ
его

נֶגַ֥ע
язва

עַת צָרַ֖
проказы

וא הִֽ
это

׃
28

וְ
а

אִם
если

תַּחְתֶּי־
на месте

֩ הָ
своём

ד תַעֲמֹ֨
стои́т

רֶתהַ בַּהֶ֜
пятно

לאֹ
не

פָשְׂתָ֤ה־
распространилась

בָ
по

עוֹר֙
коже

וְ
и

וא הִ֣
она

ה כֵהָ֔
тускла

שְׂאֵ֥ת
опухоль

מִּכְוָה֖הַ
ожога

וא הִ֑
это

וְ
то

הֲר טִֽ
объявит чистым

וֹ֙
его

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

י כִּֽ
ибо

בֶת־ צָרֶ֥
рубец

מִּכְוָה֖הַ
ожога

וא הִֽ
это

פ׃ 
29

וְ
и

אִישׁ֙
мужчина

א֣וֹ
или

ה אִשָּׁ֔
женщина

י כִּֽ
когда

יִהְיֶה֥־
будет

ב֖
на

וֹ
нём

נָגַ֑ע
язва

בְּ
на

אשׁ ֹ֖ ר
голове

א֥וֹ
или

בְ
на

ן זָקָֽ
бороде

׃
30

וְ
и

ה רָאָ֨
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник
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אֶת
-

גַעהַ־ נֶּ֗
язву

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

֙ מַרְאֵ
вид

֙ הוּ
её

ק עָמֹ֣
глубже

מִן
от

ע֔וֹרהָ־
кожи

וּ
и

ב֛
на

וֹ
ней

שֵׂעָ֥ר
во́лос

ב צָהֹ֖
жёлтый

דָּ֑ק
тонкий

וְ
то

א טִמֵּ֨
объявит нечистым

אֹת֤
-

וֹ
его

כֹּהֵן֙הַ
священник

נֶתֶ֣ק
парша

ה֔וּא
это

עַת צָרַ֧
проказа

אשׁהָ ֹ֛ ר
головы́

א֥וֹ
или

ןהַ זָּקָ֖
бороды́

הֽוּא
это

׃
31

וְ
а

י כִֽ
если

ה־ יִרְאֶ֨
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

נֶגַ֣ע־
язву

תֶקהַ נֶּ֗
парши

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

אֵין
нет

מַרְאֵ֙־
вид

֙ הוּ
её

ק עָמֹ֣
глубже

מִן
от

ע֔וֹרהָ־
кожи

וְ
и

שֵׂעָ֥ר
во́лос

ר שָׁחֹ֖
чёрный

אֵי֣ן
нет

בּ֑
на

וֹ
ней

וְ
то

הִסְגִּ֧יר
заключит

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

נֶגַ֥ע־
поражённого

נֶּתֶ֖קהַ
паршою

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
32

וְ
и

ה רָאָ֨
осмотрит

כֹּהֵן֣הַ
священник

אֶת
-

֮הַ־ נֶּגַע
язву

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁבִיעִי֒הַ
седьмой

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

לאֹ
не

פָשָׂה֣־
распространилась

תֶקהַ נֶּ֔
парша

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

ב֖
на

וֹ
ней

שֵׂעָר֣
во́лос

ב צָהֹ֑
жёлтый

וּ
и

מַרְאֵה֣
вид

תֶקהַ נֶּ֔
парши

ין אֵ֥
нет

ק עָמֹ֖
глубже

מִן
от

עֽוֹרהָ־
кожи

׃
33

וְ
то

ח תְגַּלָּ֔ הִ֨
острижётся

וְ
но

אֶת
-

נֶּתֶ֖קהַ־
паршу

א ֹ֣ ל
не

יְגַלֵּחַ֑
острижёт

וְ
и

יר הִסְגִּ֨
заключит

כֹּהֵ֧ןהַ
священник

אֶת
-

נֶּתֶ֛קהַ־
паршу

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

ית שֵׁנִֽ
вторично

׃
34

וְ
и

רָאָה֩
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֨
священник

אֶת
-

תֶקהַ־ נֶּ֜
паршу

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

לאֹ
не

פָשָׂ֤ה־
распространилась

נֶּתֶ֙ק֙הַ
парша

בָּ
по

ע֔וֹר
коже

וּ
и

מַרְאֵ֕
вид

הוּ
её

֥ אֵינֶ
нет

נּוּ
оно

ק עָמֹ֖
глубже

מִן
от

ע֑וֹרהָ־
кожи

וְ
то

טִהַ֤ר
объявит чистым

אֹת
-

וֹ֙
его

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

ס כִבֶּ֥
выстирает

י בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
35

וְ
а

אִם
если

ה־ פָּשֹׂ֥
распространяясь

יִפְשֶׂ֛ה
распространится

נֶּתֶ֖קהַ
парша

בָּ
по

ע֑וֹר
коже

י אַחֲרֵ֖
после

טָהֳרָתֽ
очищения

וֹ
его

׃
36

וְ
и

֙ רָאָ
осмотрит

֙ הוּ
его

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

פָּשָׂ֥ה
распространилась

נֶּתֶ֖קהַ
парша

בָּ
по

ע֑וֹר
коже

א ֹֽ ל
не

ר־ יְבַקֵּ֧
разглядит

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

שֵּׂעָ֥רלַ
во́лос

בהַ צָּהֹ֖
жёлтый

א טָמֵ֥
нечист

הֽוּא
он

׃
37

וְ
а

אִם
если

־

בְּ
в

עֵינָי
глазах

֩ ו
его

ד עָמַ֨
стояла

תֶקהַ נֶּ֜
парша

וְ
и

ר שֵׂעָ֨
во́лос

ר שָׁחֹ֧
чёрный

מַח צָֽ
вырос

בּ֛־
на

וֹ
ней

א נִרְפָּ֥
исцелилась

נֶּתֶ֖קהַ
парша

טָה֣וֹר
чист

ה֑וּא
он

וְ
и

טִהֲר֖
объявит чистым

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵֽ
священник

ס׃ 
38

וְ
и

אִישׁ֙
мужчина

אֽוֹ
или

ה־ אִשָּׁ֔
женщина

י כִּֽ
когда

יִהְיֶה֥־
будет

בְ
на

עוֹר
коже

בְּשָׂרָ֖־
плоти

ם
их

ת בֶּהָרֹ֑
пятна

ת בֶּהָרֹ֖
пятна

ת לְבָנֹֽ
белые

׃
39

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

בְ
на

עוֹר
коже

־

בְּשָׂרָ֛
плоти

ם
их

ת בֶּהָרֹ֖
пятна

כֵּה֣וֹת
тусклые

לְבָנֹ֑ת
белые

הַק בֹּ֥
лишай

ה֛וּא
это

ח פָּרַ֥
расцвёл

בָּ
на

ע֖וֹר
коже

טָה֥וֹר
чист

הֽוּא
он

ס׃ 
40

וְ
И

ישׁ אִ֕
человек

י כִּ֥
если

ט יִמָּרֵ֖
облысеет

ראֹשׁ֑
голова

וֹ
его

חַ קֵרֵ֥
плешивый

ה֖וּא
он

טָה֥וֹר
чист

הֽוּא
он

׃
41

וְ
а

אִם֙
если

מִ
со

פְּאַת֣
стороны́

י פָּנָ֔
лица́

ו
его

ט יִמָּרֵ֖
облысеет

ראֹשׁ֑
голова

וֹ
его

חַ גִּבֵּ֥
лысый

ה֖וּא
он

טָה֥וֹר
чист

הֽוּא
он

׃
42

וְ
а

י כִֽ
если

יִהְיֶה֤־
будет

בַ
на

קָּרַחַ֙ת֙
плеши

א֣וֹ
или

בַ
на

חַת גַּבַּ֔
лысине

נֶגַ֖ע
язва

לָבָן֣
белая

אֲדַמְדָּ֑ם
красноватая

עַת צָרַ֤
проказа

פֹּרַחַ֙ת֙
расцветающая

וא הִ֔
она

בְּ
на

קָרַחְתּ֖
плеши

וֹ
его

א֥וֹ
или

בְ
на

גַבַּחְתּֽ
лысине

וֹ
его

׃
43

וְ
и

ה רָאָ֨
осмотрит

אֹת֜
-

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

שְׂאֵת
опухоль

נֶּגַ֙ע֙הַ־
язвы

לְבָנָה֣
белая
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מֶת אֲדַמְדֶּ֔
красноватая

בְּ
на

קָרַחְתּ֖
плеши

וֹ
его

א֣וֹ
или

בְ
на

גַבַּחְתּ֑
лысине

וֹ
его

כְּ
как

מַרְאֵ֥ה
вид

עַת צָרַ֖
проказы

ע֥וֹר
кожи

ר בָּשָֽׂ
плоти

׃
44

אִישׁ
человек

־

צָר֥וּעַ
прокажённый

ה֖וּא
он

טָמֵא֣
нечист

ה֑וּא
он

טַמֵּ֧א
непременно

יְטַמְּאֶ֛
объявит нечистым

נּוּ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

בְּ
на

ראֹשׁ֥
голове

וֹ
его

נִגְעֽ
язва

וֹ
его

׃
45

וְ
И

צָּר֜וּעַהַ
прокажённый

אֲשֶׁר
который

בּ֣־
на

וֹ
нём

גַעהַ נֶּ֗
язва

י בְּגָדָ֞
одежды

ו
его

יִהְי֤וּ
будут

פְרֻמִים֙
разодраны

וְ
и

ראֹשׁ
голова

וֹ֙
его

יִהְיֶה֣
будет

פָר֔וּעַ
обнажена

וְ
и

עַל
поверх

ם־ שָׂפָ֖
ус‹ов›

יַעְטֶה֑
закутается

וְ
и

א טָמֵ֥
нечист!

א׀ טָמֵ֖
нечист!

א יִקְרָֽ
будет кричать

׃
46

כָּל
все

י־ יְמֵ֞
дни

ר אֲשֶׁ֨
что

נֶּגַ֥עהַ
язва

בּ֛
на

וֹ
нём

א יִטְמָ֖
осквернится

טָמֵא֣
нечист

ה֑וּא
он

בָּדָ֣ד
отдельно

ב יֵשֵׁ֔
будет жить

ח֥וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֖לַֽ
стана

מוֹשָׁבֽ
жилище

וֹ
его

ס׃ 
47

וְ
И

גֶדהַ בֶּ֕
одежда

י כִּֽ
если

יִהְיֶה֥־
будет

ב֖
на

וֹ
ней

נֶגַ֣ע
язва

צָרָ֑עַת
проказы

בְּ
на

בֶגֶ֣ד
одежде

מֶר צֶ֔
шерсти

א֖וֹ
или

בְּ
на

גֶד בֶ֥
одежде

ים פִּשְׁתִּֽ
льна

׃
48

א֤וֹ
или

בִֽ
на

֙ שְׁתִי
основе

א֣וֹ
или

בְ
на

רֶב עֵ֔
утоке

יםלַ פִּשְׁתִּ֖
льна

וְ
и

צָּמֶ֑רלַ
шерсти

א֣וֹ
или

בְ
на

ע֔וֹר
коже

א֖וֹ
или

בְּ
на

כָל
всяком

מְלֶ֥אכֶת־
изделии

עֽוֹר
кожи

׃
49

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

גַעהַ נֶּ֜
язва

יְרַקְרַ֣ק
зеленоватая

א֣וֹ׀
или

ם אֲדַמְדָּ֗
красноватая

בַּ
на

בֶּגֶד֩
одежде

א֨וֹ
или

בָ
на

ע֜וֹר
коже

אֽוֹ
или

בַ־
на

י שְּׁתִ֤
основе

אוֹ
или

בָ־
на

עֵרֶ֙ב֙
утоке

א֣וֹ
или

בְ
на

כָל
всякой

כְּלִי־
вещи

־

ע֔וֹר
кожи

נֶגַ֥ע
язва

עַת צָרַ֖
проказы

ה֑וּא
она

וְ
и

הָרְאָ֖ה
будет показана

אֶת
-

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
50

וְ
и

רָאָ֥ה
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

אֶת
-

נָּגַ֑עהַ־
язву

וְ
и

הִסְגִּ֥יר
заключит

אֶת
-

נֶּגַ֖עהַ־
язву

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
51

וְ
и

ה רָאָ֨
осмотрит

אֶת
-

גַעהַ־ נֶּ֜
язву

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

י כִּֽ
если

פָשָׂ֤ה־
распространилась

נֶּגַ֙ע֙הַ
язва

בַּ֠
по

בֶּגֶד
одежде

אֽוֹ
или

בַ־
по

י שְּׁתִ֤
основе

אֽוֹ
или

בָ־
по

עֵרֶ֙ב֙
утоке

א֣וֹ
или

בָ
по

ע֔וֹר
коже

לְ
для

ל כֹ֛
всего

אֲשֶׁר
что

ה־ יֵעָשֶׂ֥
делается

ע֖וֹרהָ
кожа

לִ
в

מְלָאכָה֑
изделие

עַת צָרַ֧
проказа

מַמְאֶ֛רֶת
разъедающая

נֶּגַ֖עהַ
язва

א טָמֵ֥
нечиста

הֽוּא
она

׃
52

וְ
и

ף שָׂרַ֨
сожжёт

אֶת
-

גֶדהַ־ בֶּ֜
одежду

א֥וֹ
или

ת אֶֽ
-

יהַ־ שְּׁתִ֣
основу

א֣וֹ׀
или

אֶת
-

רֶבהָ־ עֵ֗
уток

בַּ
в

צֶּמֶ֙ר֙
шерсти

א֣וֹ
или

בַ
в

ים פִּשְׁתִּ֔
льне

א֚וֹ
или

אֶת
-

כָּל־
всякую

כְּלִ֣י־
вещь

ע֔וֹרהָ
кожи

אֲשֶׁר
которой

יִהְיֶה֥־
будет

ב֖
на

וֹ
ней

נָּגַ֑עהַ
язва

י כִּֽ
ибо

עַת־ צָרַ֤
проказа

מַמְאֶרֶ֙ת֙
разъедающая

וא הִ֔
она

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

ף תִּשָּׂרֵֽ
будет сожжена

׃
53

וְ
а

֮ אִם
если

יִרְאֶה֣
осмотрит

כֹּהֵן֒הַ
священник

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

לאֹ
не

פָשָׂה֣־
распространилась

גַעהַ נֶּ֔
язва

בַּ
по

גֶד בֶּ֕
одежде

א֥וֹ
или

בַ
по

י שְּׁתִ֖
основе

א֣וֹ
или

בָ
по

עֵרֶ֑ב
утоке

א֖וֹ
или

בְּ
по

כָל
всякой

כְּלִי־
вещи

עֽוֹר־
кожи

׃
54

וְ
то

צִוָּה֙
прикажет

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

בְּס֔וּ כִ֨
выстирают

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

בּ֖־
на

וֹ
нём

נָּגַ֑עהַ
язва

וְ
и

הִסְגִּיר֥
заключит

וֹ
его

שִׁבְעַת
семь

ים־ יָמִ֖
дней

ית שֵׁנִֽ
вторично

׃
55

וְ
и

ה רָאָ֨
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אַחֲרֵ֣י
после

׀

הֻכַּבֵּס֣
отмытия

אֶת
-

גַעהַ־ נֶּ֗
язвы

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

א ֹֽ ל
не

ךְ־ הָפַ֨
изменила

נֶּגַ֤עהַ
язва

אֶת
-

עֵינ־
вид

וֹ֙
свой

וְ
и

נֶּגַ֣עהַ
язва

א ֹֽ ל
не

־

ה פָשָׂ֔
распространилась

טָמֵא֣
нечист

ה֔וּא
он

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

תִּשְׂרְפֶ֑
сожжёшь

נּוּ
его

פְּחֶתֶ֣ת
выеденное место

וא הִ֔
это

בְּ
на

קָרַחְתּ֖
плеши

וֹ
его

א֥וֹ
или
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בְ
на

גַבַּחְתּֽ
лысине

וֹ
его

׃
56

וְ
а

֮ אִם
если

רָאָה֣
осмотрит

כֹּהֵן֒הַ
священник

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

כֵּהָה֣
потускнела

גַעהַ נֶּ֔
язва

י אַחֲרֵ֖
после

הֻכַּבֵּס֣
отмытия

אֹת֑
-

וֹ
его

וְ
то

קָרַ֣ע
оторвёт

אֹת֗
-

וֹ
его

מִן
от

בֶּגֶ֙ד֙הַ־
одежды

א֣וֹ
или

מִן
от

ע֔וֹרהָ־
кожи

א֥וֹ
или

מִן
от

יהַ־ שְּׁתִ֖
основы

א֥וֹ
или

מִן
от

־

רֶבהָ עֵֽ
утка

׃
57

וְ
а

אִם
если

ה־ תֵּרָאֶ֨
покажется

ע֜וֹד
снова

בַּ֠
на

בֶּגֶד
одежде

אֽוֹ
или

בַ־
на

י שְּׁתִ֤
основе

אֽוֹ
или

בָ־
на

עֵרֶ֙ב֙
утоке

א֣וֹ
или

בְ
на

כָל
всякой

כְּלִי־
вещи

ע֔וֹר־
кожи

חַת פֹּרַ֖
расцветающая [язва]

וא הִ֑
это

בָּ
в

אֵשׁ֣
огне

תִּשְׂרְפֶ֔
сожжёшь

נּוּ
его

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

בּ֖־
на

וֹ
нём

נָּֽגַעהַ
язва

׃
58

וְ
а

גֶדהַ בֶּ֡
одежда

אֽוֹ
или

יהַ־ שְּׁתִ֨
основа

אוֹ
или

רֶבהָ־ עֵ֜
уток

אֽוֹ
или

כָל־
всякая

י־ כְּלִ֤
вещь

עוֹר֙הָ
кожи

אֲשֶׁר֣
которую

ס תְּכַבֵּ֔
выстираешь

וְ
и

סָ֥ר
сойдёт

מֵ
с

הֶ֖ם
них

נָּגַ֑עהַ
язва

וְ
то

ס כֻבַּ֥
выстирается

שֵׁנִ֖ית
вторично

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
59

את ֹ֠ ז
вот

ת תּוֹרַ֨
закон

נֶֽגַע
язвы

עַת־ צָרַ֜
проказы

גֶד בֶּ֥
одежды

צֶּמֶ֣רהַ
шерсти

א֣וֹ׀
или

יםהַ פִּשְׁתִּ֗
льна

א֤וֹ
или

שְּׁתִי֙הַ
основы

א֣וֹ
или

רֶבהָ עֵ֔
утка

א֖וֹ
или

כָּל
всякой

כְּלִי־
вещи

ע֑וֹר־
кожи

טַהֲר֖לְ
объявить чистым

וֹ
его

א֥וֹ
или

טַמְּאֽלְ
объявить нечистым

וֹ
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20;
Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [21] Лев 13:26; [22] Лев 13:27; [23] Лев 13:28; [26] Лев 13:21; [27] Лев 13:22; [28]
Лев 13:23; [29] Лев 13:38; Лев 20:27; [32] Лев 13:34; [34] Лев 13:32; [38] Лев 13:29; Лев 20:27; [49] Лев 13:51;
Лев 13:53; Лев 13:57; [51] Лев 13:49; Лев 13:53; Лев 13:57; [53] Лев 13:49; Лев 13:51; Лев 13:57; [57] Лев 13:49;
Лев 13:51; Лев 13:53; [58] Лев 13:59; [59] Лев 13:58;

141
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ֹ֤את ז
это

הְיֶה֙ תִּֽ
будет

תּוֹרַ֣ת
закон

עהַ מְּצֹרָ֔
прокажённого

בְּ
в

י֖וֹם
день

טָהֳרָת֑
очищения

וֹ
его

וְ
то

א הוּבָ֖
будет приведён

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
3

וְ
и

יָצָא֙
выйдет

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

־אֶל

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

וְ
и

רָאָה֙
осмотрит

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

א נִרְפָּ֥
исцелилась

נֶֽגַע
язва

עַתהַ־ צָּרַ֖
проказы

מִן
от

־

צָּרֽוּעַהַ
прокажённого

׃
4

וְ
то

צִוָּה֙
прикажет

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

חוְ לָקַ֧
взять

לַ
для

מִּטַּהֵ֛ר
очищаемого

י שְׁתֵּֽ
двух

ים־ צִפֳּרִ֥
птиц

חַיּ֖וֹת
живых

טְהֹר֑וֹת
чистых

וְ
и

עֵץ֣
дерево

רֶז אֶ֔
кедра

וּ
и

שְׁנִ֥י
червлень

תוֹלַ֖עַת
червеца

וְ
и

ב אֵזֹֽ
иссоп

׃
5

וְ
и

צִוָּה֙
прикажет

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

טוְ שָׁחַ֖
заколоть

אֶת
-

צִּפּ֣וֹרהַ־
птицу

אֶחָת֑הָ
одну

אֶל
над

כְּלִי־
сосудом

רֶשׂ־ חֶ֖
глиняным

עַל
над

יִם־ מַ֥
водою

ים חַיִּֽ
живою

׃
6

אֶת
-

רהַ־ צִּפֹּ֤
птицу

חַיָּה֙הַֽ
живую

ח יִקַּ֣
возьмёт

אֹתָ֔
-

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

עֵ֥ץ־
дерево

אֶ֛רֶזהָ
кедра

וְ
и

אֶת
-

שְׁנִ֥י־
червлень

תּוֹלַ֖עַתהַ
червеца

וְ
и

אֶת
-

־

אֵזֹ֑בהָ
иссоп

וְ
и

ל טָבַ֨
омочит

אוֹתָ֜
-

ם
их

וְ
и

אֵת֣
-

רהַ׀ צִּפֹּ֣
птицу

ההַֽ חַיָּ֗
живую

בְּ
в

דַם֙
крови́

רהַ צִּפֹּ֣
птицы

ההַ שְּׁחֻטָ֔
заколотой

עַ֖ל
над

יִםהַ מַּ֥
водою

יםהַֽ חַיִּֽ
живою

׃
7

וְ
и

ה הִזָּ֗
покропит

עַל֧
на

מִּטַּהֵ֛רהַ
очищаемого

מִן
от

עַתהַ־ צָּרַ֖
проказы

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֑
раз

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.14 33



וְ
и

הֲר֔ טִ֣
объявит чистым

וֹ
его

וְ
и

שִׁלַּח֛
отпустит

אֶת
-

רהַ־ צִּפֹּ֥
птицу

חַיָּה֖הַֽ
живую

עַל
на

פְּנֵי֥־
поверхность

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
8

וְ
и

֩ כִבֶּס
выстирает

רהַ מִּטַּהֵ֨
очищаемый

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֜
одежды

ו
свои

וְ
и

גִלַּח֣
обреет

אֶת
-

כָּל־
все

שְׂעָר֗־
волосы

וֹ
свои

וְ
и

רָחַ֤ץ
омоется

בַּ
в

מַּיִ֙ם֙
воде

וְ
и

ר טָהֵ֔
очистится

וְ
и

אַחַ֖ר
потом

יָב֣וֹא
войдёт

אֶל
в

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стан

וְ
и

יָשַׁ֛ב
останется

ח֥וּץמִ
вне

אָהֳל֖לְ
шатра

וֹ
своего

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
9

וְ
и

הָיָה֩
будет

בַ
в

יּ֨וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֜
седьмой

יְגַלַּח֣
обреет

אֶת
-

כָּל־
все

שְׂעָר֗־
волосы

וֹ
свои

אֶת
-

־

ראֹשׁ֤
голову

וֹ
свою

וְ
и

אֶת
-

זְקָנ־
бороду

וֹ֙
свою

וְ
и

אֵת֙
-

ת גַּבֹּ֣
брови

י עֵינָ֔
глаз

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

שְׂעָר֖־
волосы

וֹ
свои

יְגַלֵּחַ֑
обреет

וְ
и

כִבֶּס֣
выстирает

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֗
одежды

ו
свои

וְ
и

רָחַ֧ץ
омоет

אֶת
-

בְּשָׂר֛־
тело

וֹ
своё

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
10

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֗
восьмой

ח יִקַּ֤
возьмёт

שְׁנֵֽי
двух

כְבָשִׂים֙־
агнцев

ים תְּמִימִ֔
без порока

וְ
и

כַבְשָׂ֥ה
агницу

אַחַ֛ת
одну

בַּת
дочь

שְׁנָתָ֖־
года

הּ
её

תְּמִימָה֑
непорочную

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים עֶשְׂרֹנִ֗
десятых части

לֶת סֹ֤
муки́

מִנְחָה֙
хлебное приношение

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

וְ
и

לֹ֥ג
лог

אֶחָ֖ד
один

מֶן שָֽׁ
елея

׃
11

וְ
и

יד הֶעֱמִ֞
поставит

כֹּהֵן֣הַ
священник

רהַֽ מְטַהֵ֗
очищающий

אֵ֛ת
-

ישׁהָ אִ֥
человека

רהַ מִּטַּהֵ֖
очищаемого

וְ
и

אֹתָ֑
с

ם
ними

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
12

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

כֶּבֶ֣שׂהַ־
агнца

דהָ אֶחָ֗
одного

וְ
и

יב הִקְרִ֥
принесёт

אֹת֛
-

וֹ
его

לְ
в

אָשָׁ֖ם
жертву повинности

וְ
и

אֶת
-

לֹ֣ג־
лог

שָּׁמֶ֑ןהַ
елея

וְ
и

הֵנִ֥יף
потрясёт

אֹתָ֛
-

ם
их

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ
и

שָׁחַט֣
заколет

אֶת
-

בֶשׂהַ־ כֶּ֗
агнца

בִּ֠
на

מְקוֹם
месте

ר אֲשֶׁ֨
где

יִשְׁחַ֧ט
заколают

אֶת
-

חַטָּ֛אתהַֽ־
жертву за грех

וְ
и

אֶת
-

עֹלָ֖ההָ־
всесожжение

בִּ
на

מְק֣וֹם
месте

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

י כִּ֡
ибо

כַּ֠
как

חַטָּאת
жертва за грех

םהָ אָשָׁ֥
жертва повинности

הוּא֙
это

ןלַ כֹּהֵ֔
священнику

דֶשׁ קֹ֥
святыня

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святынь

הֽוּא
это

׃
14

וְ
и

ח לָקַ֣
возьмёт

֮הַ כֹּהֵן
священник

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

אָשָׁם֒הָ
жертвы повинности

וְ
и

֙ נָתַן
возложит

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

עַל
на

תְּנ֛וּךְ־
край

זֶן אֹ֥
уха

רהַ מִּטַּהֵ֖
очищаемого

יְמָנִי֑תהַ
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָד
руки́

וֹ֙
его

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֥
большой палец

רַגְל֖
ноги́

וֹ
его

יתהַ יְמָנִֽ
правой

׃
15

וְ
и

ח לָקַ֥
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

מִ
от

לֹּ֣ג
лога

שָּׁמֶ֑ןהַ
елея

וְ
и

יָצַ֛ק
польёт

עַל
на

כַּ֥ף־
ладонь

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

יתהַ שְּׂמָאלִֽ
левую

׃
16

וְ
и

טָבַ֤ל
обмакнёт

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶת
-

אֶצְבָּע֣־
перст

וֹ
свой

יתהַ יְמָנִ֔
правый

מִן
от

מֶןהַ־ שֶּׁ֕
елея

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
на

־

כַּפּ֖
ладони

וֹ
его

שְּׂמָאלִ֑יתהַ
левой

וְ
и

ה הִזָּ֨
покропит

מִן
от

שֶּׁ֧מֶןהַ־
елея

אֶצְבָּע֛בְּ
перстом

וֹ
своим

בַע שֶׁ֥
семь

ים פְּעָמִ֖
раз

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

וּ
а

מִ
из

תֶר יֶּ֨
остатка

מֶןהַ שֶּׁ֜
елея

אֲשֶׁר֣
который

עַל
на

כַּפּ֗־
ладони

וֹ
его

יִתֵּ֤ן
возложит

כֹּהֵן֙הַ
священник

עַל
на

תְּנ֞וּךְ־
край

זֶן אֹ֤
уха

מִּטַּהֵר֙הַ
очищаемого

יתהַ יְמָנִ֔
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָד
руки́

וֹ֙
его

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

־
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הֶן בֹּ֥
большой палец

רַגְל֖
ноги́

וֹ
его

יְמָנִי֑תהַ
правой

עַ֖ל
на

ם דַּ֥
кровь

םהָ אָשָֽׁ
жертвы повинности

׃
18

וְ
а

רהַ נּוֹתָ֗
оставшееся

בַּ
в

֙ שֶּׁמֶ֙ן
елее

אֲשֶׁר֙
который

עַל
на

כַּף֣־
ладони

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

ן יִתֵּ֖
возложит

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

מִּטַּהֵר֑הַ
очищаемого

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עָלָי֛
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
19

וְ
и

עָשָׂ֤ה
совершит

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶת
-

אתהַ֣־ חַטָּ֔
жертву за грех

וְ
и

ר כִפֶּ֕
искупит

עַל
за

רהַ־ מִּטַּהֵ֖
очищаемого

מִ
от

טֻּמְאָת֑
нечистоты

וֹ
его

וְ
и

אַחַ֖ר
после

יִשְׁחַ֥ט
заколет

אֶת
-

ההָ־ עֹלָֽ
всесожжение

׃
20

וְ
и

הֶעֱלָה֧
вознесёт

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

עֹלָ֥ההָ־
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֖
хлебное приношение

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

וְה
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עָלָי֛
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

ס׃ 
21

וְ
и

אִם
если

דַּ֣ל־
беден

ה֗וּא
он

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יָד
руки́

֮ וֹ
его

מַשֶּׂגֶת֒
достающей

וְ֠
и

לָקַח
возьмёт

כֶּבֶ֣שׂ
агнца

אֶחָ֥ד
одного

אָשָׁ֛ם
[в] жертву повинности

לִ
для

תְנוּפָ֖ה
потрясания

כַפֵּר֣לְ
искупить

עָלָי֑
за

ו
него

וְ
и

עִשָּׂר֨וֹן
десятую

לֶת סֹ֜
муки́

ד אֶחָ֨
одну

בָּל֥וּל
смешанную

בַּ
с

שֶּׁ֛מֶן
елеем

לְ
для

מִנְחָ֖ה
хлебного приношения

וְ
и

לֹ֥ג
лог

מֶן שָֽׁ
елея

׃
22

וּ
и

שְׁתֵּ֣י
двух

ים תֹרִ֗
горлиц

א֤וֹ
или

֙ שְׁנֵי
двух

בְּנֵי֣
птенцов

יוֹנָ֔ה
голубя

אֲשֶׁ֥ר
что

יג תַּשִּׂ֖
достанет

יָד֑
рука

וֹ
его

וְ
и

הָיָה֤
будет

אֶחָד֙
одна

את חַטָּ֔
жертвою за грех

וְ
а

דהָ אֶחָ֖
другая

ה עֹלָֽ
всесожжением

׃
23

וְ
и

יא הֵבִ֨
принесёт

אֹתָ֜
-

ם
их

בַּ
в

יּ֧וֹם
день

שְּׁמִינִי֛הַ
восьмой

לְ
для

טָהֳרָת֖
очищения

וֹ
своего

אֶל
к

כֹּהֵן֑הַ־
священнику

אֶל
к

תַח־ פֶּ֥
входу

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵ֖ד־
собрания

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
24

וְ
и

ח לָקַ֧
возьмёт

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

כֶּ֥בֶשׂ־
агнца

םהָ אָשָׁ֖
жертвы повинности

וְ
и

אֶת
-

לֹ֣ג־
лог

שָּׁמֶ֑ןהַ
елея

וְ
и

יף הֵנִ֨
потрясёт

אֹתָ֧
-

ם
их

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
25

וְ
и

֮ שָׁחַט
заколет

אֶת
-

כֶּבֶ֣שׂ־
агнца

אָשָׁם֒הָֽ
жертвы повинности

וְ
и

ח לָקַ֤
возьмёт

כֹּהֵן֙הַ
священник

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

םהָֽ אָשָׁ֔
жертвы повинности

וְ
и

נָתַ֛ן
возложит

עַל
на

־

תְּנ֥וּךְ
край

זֶן אֹֽ
уха

רהַ־ מִּטַּהֵ֖
очищаемого

יְמָנִי֑תהַ
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָד
руки́

וֹ֙
его

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

־

הֶן בֹּ֥
большой палец

רַגְל֖
ноги́

וֹ
его

יתהַ יְמָנִֽ
правой

׃
26

וּ
и

מִן
от

מֶןהַ־ שֶּׁ֖
елея

ק יִצֹ֣
нальёт

כֹּהֵן֑הַ
священник

עַל
на

כַּ֥ף־
ладонь

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

יתהַ שְּׂמָאלִֽ
левую

׃
27

וְ
и

הִזָּה֤
покропит

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶצְבָּע֣בְּ
перстом

וֹ
своим

יתהַ יְמָנִ֔
правым

מִן
от

־

מֶןהַ שֶּׁ֕
елея

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
на

כַּפּ֖־
ладони

וֹ
его

שְּׂמָאלִ֑יתהַ
левой

בַע שֶׁ֥
семь

ים פְּעָמִ֖
раз

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
28

וְ
и

ן נָתַ֨
возложит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

מִן
от

שֶּׁמֶ֣ןהַ־
елея

אֲשֶׁר֣׀
который

עַל
на

כַּפּ֗־
ладони

וֹ
его

עַל
на

תְּנ֞וּךְ־
край

זֶן אֹ֤
уха

מִּטַּהֵר֙הַ
очищаемого

יתהַ יְמָנִ֔
правого

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֤
большой палец

יָד
руки́

וֹ֙
его

יתהַ יְמָנִ֔
правой

וְ
и

עַל
на

הֶן־ בֹּ֥
большой палец

רַגְל֖
ноги́

וֹ
его

יְמָנִי֑תהַ
правой

עַל
на

מְק֖וֹם־
место

ם דַּ֥
кро́ви

םהָ אָשָֽׁ
жертвы повинности

׃
29

וְ
а

רהַ נּוֹתָ֗
оставшееся

מִן
от

־
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שֶּׁמֶ֙ן֙הַ
елея

אֲשֶׁר֙
который

עַל
на

כַּף֣־
ладони

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

ן יִתֵּ֖
возложит

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

מִּטַּהֵר֑הַ
очищаемого

רלְ כַפֵּ֥
искупить

עָלָ֖י
за

ו
него

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
30

וְ
и

עָשָׂ֤ה
сделает

אֶת
-

אֶחָד֙הָֽ־
одну

מִן
из

יםהַ־ תֹּרִ֔
горлиц

א֖וֹ
или

מִן
из

בְּנֵי֣־
птенцов

יּוֹנָה֑הַ
голубя

מֵ
из

אֲשֶׁ֥ר
[того,] что

יג תַּשִּׂ֖
достанет

יָדֽ
рука

וֹ
его

׃
31

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
[то,] что

יג־ תַּשִּׂ֞
достанет

יָד֗
рука

וֹ
его

אֶת
-

דהָ־ אֶחָ֥
одну

חַטָּ֛את
жертвой за грех

וְ
а

אֶת
-

דהָ־ אֶחָ֥
другую

עֹלָ֖ה
всесожжением

עַל
с

מִּנְחָה֑הַ־
хлебным приношением

וְ
и

כִפֶּ֧ר
искупит

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

עַ֥ל
за

רהַ מִּטַּהֵ֖
очищаемого

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
32

ֹ֣את ז
это

ת תּוֹרַ֔
закон

אֲשֶׁר
[о том,] у кого

־

בּ֖
на

וֹ
нём

נֶגַ֣ע
язва

צָרָ֑עַת
проказы

אֲשֶׁ֛ר
у кого

א ֹֽ ל
не

יג־ תַשִּׂ֥
достанет

יָד֖
рука

וֹ
его

בְּ
при

טָהֳרָתֽ
очищении

וֹ
его

פ׃ 
33

וַ
и

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
34

י כִּ֤
когда

֙ אוּ תָבֹ֨
войдёте

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

עַן כְּנַ֔
Ханаана

אֲשֶׁ֥ר
которую

אֲנִי֛
Я

ן נֹתֵ֥
даю

כֶ֖םלָ
вам

לַ
во

אֲחֻזָּה֑
владение

וְ
и

֙ נָתַתִּי
положу

נֶגַ֣ע
язву

עַת צָרַ֔
проказы

בְּ
в

ית בֵ֖
доме

רֶץ אֶ֥
земли́

אֲחֻזַּתְ
владения

ם כֶֽ
вашего

׃
35

וּ
и

בָא֙
придёт

אֲשֶׁר
[тот,] кто

ל֣־
у

וֹ
него

יִתהַ בַּ֔
дом

וְ
и

הִגִּ֥יד
сообщит

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּ
как

גַע נֶ֕
язва

נִרְאָ֥ה
показалась

ילִ֖
мне

בַּ
в

יִת בָּֽ
доме

׃
36

וְ
и

צִוָּ֨ה
прикажет

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

וּ
и

פִנּ֣וּ
опорожнят

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֗
дом

רֶםבְּ טֶ֨
прежде чем

א ֹ֤ יָב
войдёт

כֹּהֵן֙הַ
священник

רְא֣וֹתלִ
осмотреть

אֶת
-

גַעהַ־ נֶּ֔
язву

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א יִטְמָ֖
осквернится

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בַּ
в

בָּיִ֑ת
доме

וְ
и

חַר אַ֥
после

כֵּן֛
того

א ֹ֥ יָב
войдёт

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

רְא֥וֹתלִ
осмотреть

אֶת
-

יִתהַ־ בָּֽ
дом

׃
37

וְ
и

רָאָה֣
осмотрит

אֶת
-

גַעהַ־ נֶּ֗
язву

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

נֶּגַ֙ע֙הַ
язва

בְּ
на

ת קִירֹ֣
стенах

יִתהַ בַּ֔
до́ма

עֲרוּרֹת֙ שְׁקַֽ
[это] впадинки

ת יְרַקְרַקֹּ֔
зеленоватые

א֖וֹ
или

ת אֲדַמְדַּמֹּ֑
красноватые

וּ
и

מַרְאֵי
вид

ן הֶ֥
их

שָׁפָ֖ל
ниже

מִן
чем

ירהַ־ קִּֽ
стена

׃
38

וְ
то

יָצָ֧א
выйдет

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

מִן
из

יִתהַ־ בַּ֖
до́ма

אֶל
к

פֶּתַ֣ח־
входу

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וְ
и

הִסְגִּ֥יר
заключит

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֖
дом

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
39

וְ
и

שָׁ֥ב
возвратится

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁבִיעִי֑הַ
седьмой

וְ
и

ה רָאָ֕
осмотрит

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

פָּשָׂ֥ה
распространилась

נֶּגַ֖עהַ
язва

בְּ
по

ת קִירֹ֥
стенам

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
40

וְ
то

צִוָּה֙
прикажет

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

֙ חִלְּצוּ
выломают

אֶת
-

יםהָ֣־ אֲבָנִ֔
камни

אֲשֶׁ֥ר
которых

בָּ
на

ן הֵ֖
них

נָּגַ֑עהַ
язва

וְ
и

יכוּ הִשְׁלִ֤
выбросят

אֶתְ
-

֙ הֶן
их

ח֣וּץמִ־אֶל
вне

ירלָ עִ֔
го́рода

אֶל
на

־

מָק֖וֹם
место

א טָמֵֽ
нечистое

׃
41

וְ
а

אֶת
-

בַּ֛יִתהַ־
дом

עַ יַקְצִ֥
соскоблит

יִתמִ בַּ֖
внутри

סָבִ֑יב
кругом

וְ
и

שָׁפְכ֗וּ
высыпят

אֶת
-

עָפָר֙הֶֽ־
обмазку

אֲשֶׁר֣
которую

הִקְצ֔וּ
оскоблили

ח֣וּץמִ־אֶל
вне

ירלָ עִ֔
го́рода

אֶל
на

מָק֖וֹם־
место

א טָמֵֽ
нечистое

׃
42

וְ
и

֙ לָקְחוּ
возьмут

אֲבָנִי֣ם
камни

אֲחֵר֔וֹת
другие

וְ
и

יאוּ הֵבִ֖
принесут

תַּ֣חַת־אֶל
вместо

אֲבָנִי֑םהָ
камней

וְ
и

עָפָ֥ר
обмазку

אַחֵ֛ר
другую

ח יִקַּ֖
возьмёт

וְ
и

טָ֥ח
обмажет

אֶת
-

־

יִתהַ בָּֽ
дом

׃
43

וְ
а

אִם
если

יָשׁ֤וּב־
возвратится

נֶּגַ֙ע֙הַ
язва

וּ
и

פָרַ֣ח
расцветёт

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

אַחַ֖ר
после

חִלֵּץ֣
выломали

אֶת
-

־
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אֲבָנִי֑םהָ
камни

וְ
и

י אַחֲרֵ֛
после

הִקְצ֥וֹת
оскоблили

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֖
дом

וְ
и

י אַחֲרֵ֥
после

הִטּֽוֹחַ
обмазан был

׃
44

וּ
то

בָא֙
придёт

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

ה רָאָ֕
осмотрит

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

פָּשָׂ֥ה
распространилась

נֶּגַ֖עהַ
язва

בַּ
в

בָּיִ֑ת
доме

עַת צָרַ֨
проказа

רֶת מַמְאֶ֥
разъедающая

וא הִ֛
она

בַּ
в

יִת בַּ֖
доме

א טָמֵ֥
нечист

הֽוּא
он

׃
45

וְ
и

נָתַ֣ץ
разрушит

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֗
дом

אֶת
-

אֲבָנָי־
камни

֙ ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ עֵצָ֔
деревья

ו
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всю

עֲפַר֣־
обмазку

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וְ
и

הוֹצִיא֙
вынесет

ח֣וּץמִ־אֶל
вне

ירלָ עִ֔
го́рода

אֶל
на

מָק֖וֹם־
место

א טָמֵֽ
нечистое

׃
46

וְ
а

בָּא֙הַ
входящий

אֶל
в

יִתהַ־ בַּ֔
дом

כָּל
все

י־ יְמֵ֖
дни

הִסְגִּי֣ר
запер

אֹת֑
-

וֹ
его

א יִטְמָ֖
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
47

וְ
а

שֹּׁכֵב֣הַ
спящий

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

ס יְכַבֵּ֖
выстирает

אֶת
-

בְּגָדָ֑י־
одежды

ו
свои

וְ
и

אֹכֵל֣הָ
едящий

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

ס יְכַבֵּ֖
выстирает

אֶת
-

־

י בְּגָדָֽ
одежды

ו
свои

׃
48

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֨ בּ
придя

א ֹ֜ יָב
придёт

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

רָאָה֙
осмотрит

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

לאֹ
не

־

פָשָׂ֤ה
распространилась

נֶּגַ֙ע֙הַ
язва

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

י אַחֲרֵ֖
после

חַ הִטֹּ֣
обмазан был

אֶת
-

בָּיִ֑תהַ־
дом

וְ
то

טִהַ֤ר
объявит чистым

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
дом

י כִּ֥
ибо

א נִרְפָּ֖
исцелилась

נָּֽגַעהַ
язва

׃
49

וְ
и

ח לָקַ֛
возьмёт

אלְ חַטֵּ֥
очистить от нечистоты

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֖
дом

שְׁתֵּ֣י
две

ים צִפֳּרִ֑
птицы

וְ
и

עֵץ֣
дерево

רֶז אֶ֔
кедра

וּ
и

שְׁנִ֥י
червлень

תוֹלַ֖עַת
червеца

וְ
и

ב אֵזֹֽ
иссоп

׃
50

וְ
и

שָׁחַ֖ט
заколет

אֶת
-

רהַ־ צִּפֹּ֣
птицу

אֶחָת֑הָ
одну

אֶל
в

כְּלִי־
сосуд

רֶשׂ־ חֶ֖
глиняный

עַל
над

יִם־ מַ֥
водою

ים חַיִּֽ
живою

׃
51

וְ
и

ח לָקַ֣
возьмёт

אֶת
-

־

ץ עֵֽ
дерево

אֶרֶזהָ֠־
кедра

וְ
и

אֶת
-

בהָ֨־ אֵזֹ֜
иссоп

וְ
и

אֵת֣
-

שְׁנִי֣׀
червлень

עַתהַ תּוֹלַ֗
червеца

וְ
и

֮ אֵת
-

רהַ צִּפֹּ֣
птицу

חַיָּה֒הַֽ
живую

וְ
и

טָבַל֣
обмакнёт

אֹתָ֗
-

ם
их

בְּ
в

דַם֙
крови́

רהַ צִּפֹּ֣
птицы

ההַ שְּׁחוּטָ֔
заколотой

וּ
и

בַ
в

יִם מַּ֖
воде

חַיִּי֑םהַֽ
живой

וְ
и

הִזָּה֥
покропит

אֶל
на

־

יִתהַ בַּ֖
дом

בַע שֶׁ֥
семь

ים פְּעָמִֽ
раз

׃
52

וְ
и

חִטֵּא֣
очистит от нечистоты

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
дом

דַם֙בְּ
кровью

צִּפּ֔וֹרהַ
птицы

וּ
и

יִםבַ מַּ֖
водою

חַיִּי֑םהַֽ
живой

וּ
и

רבַ צִּפֹּ֣
птицею

ההַ חַיָּ֗
живой

וּ
и

עֵ֥ץבְ
деревом

אֶ֛רֶזהָ
кедра

וּ
и

אֵזֹ֖בבָ
иссопом

וּ
и

שְׁנִ֥יבִ
червленью

עַתהַ תּוֹלָֽ
червеца

׃
53

וְ
и

ח שִׁלַּ֞
выпустит

אֶת
-

רהַ־ צִּפֹּ֧
птицу

חַיָּה֛הַֽ
живую

ח֥וּץמִ־אֶל
вне

ירלָ עִ֖
го́рода

אֶל
на

פְּנֵי֣־
лицо

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עַל
за

יִתהַ־ בַּ֖
дом

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
54

ֹ֖את ז
это

תּוֹרָ֑ההַ
закон

לְ
о

כָל
всякой

נֶגַ֥ע־
язве

עַתהַ צָּרַ֖
проказы

וְ
и

לַ
о

נָּֽתֶק
парше

׃
55

וּ
и

לְ
о

עַת צָרַ֥
проказе

גֶדהַ בֶּ֖
одежды

וְ
и

לַ
о

יִת בָּֽ
доме

׃
56

וְ
и

לַ
об

שְׂאֵ֥ת
опухоли

וְ
и

לַ
о

חַת סַּפַּ֖
лишае

וְ
и

לַ
о

רֶת בֶּהָֽ
пятне

׃
57

תלְ הוֹרֹ֕
наставлять

בְּ
в

י֥וֹם
день

אהַ טָּמֵ֖
нечистого

וּ
и

בְ
в

י֣וֹם
день

רהַ טָּהֹ֑
чистого

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

עַתהַ צָּרָֽ
проказы

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Лев 14:49; [5] Лев 14:50; [9] Лев 16:26; Лев 16:28; [10] Чис 6:14; Чис 28:9; Чис 28:12; [11] Исх 29:11; Лев 16:7;
Нав 19:51; [12] Лев 14:24; [14] Лев 8:23; Лев 14:17; Лев 14:25; Лев 14:28; [16] Лев 14:27; Лев 14:28; [17] Лев 8:23;
Лев 14:14; Лев 14:25; Лев 14:28; [18] Лев 6:7; Лев 14:29; Лев 15:15; [22] Лев 5:7; Лев 12:8; Лев 15:14; Лев 15:29;
Чис 6:10; [23] Исх 29:42; Лев 4:4; Лев 15:29; Чис 6:10; [24] Лев 14:12; [25] Лев 8:23; Лев 14:14; Лев 14:17; Лев 14:28;
[27] Лев 14:16; Лев 14:28; [28] Лев 8:23; Лев 14:14; Лев 14:16; Лев 14:17; Лев 14:25; Лев 14:27; [29] Лев 14:18; [30]
Лев 1:14; [31] Лев 15:30; Чис 8:12; [33] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 15:1; Чис 2:1;
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Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20; Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [34] Чис 13:2; Втор 32:49; [40] Лев 14:41;
Лев 14:45; [41] Лев 14:40; Лев 14:45; [45] Лев 14:40; Лев 14:41; [49] Лев 14:4; [50] Лев 14:5;

151
וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

֙ דַּבְּרוּ
скажите

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֖
скажете

הֶם֑אֲלֵ
им

אִ֣ישׁ
всякий

ישׁ אִ֗
человек

י כִּ֤
когда

יִהְיֶה֙
будет

זָב֣
источающим

מִ
из

בְּשָׂר֔
плоти

וֹ
его

זוֹב֖
истечение

וֹ
его

א טָמֵ֥
нечисто

הֽוּא
оно

׃
3

וְ
и

ֹ֛את ז
это

תִּהְיֶה֥
будет

טֻמְאָת֖
нечистота

וֹ
его

בְּ
в

זוֹב֑
истечении

וֹ
его

רָ֣ר
источает

בְּשָׂר֞
плоть

וֹ
его

אֶת
-

זוֹב֗־
истечение

וֹ
его

אֽוֹ
или

ים־ הֶחְתִּ֤
закупорилась

בְּשָׂר
плоть

וֹ֙
его

מִ
от

זּוֹב֔
истечения

וֹ
его

טֻמְאָת֖
нечистота

וֹ
его

וא הִֽ
это

׃
4

כָּל
всякая

בהַ־ מִּשְׁכָּ֗
постель

ר אֲשֶׁ֨
что

יִשְׁכַּ֥ב
ляжет

עָלָי֛
на

ו
ней

זָּב֖הַ
источающий

יִטְמָא֑
осквернится

וְ
и

ל כָֽ
всякая

־

יהַ כְּלִ֛
вещь

אֲשֶׁר
что

ב־ יֵשֵׁ֥
сидит

עָלָ֖י
на

ו
ней

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
5

וְ
и

ישׁ אִ֕
человек

אֲשֶׁ֥ר
который

יִגַּע֖
прикоснётся

בְּ
к

מִשְׁכָּב֑
постели

וֹ
его

יְכַבֵּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
6

וְ
и

יֹּשֵׁב֙הַ
сидящий

עַֽל
на

יהַ־ כְּלִ֔
вещи

אֲשֶׁר
что

ב־ יֵשֵׁ֥
сидит

עָלָ֖י
на

ו
ней

זָּב֑הַ
источающий

יְכַבֵּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
7

וְ
и

נֹּגֵעַ֖הַ
прикасающийся

בִּ
к

בְשַׂר֣
плоти

זָּב֑הַ
источающего

יְכַבֵּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
8

וְ
и

י כִֽ
когда

ק־ יָרֹ֛
плюнет

זָּב֖הַ
источающий

בַּ
на

טָּה֑וֹר
чистого

וְ
и

כִבֶּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

־

רֶבהָ עָֽ
ве́чера

׃
9

וְ
и

כָל
всякое

בהַ־ מֶּרְכָּ֗
седалище

ר אֲשֶׁ֨
что

יִרְכַּ֥ב
ездит

עָלָי֛
на

ו
нём

זָּב֖הַ
источающий

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
10

וְ
и

כָל
всякий

עַהַ־ נֹּגֵ֗
прикасающийся

בְּ
ко

֙ כֹל
всему

אֲשֶׁר֣
что

יִהְיֶה֣
будет

י תַחְתָּ֔
под

ו
ним

א יִטְמָ֖
осквернится

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

וְ
и

נּוֹשֵׂא֣הַ
несущий

אוֹתָ֔
-

ם
их

יְכַבֵּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

־

רֶבהָ עָֽ
ве́чера

׃
11

וְ
и

ל כֹ֨
всякий

אֲשֶׁ֤ר
что

יִגַּע
прикоснётся

בּ־
к

וֹ֙
нему

בהַ זָּ֔
источающий

וְ
а

י יָדָ֖
ру́ки

ו
свои

לאֹ
не

־

שָׁטַף֣
ополоснул

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וְ
и

כִבֶּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

־

רֶבהָ עָֽ
ве́чера

׃
12

וּ
и

כְלִי
вещь

חֶ֛רֶשׂ־
глиняная

אֲשֶׁר
что

יִגַּע־
прикоснётся

בּ֥־
к

וֹ
ней

זָּב֖הַ
источающий

יִשָּׁבֵר֑
разобьётся

וְ
а

כָל
всякая

כְּלִי־
вещь

ץ־ עֵ֔
деревянная

יִשָּׁטֵ֖ף
ополощется

בַּ
в

יִם מָּֽ
воде

׃
13

וְ
а

י כִֽ
когда

יִטְהַ֤ר־
очистится

זָּב֙הַ
источающий

מִ
от

זּוֹב֔
истечения

וֹ
своего

וְ
и

פַר סָ֨
отсчитает

וֹל֜
себе

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֛
дней

לְ
для

טָהֳרָת֖
очищения

וֹ
своего

וְ
и

כִבֶּס֣
выстирает
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בְּגָדָ֑י
одежды

ו
свои

וְ
и

רָחַ֧ץ
омоет

בְּשָׂר֛
плоть

וֹ
свою

בְּ
в

יִם מַ֥
воде

חַיִּ֖ים
живой

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
14

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֗
восьмой

ח קַּֽ יִֽ
возьмёт

וֹ֙ל־
себе

שְׁתֵּ֣י
двух

ים תֹרִ֔
горлиц

א֥וֹ
или

שְׁנֵי֖
двух

בְּנֵי֣
птенцов

יוֹנָה֑
голубя

וּ
и

בָא֣
придёт

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶל
к

־

פֶּתַ֙ח֙
входу

הֶל אֹ֣
шатра

ד מוֹעֵ֔
собрания

וּ
и

֖ נְתָנָ
отдаст

ם
их

ןהַ־אֶל כֹּהֵֽ
священнику

׃
15

וְ
и

עָשָׂ֤ה
сделает

אֹתָ
-

ם֙
их

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

אֶחָד֣
одну

את חַטָּ֔
жертвою за грех

וְ
а

דהָ אֶחָ֖
другую

עֹלָה֑
всесожжением

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

עָלָי֧
за

ו
него

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
от

זּוֹבֽ
истечения

וֹ
его

ס׃ 
16

וְ
а

ישׁ אִ֕
мужчина

י כִּֽ
когда

א־ תֵצֵ֥
выйдет

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

שִׁכְבַת
излияние

זָרַ֑ע־
семени

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоет

בַּ
в

מַּ֛יִם
воде

אֶת
-

כָּל־
всё

בְּשָׂר֖־
тело

וֹ
своё

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
17

וְ
и

כָל
всякая

בֶּגֶ֣ד־
одежда

וְ
и

כָל
всякая

ע֔וֹר־
кожа

אֲשֶׁר
который

יִהְיֶה֥־
будет

עָלָ֖י
на

ו
нём

שִׁכְבַת
излияние

זָרַ֑ע־
семени

וְ
и

ס כֻבַּ֥
выстирается

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

פ׃ 
18

וְ
а

ה אִשָּׁ֕
женщина

ר אֲשֶׁ֨
которая

יִשְׁכַּ֥ב
ляжет

ישׁ אִ֛
мужчина

אֹתָ֖
с

הּ
нею

שִׁכְבַת
излияние

־

זָרַ֑ע
семени

וְ
и

רָחֲצ֣וּ
омоются

בַ
в

יִם מַּ֔
воде

וְ
и

טָמְא֖וּ
осквернятся

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
19

וְ
а

אִשָּׁה֙
женщина

י כִּֽ
когда

תִהְיֶה֣־
будет

ה זָבָ֔
истекать

דָּ֛ם
кровью

יִהְיֶה֥
будет

זֹבָ֖
истечение

הּ
её

בִּ
в

בְשָׂרָ֑
теле

הּ
её

שִׁבְעַת֤
семь

יָמִים֙
дней

תִּהְיֶה֣
будет

בְ
в

נִדָּתָ֔
нечистоте

הּ
своей

וְ
и

כָל
всякий

נֹּגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

בָּ֖
к

הּ
ней

א יִטְמָ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
20

וְ
и

֩ כֹל
всё

ר אֲשֶׁ֨
что

תִּשְׁכַּ֥ב
ляжет

עָלָי֛
на

ו
нём

בְּ
в

נִדָּתָ֖
нечистоте

הּ
её

יִטְמָא֑
осквернится

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ב־ תֵּשֵׁ֥
сядет

עָלָ֖י
на

ו
нём

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
21

וְ
и

כָל
всякий

נֹּגֵעַ֖הַ־
прикасающийся

בְּ
к

מִשְׁכָּבָ֑
постели

הּ
её

יְכַבֵּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
22

וְ
и

כָל
всякий

עַהַ־ נֹּגֵ֔
прикасающийся

בְּ
ко

כָל
всякой

י־ כְּלִ֖
вещи

אֲשֶׁר
который

־

תֵּשֵׁב֣
сядет

עָלָי֑
на

ו
нём

יְכַבֵּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
23

וְ
и

ם אִ֨
если

עַֽל
на

בהַ־ מִּשְׁכָּ֜
постели

ה֗וּא
оно

א֧וֹ
или

עַֽל
на

יהַ־ כְּלִ֛
вещи

אֲשֶׁר
который

וא־ הִ֥
она

בֶת יֹשֶֽׁ
сидела

עָלָ֖י־
на

ו
нём

בְּ
когда

נָגְע
прикоснётся

וֹ
он

ב֑־
к

וֹ
нему

א יִטְמָ֖
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
24

וְ
а

ם אִ֡
если

֩ שָׁכֹב
непременно

ב יִשְׁכַּ֨
ляжет

ישׁ אִ֜
мужчина

אֹתָ֗
с

הּ
нею

וּ
и

י תְהִ֤
будет

נִדָּתָ
нечистота

הּ֙
её

י עָלָ֔
на

ו
нём

וְ
и

א טָמֵ֖
осквернится

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

וְ
и

כָל
всякая

־

מִּשְׁכָּב֛הַ
постель

אֲשֶׁר
который

יִשְׁכַּ֥ב־
ляжет

עָלָ֖י
на

ו
нём

א יִטְמָֽ
осквернится

פ׃ 
25

וְ
а

ה אִשָּׁ֡
женщина

י כִּֽ
когда

יָזוּב֩־
потечёт

ז֨וֹב
истечение

דָּמָ֜
кро́ви

הּ
её

ים יָמִ֣
дни

ים רַבִּ֗
многие

בְּ
в

֙ לאֹ
не

עֶת
время

נִדָּתָ֔־
нечистоты

הּ
её

א֥וֹ
или

י כִֽ
когда

תָז֖וּב־
потечёт

עַל
сверх

־

נִדָּתָ֑
нечистоты

הּ
её

כָּל
все

י־ יְמֵ֞
дни

ז֣וֹב
истечения

טֻמְאָתָ֗
оскверненности

הּ
её

כִּ
как

ימֵ֧י
дни

נִדָּתָ֛
нечистоты

הּ
её

תִּהְיֶה֖
будет

טְמֵאָ֥ה
нечиста
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וא הִֽ
она

׃
26

כָּל
всякая

בהַ־ מִּשְׁכָּ֞
постель

אֲשֶׁר
который

תִּשְׁכַּב֤־
ляжет

עָלָי
на

֙ ו
нём

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

זוֹבָ֔
истечения

הּ
её

כְּ
как

מִשְׁכַּ֥ב
постель

נִדָּתָ֖
нечистоты

הּ
её

הְיֶה יִֽ
будет

הּלָּ֑־
ей

וְ
и

ל כָֽ
всякая

כְּלִי֙הַ־
вещь

אֲשֶׁר֣
который

תֵּשֵׁב֣
сядет

י עָלָ֔
на

ו
нём

טָמֵא֣
нечиста

יִהְיֶ֔ה
будет

כְּ
как

טֻמְאַ֖ת
оскверненность

נִדָּתָֽ
нечистоты

הּ
её

׃
27

וְ
и

כָל
всякий

נּוֹגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

בָּ֖
к

ם
ним

יִטְמָא֑
осквернится

וְ
и

כִבֶּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
28

וְ
а

ם אִֽ
если

־

ה טָהֲרָ֖
очистится

מִ
от

זּוֹבָ֑
истечения

הּ
своего

וְ
и

פְרָה סָ֥
отсчитает

הּלָּ֛
себе

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

וְ
и

אַחַ֥ר
потом

ר תִּטְהָֽ
очистится

׃
29

וּ
И

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֗
восьмой

ח קַּֽ תִּֽ
возьмёт

לָ־
для

הּ֙
себя

שְׁתֵּ֣י
двух

ים תֹרִ֔
горлиц

א֥וֹ
или

שְׁנֵי֖
двух

בְּנֵי֣
птенцов

יוֹנָה֑
голубя

וְ
и

הֵבִיאָ֤ה
принесёт

אוֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֔
священнику

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
30

וְ
и

עָשָׂ֤ה
приготовит

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶת
-

אֶחָד֣הָ־
одну

את חַטָּ֔
[в] жертву за грех

וְ
а

אֶת
-

דהָ־ אֶחָ֖
другую

עֹלָה֑
[во] всесожжение

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

עָלֶי֤
за

הָ
неё

כֹּהֵן֙הַ
священник

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

זּ֖וֹב
истечения

טֻמְאָתָֽ
нечистоты

הּ
её

׃
31

וְ
и

ם הִזַּרְתֶּ֥
отдаляйте

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
от

טֻּמְאָתָ֑
нечистоты

ם
их

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יָמֻת֙וּ
умрут

בְּ
в

טֻמְאָתָ֔
нечистоте

ם
своей

בְּ
когда

טַמְּאָ֥
оскверняют

ם
они

אֶת
-

־

מִשְׁכָּנִ֖
скинию

י
Мою

אֲשֶׁ֥ר
которая

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
них

׃
32

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

זָּב֑הַ
источающего

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
того, у кого

א תֵּצֵ֥
выходит

מִמֶּ֛
из

נּוּ
него

שִׁכְבַת
излияние

זֶרַ֖ע־
семени

טָמְאָהלְ
оскверниться

בָֽ־
от

הּ
него

׃
33

וְ
и

דָּוָה֙הַ
страждущей

בְּ
в

נִדָּתָ֔
нечистоте

הּ
своей

וְ
и

זָּב֙הַ
источающего

אֶת
-

זוֹב֔־
истечение

וֹ
своё

לַ
для

זָּכָ֖ר
мужчины

וְ
и

לַ
для

נְּקֵבָה֑
женщины

וּ
и

לְ
для

ישׁ אִ֕
мужа

אֲשֶׁ֥ר
который

יִשְׁכַּ֖ב
ляжет

עִם
с

ה־ טְמֵאָֽ
нечистою

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20;
Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [5] Лев 15:6; Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27;
Лев 17:15; [6] Лев 15:5; Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27; Лев 17:15; [7]
Лев 15:5; Лев 15:6; Лев 15:8; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27; Лев 17:15; [8] Лев 15:5; Лев 15:6;
Лев 15:7; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27; Лев 17:15; [10] Лев 15:5; Лев 15:6; Лев 15:7; Лев 15:8;
Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27; Лев 17:15; [11] Лев 15:5; Лев 15:6; Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10;
Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27; Лев 17:15; [14] Лев 5:7; Лев 12:8; Лев 14:22; Лев 15:29; Чис 6:10; [15] Лев 6:7;
Лев 14:18; [21] Лев 15:5; Лев 15:6; Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:22; Лев 15:27; Лев 17:15; [22]
Лев 15:5; Лев 15:6; Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:27; Лев 17:15; [27] Лев 15:5; Лев 15:6;
Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10; Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 17:15; [29] Лев 5:7; Лев 12:8; Лев 14:22; Лев 14:23;
Лев 15:14; Чис 6:10; [30] Лев 14:31; Чис 8:12;

161
וַ
и

יְדַבֵּ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

אַחֲרֵ֣י
после

מ֔וֹת
смерти

שְׁנֵי֖
двух

בְּנֵי֣
сынов

ן אַהֲרֹ֑
Аарона
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בְּ
когда

קָרְבָתָ֥
приступили

ם
они

פְנֵילִ
пред

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

תוּ יָּמֻֽ
умерли

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

֮ דַּבֵּר
Скажи

־אֶל

ן אַהֲרֹ֣
Аарону

אָחִי
брату

ךָ֒
твоему

וְ
и

אַל
да не

א־ ֹ֤ יָב
входит

בְ
во

כָל
всякое

עֵת֙־
время

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֔
святыню

יתמִ בֵּ֖
внутрь

כֶתלַ פָּרֹ֑
завесы

אֶל
к

י־ פְּנֵ֨
лицу

רֶתהַ כַּפֹּ֜
крышки

אֲשֶׁ֤ר
которая

עַל
на

אָרֹן֙הָ־
ковчеге

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָמ֔וּת
умрёт

כִּי֚
ибо

בֶּֽ
в

ן עָנָ֔
облаке

אֵרָאֶ֖ה
буду являться

עַל
над

רֶתהַ־ כַּפֹּֽ
крышкою

׃
3

בְּ
с

ֹ֛את ז
этим

א ֹ֥ יָב
войдёт

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֑
святыню

בְּ
с

פַ֧ר
тельцом

בֶּן
сыном

ר־ בָּקָ֛
крупного скота

לְ
в

חַטָּ֖את
жертву за грех

וְ
и

יִל אַ֥
овна

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
4

נֶת כְּתֹֽ
хитон

ד־ בַּ֨
льняной

דֶשׁ קֹ֜
святыни

שׁ יִלְבָּ֗
наденет

וּ
и

כְנְסֵי מִֽ
штаны

֮־ בַד
льняные

יִהְי֣וּ
будут

עַל
на

בְּשָׂר־
теле

֒ וֹ
его

וּ
и

אַבְנֵט֥בְ
поясом

בַּד֙
льняным

יַחְגֹּ֔ר
опояшется

וּ
и

מִצְנֶפֶ֥תבְ
кидаром

בַּ֖ד
льняным

יִצְנֹ֑ף
повяжется

בִּגְדֵי
одежды

דֶשׁ־ קֹ֣
святыни

ם הֵ֔
они

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоет

בַּ
в

מַּ֛יִם
воде

אֶת
-

בְּשָׂר֖־
тело

וֹ
своё

וּ
и

לְבֵשָֽׁ
наденет

ם
их

׃
5

וּ
и

מֵ
от

ת עֲדַת֙אֵ֗
общества

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ח יִקַּ֛
возьмёт

שְׁנֵֽי
двух

י־ שְׂעִירֵ֥
козлов

עִזִּ֖ים
коз

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

וְ
и

יִל אַ֥
овна

אֶחָ֖ד
одного

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
6

וְ
и

יב הִקְרִ֧
принесёт

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

אֶת
-

ר־ פַּ֥
тельца

חַטָּ֖אתהַ
жертвы за грех

אֲשֶׁר
который

ל֑־
за

וֹ
себя

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

בַּעֲד֖
за

וֹ
себя

וּ
и

בְעַ֥ד
за

בֵּיתֽ
дом

וֹ
свой

׃
7

וְ
и

ח לָקַ֖
возьмёт

אֶת
-

שְׁנֵי֣־
двух

םהַ שְּׂעִירִ֑
козлов

וְ
и

יד הֶעֱמִ֤
поставит

אֹתָ
-

ם֙
их

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
8

וְ
и

נָתַ֧ן
возложит

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

עַל
на

שְׁנֵי֥־
двух

םהַ שְּׂעִירִ֖
козлов

גּוֹרָל֑וֹת
жребии

גּוֹרָ֤ל
жребий

אֶחָד֙
один

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
а

ל גוֹרָ֥
жребий

אֶחָ֖ד
другой

לַ
для

עֲזָאזֵלֽ
отпущения

׃
9

וְ
и

יב הִקְרִ֤
принесёт

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶת
-

ירהַ־ שָּׂעִ֔
козла

ר אֲשֶׁ֨
который

עָלָ֥ה
выпал

עָלָי֛
на

ו
него

להַ גּוֹרָ֖
жребий

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עָשָׂ֖
сделает

הוּ
его

את חַטָּֽ
жертвою за грех

׃
10

וְ
а

ירהַ שָּׂעִ֗
козла

אֲשֶׁר֩
который

ה עָלָ֨
выпал

עָלָי֤
на

ו
него

֙הַ גּוֹרָל
жребий

לַ
для

עֲזָאזֵ֔ל
отпущения

יָֽעֳמַד
будет поставлен

חַ֛י־
живым

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

כַפֵּר֣לְ
искупить

עָלָי֑
за

ו
него

שַׁלַּ֥חלְ
отослать

אֹת֛
-

וֹ
его

לַ
для

עֲזָאזֵל֖
отпущения

רָהַ מִּדְבָּֽ
в пустыню

׃ה
11

וְ
и

יב הִקְרִ֨
принесёт

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

אֶת
-

פַּ֤ר־
тельца

חַטָּאת֙הַֽ
жертвы за грех

אֲשֶׁר
который

ל֔־
за

וֹ
себя

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

עֲד֖ בַּֽ
за

וֹ
себя

וּ
и

בְעַד֣
за

בֵּית֑
дом

וֹ
свой

וְ
и

שָׁחַ֛ט
заколет

אֶת
-

־

ר פַּ֥
тельца

חַטָּ֖אתהַֽ
жертвы за грех

אֲשֶׁר
который

לֽ־
за

וֹ
себя

׃
12

וְ
и

ח לָקַ֣
возьмёт

א ֹֽ מְל
полноту

מַּחְתָּההַ֠־
кадильницы

גַּֽחֲלֵי
угольев

־

שׁ אֵ֞
огня

מֵ
с

֙הַעַל֤ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

א ֹ֣ מְל
полноту

י חָפְנָ֔
горстей

ו
своих

רֶת קְטֹ֥
курения

ים סַמִּ֖
благовоний

ה דַּקָּ֑
мелкое

וְ
и

יא הֵבִ֖
внесёт

יתמִ בֵּ֥
внутрь

כֶתלַ פָּרֹֽ
завесы

׃
13

וְ
и

נָתַ֧ן
положит

ת אֶֽ
-

רֶתהַ־ קְּטֹ֛
курение

עַל
на

שׁהָ־ אֵ֖
огонь

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

כִסָּה֣
покроет

עֲנַן֣׀
облако

רֶתהַ קְּטֹ֗
курения

אֶת
-

רֶתהַ־ כַּפֹּ֛
крышку

אֲשֶׁ֥ר
которая

עַל
над

עֵד֖וּתהָ־
откровением

וְ
и

א ֹ֥ ל
не
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יָמֽוּת
умрёт

׃
14

וְ
и

לָקַח֙
возьмёт

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

רהַ פָּ֔
тельца

וְ
и

הִזָּה֧
покропит

אֶצְבָּע֛בְ
перстом

וֹ
своим

עַל
на

פְּנֵי֥־
лицо

רֶתהַ כַּפֹּ֖
крышки

דְמָ קֵ֑
к востоку

וְה
и

פְנֵי֣לִ
пред

רֶתהַ כַּפֹּ֗
крышкою

יַזֶּה֧
покропит

בַע שֶֽׁ
семь

ים־ פְּעָמִ֛
раз

מִן
от

םהַ־ דָּ֖
кро́ви

אֶצְבָּעֽבְּ
перстом

וֹ
своим

׃
15

וְ
и

ט שָׁחַ֞
заколет

אֶת
-

שְׂעִ֤יר־
козла

חַטָּאת֙הַֽ
жертвы за грех

אֲשֶׁר֣
который

לָ
за

ם עָ֔
народ

וְ
и

הֵבִיא֙
внесёт

אֶת
-

דָּמ֔־
кровь

וֹ
его

־אֶל

יתמִ בֵּ֖
внутрь

כֶתלַ פָּרֹ֑
завесы

וְ
и

עָשָׂה֣
сделает

אֶת
с

דָּמ֗־
кровью

וֹ
его

כַּ
как

עָשָׂה֙אֲשֶׁ֤ר
делал

לְ
с

דַ֣ם
кровью

רהַ פָּ֔
тельца

וְ
и

הִזָּה֥
покропит

אֹת֛
-

וֹ
им

עַל
на

רֶתהַ־ כַּפֹּ֖
крышку

וְ
и

פְנֵי֥לִ
пред

רֶתהַ כַּפֹּֽ
крышкою

׃
16

וְ
и

כִפֶּר֣
искупит

עַל
за

דֶשׁהַ־ קֹּ֗
святилище

מִ
от

טֻּמְאֹת֙
нечистот

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מִ
от

פִּשְׁעֵי
преступлений

הֶ֖ם
их

לְ
за

כָל
все

חַטּאֹתָ֑־
грехи

ם
их

וְ
и

כֵן֤
так

יַעֲשֶׂה֙
сделает

לְ
с

הֶל אֹ֣
шатром

ד מוֹעֵ֔
собрания

הַ
который

שֹּׁכֵן֣
пребывает

אִתָּ֔
с

ם
ними

ת֖וֹךְבְּ
среди

טֻמְאֹתָֽ
нечистот

ם
их

׃
17

וְ
и

כָל
всякий

ם־ אָדָ֞
человек

לאֹ
не

יִהְיֶה֣־
будет

בְּ׀
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֗
собрания

בְּ
когда

באֹ֛
входит

וֹ
он

רלְ כַפֵּ֥
искупить

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֖
святилище

עַד
до

צֵאת֑־
выхода

וֹ
его

וְ
и

כִפֶּ֤ר
искупит

בַּעֲד
за

וֹ֙
себя

וּ
и

בְעַד֣
за

בֵּית֔
дом

וֹ
свой

וּ
и

בְעַ֖ד
за

כָּל
всё

ל־ קְהַ֥
общество

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וְ
и

א יָצָ֗
выйдет

אֶל
к

־

מִּזְבֵּ֛חַהַ
жертвеннику

אֲשֶׁ֥ר
который

פְנֵֽילִ
пред

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

כִפֶּר֣
искупит

עָלָי֑
за

ו
него

וְ
и

ח לָקַ֞
возьмёт

מִ
от

דַּ֤ם
кро́ви

פָּר֙הַ
тельца

וּ
и

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

ירהַ שָּׂעִ֔
козла

וְ
и

נָתַ֛ן
положит

עַל
на

קַרְנ֥וֹת־
роги

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

יב סָבִֽ
кругом

׃
19

וְ
и

ה הִזָּ֨
покропит

עָלָי֧
на

ו
него

מִן
от

םהַ־ דָּ֛
кро́ви

אֶצְבָּע֖בְּ
перстом

וֹ
своим

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֑
раз

וְ
и

טִהֲר֣
очистит

וֹ
его

וְ
и

קִדְּשׁ֔
освятит

וֹ
его

מִ
от

ת טֻּמְאֹ֖
нечистот

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
20

וְ
и

כִלָּה֙
закончит

כַּפֵּר֣מִ
искупать

אֶת
-

דֶשׁהַ־ קֹּ֔
святилище

וְ
и

אֶת
-

הֶל־ אֹ֥
шатёр

מוֹעֵ֖ד
собрания

וְ
и

אֶת
-

־

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенник

וְ
и

יב הִקְרִ֖
приведёт

אֶת
-

ירהַ־ שָּׂעִ֥
козла

יהֶ חָֽ
живого

׃
21

וְ
и

ךְ סָמַ֨
возложит

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

אֶת
-

שְׁתֵּ֣י־
обе

י יָדָ֗
ру́ки

ו
свои

ל עַ֨
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

֮הַ שָּׂעִיר
козла

חַי֒הַ
живого

וְ
и

הִתְוַדָּ֣ה
исповедает

י עָלָ֗
над

ו
ним

אֶת
-

כָּל־
все

עֲוֹנֹת֙־
беззакония

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

פִּשְׁעֵי־
преступления

הֶ֖ם
их

לְ
за

כָל
все

חַטּאֹתָ֑־
грехи

ם
их

וְ
и

נָתַ֤ן
положит

אֹתָ
-

ם֙
их

עַל
на

־

אשׁ ֹ֣ ר
голову

ירהַ שָּׂעִ֔
козла

וְ
и

שִׁלַּח֛
отошлёт

יַדבְּ
рукою

ישׁ־ אִ֥
человека

י עִתִּ֖
готового

רָהַ מִּדְבָּֽ
в пустыню

׃ה
22

וְ
и

א נָשָׂ֨
понесёт

ירהַ שָּׂעִ֥
козёл

עָלָי֛
на

ו
себе

אֶת
-

כָּל־
все

עֲוֹנֹתָ֖־
беззакония

ם
их

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

גְּזֵרָ֑ה
отделённую

וְ
и

שִׁלַּ֥ח
отпустит

אֶת
-

־

ירהַ שָּׂעִ֖
козла

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
23

וּ
и

בָ֤א
войдёт

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

וּ
и

פָשַׁט֙
снимет

אֶת
-

בִּגְדֵ֣י־
одежды

דהַ בָּ֔
льняные

אֲשֶׁ֥ר
которые

לָבַ֖שׁ
надевал

בְּ
когда

באֹ֣
входил

וֹ
он

אֶל
в

דֶשׁהַ־ קֹּ֑
святилище

וְ
и

הִנִּיחָ֖
оставит

ם
их

ם שָֽׁ
там

׃
24

וְ
и

ץ רָחַ֨
омоет

אֶת
-

בְּשָׂר֤־
тело

וֹ
своё

בַ
в

מַּיִ֙ם֙
воде

בְּ
на

מָק֣וֹם
месте

קָד֔וֹשׁ
святом

וְ
и

לָבַ֖שׁ
наденет

אֶת
-

בְּגָדָ֑י־
одежды

ו
свои

וְ
и

א יָצָ֗
выйдет
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וְ
и

עָשָׂ֤ה
совершит

אֶת
-

לָת־ עֹֽ
всесожжение

וֹ֙
своё

וְ
и

אֶת
-

עֹלַת֣־
всесожжение

םהָ עָ֔
народа

וְ
и

כִפֶּ֥ר
искупит

בַּעֲד֖
за

וֹ
себя

וּ
и

בְעַ֥ד
за

םהָ עָֽ
народ

׃
25

וְ
а

אֵ֛ת
-

לֶב חֵ֥
тук

חַטָּ֖אתהַֽ
жертвы за грех

יר יַקְטִ֥
воскурит

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
26

וְ
и

מְשַׁלֵּחַ֤הַֽ
отпускающий

אֶת
-

שָּׂעִיר֙הַ־
козла

לַֽ
для

עֲזָאזֵ֔ל
отпущения

יְכַבֵּס֣
выстирает

י בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоет

אֶת
-

־

בְּשָׂר֖
тело

וֹ
своё

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵ֖ן־
того

יָב֥וֹא
войдёт

אֶל
в

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стан

׃
27

וְ
а

אֵת֩
-

ר פַּ֨
тельца

אתהַֽ חַטָּ֜
жертвы за грех

וְ
и

אֵת֣
-

שְׂעִי֣ר׀
козла

אתהַֽ חַטָּ֗
жертвы за грех

ר אֲשֶׁ֨
которых

הוּבָ֤א
внесена

אֶת
-

דָּמָ־
кровь

ם֙
их

כַפֵּר֣לְ
искупить

בַּ
во

דֶשׁ קֹּ֔
святилище

יא יוֹצִ֖
вынесет

אֶל
за

ח֣וּץמִ־
пределы

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

וְ
и

שָׂרְפ֣וּ
сожгут

בָ
в

שׁ אֵ֔
огне

אֶת
-

עֹרֹתָ֥־
кожи

ם
их

וְ
и

אֶת
-

־

בְּשָׂרָ֖
мясо

ם
их

וְ
и

אֶת
-

פִּרְשָֽׁ־
помёт

ם
их

׃
28

וְ
и

שֹּׂרֵ֣ףהַ
сжигающий

אֹתָ֔
-

ם
их

יְכַבֵּס֣
выстирает

י בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоет

אֶת
-

־

בְּשָׂר֖
тело

וֹ
своё

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵ֖ן־
того

יָב֥וֹא
войдёт

אֶל
в

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стан

׃
29

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

לָ
для

כֶ֖ם
вас

לְ
в

ת חֻקַּ֣
устав

עוֹלָם֑
вечный

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

שְּׁבִיעִיהַ֠
седьмой

בֶּֽ
в

עָשׂ֨וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֜
месяца

תְּעַנּ֣וּ
смиряйте

אֶת
-

תֵי־ נַפְשֹֽׁ
ду́ши

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

כָל
всякой

מְלָאכָה֙־
работы

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

חהָֽ אֶזְרָ֔
туземец

וְ
и

גֵּר֖הַ
пришелец

הַ
который

גָּר֥
живёт

בְּ
в

תוֹכְ
среде

ם כֶֽ
вашей

׃
30

י כִּֽ
ибо

בַ־
в

יּ֥וֹם
день

זֶּה֛הַ
этот

יְכַפֵּ֥ר
искупит

עֲלֵי
за

כֶ֖ם
вас

טַהֵר֣לְ
очистить

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

מִ
от

֙ כֹּל
всех

אתֵי ֹ֣ חַטּ
грехов

ם כֶ֔
ваших

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

רוּ תִּטְהָֽ
очиститесь

׃
31

ת שַׁבַּ֨
суббота

שַׁבָּת֥וֹן
покоя

הִיא֙
она

לָ
для

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם עִנִּיתֶ֖
смири́те

אֶת
-

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

כֶם֑
ваши

ת חֻקַּ֖
устав

ם עוֹלָֽ
вечный

׃
32

וְ
и

ר כִפֶּ֨
искупит

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֲשֶׁר
которого

יִמְשַׁח֣־
помажут

אֹת֗
-

וֹ
его

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
которого

יְמַלֵּא֙
наполнят

אֶת
-

־

יָד֔
руку

וֹ
его

ןלְ כַהֵ֖
священнодействовать

תַּ֣חַת
вместо

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
и

לָבַ֛שׁ
наденет

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֥
одежды

דהַ בָּ֖
льняные

י בִּגְדֵ֥
одежды

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
33

וְ
и

כִפֶּר֙
искупит

אֶת
-

מִקְדַּ֣שׁ־
святилище

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

וְ
и

אֶת
-

הֶל־ אֹ֧
шатёр

מוֹעֵד֛
собрания

וְ
и

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יְכַפֵּר֑
искупит

וְ
и

עַל֧
за

כֹּהֲנִי֛םהַ
священников

וְ
и

עַל
за

כָּל־
весь

עַ֥ם־
народ

להַ קָּהָ֖
собрания

ר יְכַפֵּֽ
искупит

׃
34

וְ
и

יְתָה הָֽ
будет

את־ ֹ֨ זּ
это

לָ
для

ם כֶ֜
вас

לְ
в

ת חֻקַּ֣
устав

ם עוֹלָ֗
вечный

רלְ כַפֵּ֞
искупить

עַל
за

בְּנֵי֤־
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
от

כָּל
всех

חַטּאֹתָ֔־
грехов

ם
их

אַחַ֖ת
однажды

בַּ
в

שָּׁנָה֑
год

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Лев 9:2; [6] Лев 16:11; [7] Исх 29:11; Лев 14:11; Нав 19:51; [11] Лев 16:6; [15] Лев 9:15; [17] Иов 1:10; [20]
Лев 16:33; [26] Лев 14:9; Лев 16:28; [28] Лев 14:9; Лев 16:26; [33] Лев 16:20;
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171
וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֨
скажи

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֜
Аарону

וְ
и

י־אֶל בָּנָ֗
сынам

ו
его

וְ
и

֙ כָּלאֶל
всем

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилевым

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵי
им

זֶה֣
это

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁר
которое

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

ישׁ אִ֥
всякий

אִישׁ֙
человек

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилева

ר אֲשֶׁ֨
который

ט יִשְׁחַ֜
заколет

שׁ֥וֹר
вола

אוֹ
или

כֶשֶׂ֛ב־
овцу

אוֹ
или

־

עֵ֖ז
козу

בַּֽ
в

מַּחֲנֶה֑
стане

א֚וֹ
или

אֲשֶׁר֣
который

ט יִשְׁחַ֔
заколет

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
4

וְ
и

אֶל
к

תַח־ פֶּ֜
входу

הֶל אֹ֣
шатра

֮ מוֹעֵד
собрания

א ֹ֣ ל
не

הֱבִיא
привёл

֒ וֹ
его

יבלְ הַקְרִ֤
принести

֙ קָרְבָּן
приношение

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

מִשְׁכַּן֣
скинии

יְהוָה֑
ЙХВХ

דָּ֣ם
кровь

ב יֵחָשֵׁ֞
вменится

ישׁלָ אִ֤
человеку

הוּא֙הַ
тому

דָּ֣ם
кровь

ךְ שָׁפָ֔
пролил

וְ
и

נִכְרַ֛ת
истребится

ישׁהָ אִ֥
человек

ה֖וּאהַ
тот

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמּֽ
народа

וֹ
своего

׃
5

֩ לְמַעַן
для того

ר אֲשֶׁ֨
чтобы

יאוּ יָבִ֜
приводили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилевы

ת אֶֽ
-

זִבְחֵי־
жертвы

֮ הֶם
свои

אֲשֶׁר֣
которые

הֵם֣
они

֮ זֹבְחִים
приносят в жертву

עַל
на

פְּנֵי֣־
поверхности

שָּׂדֶה֒הַ
по́ля

ֶ וֽ
и

הֱבִיאֻ֣
приведут

ם
их

הלַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

אֶל
к

פֶּ֛תַח־
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵ֖ד
собрания

אֶל
к

כֹּהֵן֑הַ־
священнику

וְ
и

בְח֜וּ זָ֨
принесут в жертву

זִבְחֵ֧י
жертвы

ים שְׁלָמִ֛
мирные

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
6

וְ
и

ק זָרַ֨
окропит

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

אֶת
-

דָּם֙הַ־
кровь

עַל
на

מִזְבַּח֣־
жертвенник

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

הִקְטִ֣יר
воскурит

לֶבהַ חֵ֔
тук

לְ
в

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

לאֹ
не

יִזְבְּח֥וּ־
будут приносить в жертву

עוֹד֙
более

אֶת
-

זִבְחֵי־
жертвы

ם הֶ֔
свои

םלַ שְּׂעִירִ֕
косматым

אֲשֶׁ֛ר
которых

הֵ֥ם
они

זֹנִ֖ים
блудодействуют

אַחֲרֵי
за

הֶם֑
ними

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָם֛
вечный

הְיֶה תִּֽ
будет

ֹ֥את־ זּ
это

לָ
для

הֶ֖ם
них

לְ
в

דֹרֹתָֽ
роды

ם
их

׃
8

וַ
и

הֶם֣אֲלֵ
им

ר תּאֹמַ֔
скажешь

ישׁ אִ֥
всякий

אִישׁ֙
человек

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилева

וּ
и

מִן
из

גֵּר֖הַ־
пришельца

אֲשֶׁר
который

יָג֣וּר־
живёт

֑בְּ תוֹכָ
среди

ם
них

אֲשֶׁר
который

יַעֲלֶ֥ה־
вознесёт

עֹלָ֖ה
всесожжение

אוֹ
или

זָבַֽח־
жертву

׃
9

וְ
и

אֶל
к

תַח־ פֶּ֜
входу

הֶל אֹ֤
шатра

מוֹעֵד֙
собрания

א ֹ֣ ל
не

יְבִיאֶ֔
приведёт

נּוּ
его

עֲשׂ֥וֹתלַ
совершить

אֹת֖
-

וֹ
его

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
и

נִכְרַ֛ת
истребится

ישׁהָ אִ֥
человек

ה֖וּאהַ
тот

מֵ
из

י עַמָּֽ
народа

ו
своего

׃
10

וְ
и

ישׁ אִ֨
всякий

ישׁ אִ֜
человек

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилева

וּ
и

מִן
из

גֵּר֙הַ־
пришельца

גָּר֣הַ
живущего

תוֹכָ֔בְּ
среди

ם
них

אֲשֶׁ֥ר
который

יאֹכַ֖ל
будет есть

כָּל
всякую

דָּ֑ם־
кровь

וְ
и

י נָתַתִּ֣
обращу

פָנַ֗
лицо

י
Моё

בַּ
на

נֶּפֶ֙שׁ֙
душу

אֹכֶלֶ֣תהָ
едящую

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

אֹתָ֖
-

הּ
её

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמָּֽ
народа

הּ
её

׃
11

י כִּ֣
ибо

נֶפֶ֣שׁ
душа

֮הַ בָּשָׂר
плоти

בַּ
в

דָּ֣ם
крови́

הִוא֒
она

וַ
и

י אֲנִ֞
Я

י נְתַתִּ֤
дал

ו
её

כֶם֙לָ
вам

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

רלְ כַפֵּ֖
искупить

עַל
за

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

כֶם֑
ваши

י כִּֽ
ибо

םהַ־ דָּ֥
кровь

ה֖וּא
она

נֶּפֶ֥שׁבַּ
душою

ר יְכַפֵּֽ
искупляет

׃
12

עַל
по

כֵּן֤־
тому

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал Я

בְנֵי֣לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилевым

כָּל
всякая

נֶפֶ֥שׁ־
душа

מִ
из

כֶּ֖ם
вас

לאֹ
не

אכַל־ ֹ֣ ת
будет есть

דָּ֑ם
кро́ви
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וְ
и

גֵּר֛הַ
пришелец

גָּר֥הַ
живущий

תוֹכְבְּ
среди

כֶ֖ם
вас

לאֹ
не

ֹ֥אכַל־ י
будет есть

ם דָּֽ
кро́ви

ס׃ 
13

וְ
и

ישׁ אִ֨
всякий

ישׁ אִ֜
человек

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилевых

וּ
и

מִן
из

גֵּר֙הַ־
пришельца

גָּר֣הַ
живущего

תוֹכָ֔בְּ
среди

ם
них

ר אֲשֶׁ֨
который

יָצ֜וּד
поймает

יד צֵ֥
добычу

חַיָּה֛
зверя

אוֹ
или

ע֖וֹף־
птицу

אֲשֶׁר֣
которую

יֵאָכֵל֑
едят

וְ
и

שָׁפַךְ֙
прольёт

אֶת
-

דָּמ֔־
кровь

וֹ
его

וְ
и

כִסָּ֖
покроет

הוּ
её

רבֶּ עָפָֽ
прахом

׃
14

י כִּֽ
ибо

נֶפֶ֣שׁ־
душа

כָּל
всякой

ר־ בָּשָׂ֗
плоти

דָּמ֣
кровь

וֹ
её

נַפְשׁבְ
душа

֮ וֹ
её

הוּא֒
она

וָֽ
и

אֹמַר֙
сказал Я

בְנֵי֣לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилевым

ם דַּ֥
кровь

כָּל
всякой

ר־ בָּשָׂ֖
плоти

א ֹ֣ ל
не

תאֹכֵל֑וּ
ешьте

י כִּ֣
ибо

נֶפֶ֤שׁ
душа

כָּל
всякой

בָּשָׂר֙־
плоти

דָּמ֣
кровь

וֹ
её

וא הִ֔
она

כָּל
всякий

אֹכְלָ֖י־
едящий

ו
её

ת יִכָּרֵֽ
истребится

׃
15

וְ
и

כָל
всякая

פֶשׁ־ נֶ֗
душа

ר אֲשֶׁ֨
которая

תּאֹכַל֤
будет есть

נְבֵלָה֙
мертвечину

וּ
или

ה טְרֵפָ֔
растерзанное

בָּ
будь то

ח אֶזְרָ֖
туземец

וּ
или

גֵּר֑בַ
пришелец

וְ
и

ס כִבֶּ֨
выстирает

י בְּגָדָ֜
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоется

בַּ
в

מַּ֛יִם
воде

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

עַד
до

עֶ֖רֶבהָ־
ве́чера

וְ
и

ר טָהֵֽ
очистится

׃
16

וְ
а

אִם֙
если

א ֹ֣ ל
не

ס יְכַבֵּ֔
выстирает

וּ
и

בְשָׂר֖
плоть

וֹ
свою

א ֹ֣ ל
не

יִרְחָץ֑
омоет

וְ
и

א נָשָׂ֖
понесёт

עֲוֹנֽ
беззаконие

וֹ
своё

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 16:16; Исх 16:32; Исх 35:4; Лев 6:25; Лев 8:5; Лев 9:6; Лев 21:24; Лев 22:2; Лев 22:18; Чис 6:23; Чис 30:1;
Чис 36:6; [3] Лев 22:27; Иез 14:4; [4] Лев 17:9; [5] Лев 12:6; Лев 19:21; [8] Лев 17:10; Лев 22:18; [9] Лев 17:4; [10]
Лев 17:8; Лев 17:13; Лев 22:18; [13] Лев 17:10; Лев 20:2; [15] Лев 15:5; Лев 15:6; Лев 15:7; Лев 15:8; Лев 15:10;
Лев 15:11; Лев 15:21; Лев 15:22; Лев 15:27;

181
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבֵּר֙
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
3

כְּ
как

מַעֲשֵׂ֧ה
дело

רֶץ אֶֽ
земли́

יִם־ מִצְרַ֛
Египта

אֲשֶׁ֥ר
в которой

יְשַׁבְתֶּם
вы жили

הּבָּ֖־

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

וּ
и

כְ
как

מַעֲשֵׂה֣
дело

רֶץ אֶֽ
земли́

עַן־ כְּנַ֡
Ханаана

אֲשֶׁר֣
куда

֩ אֲנִי
Я

יא מֵבִ֨
веду

אֶתְ
-

כֶ֥ם
вас

אה֙שָׁמָּ֙ ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

וּ
и

בְ
в

חֻקֹּתֵי
уставах

הֶ֖ם
их

א ֹ֥ ל
не

כוּ תֵלֵֽ
ходи́те

׃
4

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֧־
законы

י
Мои

תַּעֲשׂ֛וּ
исполняйте

וְ
и

אֶת
-

חֻקֹּתַ֥־
уставы

י
Мои

תִּשְׁמְר֖וּ
храните

לֶכֶ֣תלָ
ходить

בָּ
в

הֶם֑
них

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
5

וּ
и

שְׁמַרְתֶּ֤ם
храните

אֶת
-

חֻקֹּתַ־
уставы

֙ י
Мои

וְ
и

אֶת
-

־

מִשְׁפָּטַ֔
законы

י
Мои

ר אֲשֶׁ֨
которые

יַעֲשֶׂ֥ה
исполнит

אֹתָ֛
-

ם
их

םהָ אָדָ֖
человек

וָ
и

חַי֣
будет жив

הֶם֑בָּ
ими

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
6

ישׁ אִ֥
каждый

אִישׁ֙
человек

אֶל
ко

כָּל־
всякой

שְׁאֵר֣־
родне

בְּשָׂר֔
плоти

וֹ
своей

א ֹ֥ ל
не

תִקְרְב֖וּ
приближайтесь

לְ
чтобы

גַלּ֣וֹת
открыть

עֶרְוָה֑
наготу

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
7

עֶרְוַת֥
наготы

י אָבִ֛
отца

ךָ
твоего

וְ
и

עֶרְוַת֥
наготы

אִמְּ
матери

ךָ֖
твоей

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

אִמְּ
мать

ךָ֣
твоя

וא הִ֔
она

א ֹ֥ ל
не
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תְגַלֶּ֖ה
открывай

עֶרְוָתָֽ
наготы

הּ
её

ס׃ 
8

עֶרְוַת֥
наготы

שֶׁת אֵֽ
жены

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

עֶרְוַת֥
нагота

י אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

וא הִֽ
она

ס׃ 
9

עֶרְוַ֨ת
наготы

אֲחֽוֹתְ
сестры

ךָ֤
твоей

בַת
дочери

אָבִי֙־
отца

ךָ֙
твоего

א֣וֹ
или

בַת
дочери

אִמֶּ֔־
матери

ךָ
твоей

מוֹלֶדֶ֣ת
рождённой

יִת בַּ֔
[в] доме

א֖וֹ
или

מוֹלֶדֶ֣ת
рождённой

ח֑וּץ
снаружи

א ֹ֥ ל
не

תְגַלֶּ֖ה
открывай

עֶרְוָתָֽ
наготы

ן
их

ס׃ 
10

עֶרְוַת֤
наготы

בַּת
дочери

בִּנְ־
сына

ךָ֙
твоего

א֣וֹ
или

ת בַֽ
дочери

בִּתְּ־
дочери

ךָ֔
твоей

א ֹ֥ ל
не

תְגַלֶּ֖ה
открывай

עֶרְוָתָ֑
наготы

ן
их

י כִּ֥
ибо

עֶרְוָתְ
нагота

ךָ֖
твоя

נָּה הֵֽ
они

ס׃ 
11

עֶרְוַ֨ת
наготы

בַּת
дочери

אֵ֤שֶׁת־
жены

אָבִי֙
отца

ךָ֙
твоего

מוֹלֶדֶ֣ת
рождённой

י אָבִ֔
[от] отца

ךָ
твоего

אֲחוֹתְ
сестра

ךָ֖
твоя

וא הִ֑
она

א ֹ֥ ל
не

תְגַלֶּ֖ה
открывай

עֶרְוָתָֽ
наготы

הּ
её

ס׃ 
12

עֶרְוַת֥
наготы

אֲחוֹת
сестры

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

שְׁאֵ֥ר
родня

י אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

וא הִֽ
она

ס׃ 
13

עֶרְוַת֥
наготы

אֲחֽוֹת
сестры

אִמְּ־
матери

ךָ֖
твоей

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

י כִּֽ
ибо

ר־ שְׁאֵ֥
родня

אִמְּ
матери

ךָ֖
твоей

וא הִֽ
она

ס׃ 
14

עֶרְוַת֥
наготы

י אֲחִֽ
брата

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

אֶל
к

אִשְׁתּ־
жене

וֹ֙
его

א ֹ֣ ל
не

ב תִקְרָ֔
приближайся

תְ דֹּדָֽ
тётка

ךָ֖
твоя

וא הִֽ
она

ס׃ 
15

עֶרְוַת֥
наготы

תְ כַּלָּֽ
невестки

ךָ֖
твоей

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

אֵ֤שֶׁת
жена

בִּנְ
сына

ךָ֙
твоего

וא הִ֔
она

א ֹ֥ ל
не

תְגַלֶּ֖ה
открывай

עֶרְוָתָֽ
наготы

הּ
её

ס׃ 
16

עֶרְוַת֥
наготы

שֶׁת אֵֽ
жены

י־ אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

עֶרְוַת֥
нагота

י אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

וא הִֽ
это

ס׃ 
17

עֶרְוַת֥
наготы

אִשָּׁ֛ה
женщины

וּ
и

בִתָּ֖
дочери

הּ
её

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

ת אֶֽ
-

בַּת־
дочери

בְּנָ֞־
сына

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

בַּת־
дочери

בִּתָּ֗־
дочери

הּ
её

א ֹ֤ ל
не

תִקַּח֙
бери

גַלּ֣וֹתלְ
открыть

עֶרְוָתָ֔
наготу

הּ
её

ה שַׁאֲרָ֥
родственниц‹ы›

נָּה הֵ֖
они

זִמָּ֥ה
разврат

וא הִֽ
это

18
וְ
и

אִשָּׁ֥ה
женщины

אֶל
к

אֲחֹתָ֖־
сестре

הּ
её

א ֹ֣ ל
не

ח תִקָּ֑
бери

רלִ צְרֹ֗
делать соперницей

גַלּ֧וֹתלְ
открыть

עֶרְוָתָ֛
наготу

הּ
её

עָלֶ֖י
при

הָ
ней

בְּ
при

חַיֶּֽי
жизни

הָ
её

׃
19

וְ
и

אֶל
к

ה־ אִשָּׁ֖
женщине

בְּ
в

נִדַּ֣ת
отлучении

טֻמְאָתָ֑
нечистоты

הּ
её

א ֹ֣ ל
не

ב תִקְרַ֔
приближайся

גַלּ֖וֹתלְ
открыть

עֶרְוָתָֽ
наготу

הּ
её

׃
20

וְ
и

אֶל
к

אֵשֶׁ֙ת֙־
жене

יתְ עֲמִֽ
товарища

ךָ֔
твоего

לאֹ
не

ן־ תִתֵּ֥
давай

שְׁכָבְתְּ
соития

ךָ֖
твоего

לְ
для

זָרַ֑ע
семени

טָמְאָהלְ
оскверниться

בָֽ־
с

הּ
нею

׃
21

וּ
и

מִֽ
от

זַּרְעֲ
семени

ךָ֥
твоего

לאֹ
не

ן־ תִתֵּ֖
давай

ירלְ הַעֲבִ֣
провести

לֶךְלַ מֹּ֑
Молоху

וְ
и

א ֹ֧ ל
не

תְחַלֵּל֛
оскверняй

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имени

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וְ
и

ת אֶ֨
-

ר־ זָכָ֔
[с] мужчиною

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁכַּ֖ב
ложись

מִשְׁכְּבֵי֣
[как] ложем

אִשָּׁה֑
женщины

תּוֹעֵבָ֖ה
мерзость

וא הִֽ
это

׃
23

וּ
и

בְ
со

כָל
всяким

בְּהֵמָ֛ה־
скотом

לאֹ
не

ן־ תִתֵּ֥
давай

שְׁכָבְתְּ
соития

ךָ֖
твоего

טָמְאָהלְ
оскверниться

בָ֑־
с

הּ
ним

וְ
и

ה אִשָּׁ֗
женщина

א ֹֽ ל
не

ד־ תַעֲמֹ֞
станет

פְנֵי֧לִ
пред

בְהֵמָ֛ה
скотом

רִבְעָ֖לְ
совокупиться

הּ
[с] ним

בֶל תֶּ֥
извращение

הֽוּא
это

׃
24

אַל
не

־

טַּמְּא֖וּ תִּֽ
оскверняйтесь

כָלבְּ
всем

אֵלֶּ֑ה־
этим

י כִּ֤
ибо

כָלבְ
всем

אֵלֶּ֙ה֙־
этим

נִטְמְא֣וּ
осквернились

םהַ גּוֹיִ֔
народы

אֲשֶׁר
которых

אֲנִ֥י־
Я

מְשַׁלֵּ֖חַ
изгоняю

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶֽ
вашего

׃
25

וַ
и

תִּטְמָא֣
осквернилась

רֶץהָ אָ֔
земля

וָ
и

ד אֶפְקֹ֥
взыскал

֖ עֲוֹנָ
беззаконие

הּ
её

עָלֶי֑
на

הָ
ней
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וַ
и

א תָּקִ֥
извергла

רֶץהָ אָ֖
земля

אֶת
-

י־ יֹשְׁבֶֽ
жителей

הָ
её

׃
26

וּ
и

שְׁמַרְתֶּ֣ם
будете хранить

ם אַתֶּ֗
вы

אֶת
-

חֻקֹּתַ־
уставы

֙ י
Мои

וְ
и

אֶת
-

־

מִשְׁפָּטַ֔
законы

י
Мои

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

מִ
из

ל כֹּ֥
всех

תהַ תּוֹעֵבֹ֖
мерзостей

אֵלֶּ֑ההָ
этих

חהָֽ אֶזְרָ֔
туземец

וְ
и

גֵּר֖הַ
пришелец

גָּר֥הַ
живущий

תוֹכְבְּ
среди

ם כֶֽ
вас

׃
27

כִּי֚
ибо

אֶת
-

כָּל־
все

תהַ־ תּוֹעֵבֹ֣
мерзости

להָ אֵ֔
эти

עָשׂ֥וּ
делали

י אַנְשֵֽׁ
люди

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

אֲשֶׁר֣
которые

פְנֵילִ
пред

כֶם֑
вами

וַ
и

א תִּטְמָ֖
осквернилась

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
28

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יא־ תָקִ֤
извергнет

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

בְּ
когда

מַּאֲ טַֽ
будете осквернять

כֶ֖ם
вы

אֹתָ֑
-

הּ
её

כַּ
как

קָאָ֛האֲשֶׁ֥ר
извергла

אֶת
-

גּ֖וֹיהַ־
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

פְנֵילִ
пред

ם כֶֽ
вами

׃
29

כִּי֚
ибо

כָּל
всякий

אֲשֶׁר֣־
кто

ה יַעֲשֶׂ֔
сделает

מִ
из

ל כֹּ֥
всех

תּוֹעֵב֖וֹתהַ
мерзостей

אֵלֶּ֑ההָ
этих

וְ
то

נִכְרְת֛וּ
истребятся

נְּפָשׁ֥וֹתהַ
ду́ши

תהָ עֹשֹׂ֖
делающие [это]

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמָּֽ
народа

ם
их

׃
30

וּ
и

שְׁמַרְתֶּ֣ם
будете хранить

אֶת
-

מִשְׁמַרְתִּ֗־
повеление

י
Моё

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֨
не

עֲשׂ֜וֹת
делать

מֵ
из

חֻקּ֤וֹת
обычаев

תּֽוֹעֵבֹת֙הַ
мерзостей

אֲשֶׁר֣
которые

נַעֲשׂ֣וּ
делались

פְנֵילִ
пред

ם כֶ֔
вами

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

טַּמְּא֖וּ תִֽ
оскверняйтесь

הֶם֑בָּ
ими

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 1:2; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38; Чис 33:51;
Чис 35:10; [3] Лев 20:22; Чис 15:18; [5] Иез 20:13; [21] Лев 19:12;

191
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

2
ר דַּבֵּ֞
Скажи

כָּל־אֶל
всему

ת־ עֲדַ֧
обществу

בְּנֵי
сынов

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֥
скажешь

םאֲלֵ הֶ֖
им

קְדֹשִׁ֣ים
святы

תִּהְי֑וּ
будьте

י כִּ֣
ибо

קָד֔וֹשׁ
свят

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
3

אִ֣ישׁ
каждый

אִמּ֤
матери

וֹ
своей

וְ
и

אָבִי
отца

֙ ו
своего

אוּ תִּירָ֔
бойтесь

וְ
и

אֶת
-

שַׁבְּתֹתַ֖־
субботы

י
Мои

רוּ תִּשְׁמֹ֑
храните

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
4

אַל
не

תִּפְנוּ֙־
обращайтесь

אֶל
к

יםהָ֣־ אֱלִילִ֔
идолам

וֵֽ
и

֙ אלֹהֵי
богов

ה מַסֵּכָ֔
литых

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

כֶם֑לָ
себе

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
5

וְ
и

י כִ֧
когда

תִזְבְּח֛וּ
будете закалывать

זֶבַ֥ח
жертву

ים שְׁלָמִ֖
мирную

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

לִֽ
во

רְצֹנְ
благоволение

כֶ֖ם
ваше

תִּזְבָּחֻֽ
закалывайте

הוּ
его

׃
6

בְּ
в

י֧וֹם
день

זִבְחֲ
жертвы

כֶם֛
вашей

יֵאָכֵ֖ל
будет съедена

וּ
и

מִֽ
на

מָּחֳרָ֑ת
другой день

וְ
а

נּוֹתָר֙הַ
оставшееся

עַד
до

־

י֣וֹם
дня

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третьего

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

ף יִשָּׂרֵֽ
будет сожжено

׃
7

וְ
а

ם אִ֛
если

ל הֵאָכֹ֥
съедаемо

יֵאָכֵ֖ל
будет съедено

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

פִּגּ֥וּל
нечистое

ה֖וּא
оно

א ֹ֥ ל
не

ה יֵרָצֶֽ
будет благоприятно

׃
8

וְ
а

כְלָי אֹֽ
поедающие

֙ ו
его

עֲוֹנ֣
беззаконие

וֹ
своё

א יִשָּׂ֔
понесёт

י כִּֽ
ибо

־

אֶת
-

דֶשׁ־ קֹ֥
святыню

יְהוָה֖
ЙХВХ

חִלֵּל֑
осквернил

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מֵ
из

י עַמֶּֽ
народа

הָ
своего

׃
9
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וּֽ
и

בְ
когда

קֻצְרְ
будете жать

כֶם֙
вы

אֶת
-

יר־ קְצִ֣
жатву

אַרְצְ
земли́

ם כֶ֔
вашей

א ֹ֧ ל
не

תְכַלֶּה֛
дожинай

פְּאַ֥ת
кра́я

שָׂדְ
по́ля

ךָ֖
твоего

רלִ קְצֹ֑
жать

וְ
и

לֶ֥קֶט
оброненного

ירְ קְצִֽ
жатвы

ךָ֖
твоей

א ֹ֥ ל
не

ט תְלַקֵּֽ
подбирай

׃
10

וְ
и

כַרְמְ
виноградника

ךָ֙
твоего

א ֹ֣ ל
не

ל תְעוֹלֵ֔
обирай

וּ
и

רֶט פֶ֥
опавших ягод

כַּרְמְ
виноградника

ךָ֖
твоего

א ֹ֣ ל
не

ט תְלַקֵּ֑
подбирай

עָנִי֤לֶֽ
бедному

וְ
и

גֵּר֙לַ
пришельцу

תַּעֲזֹ֣ב
оставь

אֹתָ֔
-

ם
их

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
11

א ֹ֖ ל
не

תִּגְנֹ֑בוּ
крадите

וְ
и

לאֹ
не

תְכַחֲשׁ֥וּ־
обманывайте

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תְשַׁקְּר֖וּ־
лгите

ישׁ אִ֥
каждый

עֲמִיתֽבַּ
товарища

וֹ
своего

׃
12

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִשָּׁבְע֥וּ־
клянитесь

שְׁמִ֖בִ
именем

י
Моим

לַ
во

שָּׁקֶ֑ר
лжи

וְ
и

חִלַּלְתָּ֛
осквернишь

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

א ֹֽ ל
не

ק־ תַעֲשֹׁ֥
обижай

אֶת
-

עֲ־ רֵֽ
ближнего

ךָ֖
твоего

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִגְזֹ֑ל
грабь

א ֹֽ ל
не

־

ין תָלִ֞
переночует

פְּעֻלַּ֥ת
плата

יר שָׂכִ֛
наёмника

אִתְּ
у

ךָ֖
тебя

עַד
до

קֶר־ בֹּֽ
утра́

׃
14

לאֹ
не

תְקַלֵּל֣־
злословь

שׁ חֵרֵ֔
глухого

וְ
и

פְנֵי֣לִ
пред

עִוֵּ֔ר
слепым

א ֹ֥ ל
не

ן תִתֵּ֖
клади

ל מִכְשֹׁ֑
преткновения

וְ
и

אתָ יָרֵ֥
бойся

ימֵּ אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

לאֹ
не

תַעֲשׂ֥וּ־
делайте

֙ עָוֶ֙ל
неправды

בַּ
в

ט מִּשְׁפָּ֔
суде

לאֹ
не

תִשָּׂא֣־
поднимай

פְנֵי
лица́

ל־ דָ֔
нищего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ר תֶהְדַּ֖
угождай

פְּנֵי֣
лицу

גָד֑וֹל
великого

בְּ
по

דֶק צֶ֖
правде

ט תִּשְׁפֹּ֥
суди

עֲמִיתֶֽ
товарища

ךָ
твоего

׃
16

לאֹ
не

תֵלֵךְ֤־
ходи

֙ רָכִיל
переносчиком

בְּ
в

י עַמֶּ֔
народе

ךָ
твоём

א ֹ֥ ל
не

ד תַעֲמֹ֖
стой

עַל
против

־

דַּ֣ם
кро́ви

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

א ֹֽ ל
не

תִשְׂנָא֥־
ненавидь

אֶת
-

י־ אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

בִּ
в

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
твоём

הוֹכֵחַ֤
обличая

֙ תּוֹכִי֙חַ
обличай

אֶת
-

עֲמִיתֶ֔־
товарища

ךָ
твоего

וְ
и

לאֹ
не

א־ תִשָּׂ֥
понесёшь

עָלָ֖י
за

ו
него

טְא חֵֽ
греха

׃
18

א ֹֽ ל
не

ם־ תִקֹּ֤
мсти

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִטֹּר֙־
злобствуй

אֶת
-

בְּנֵי֣־
[на] сынов

עַמֶּ֔
народа

ךָ
твоего

וְ
и

הַבְתָּ֥ אָֽ
возлюби

רֵעֲלְ
ближнего

ךָ֖
твоего

כָּמ֑וֹ
как

ךָ
себя

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
19

ת אֶֽ
-

חֻקֹּתַ־
уставы

֮ י
Мои

תִּשְׁמֹרוּ֒
храните

בְּהֶמְתְּ
скота

ךָ֙
твоего

לאֹ
не

יעַ־ תַרְבִּ֣
случай

יִם כִּלְאַ֔
[с] разнородным

שָׂדְ
по́ля

ךָ֖
твоего

לאֹ
не

תִזְרַ֣ע־
засевай

כִּלְאָיִ֑ם
разнородным

וּ
и

בֶ֤גֶד
одежда

כִּלְאַיִ֙ם֙
разнородная

ז עַטְנֵ֔ שַֽׁ
смешанная ткань

א ֹ֥ ל
не

יַעֲלֶ֖ה
взойдёт

י עָלֶֽ
на

ךָ
тебя

פ׃ 
20

וְ֠
и

אִישׁ
муж

י כִּֽ
если

ב־ יִשְׁכַּ֨
ляжет

אֶת
-

ה־ אִשָּׁ֜
[с] женщиной

שִׁכְבַת
излиянием

רַע־ זֶ֗
семени

וְ
а

וא הִ֤
она

שִׁפְחָה֙
рабыня

נֶחֱרֶ֣פֶת
обручённая

ישׁלְ אִ֔
мужу

וְ
и

הָפְדֵּה֙
выкупаема

א ֹ֣ ל
не

תָה נִפְדָּ֔
выкуплена

א֥וֹ
или

חֻפְשָׁ֖ה
свобода

א ֹ֣ ל
не

נִתַּן
дана

הּלָ֑־
ей

רֶת בִּקֹּ֧
наказание

תִּהְיֶה֛
будет

א ֹ֥ ל
не

יוּמְת֖וּ
преданы смерти

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

שָׁה חֻפָּֽ
освобождена

׃
21

וְ
и

יא הֵבִ֤
приведёт

אֶת
-

־

אֲשָׁמ
жертву повинности

וֹ֙
свою

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

יל אֵ֖
овна

ם אָשָֽׁ
жертвы повинности

׃
22

וְ
и

כִפֶּר֩
искупит

י עָלָ֨
за

ו
него

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֵ֤ילבְּ
овном

אָשָׁם֙הָֽ
жертвы повинности

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

־

חַטָּאת֖
грех

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которым

חָטָא֑
согрешил

וְ
и

נִסְלַח֣
простится

וֹל֔
ему

מֵ
от

חַטָּאת֖
греха

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которым

א חָטָֽ
согрешил

פ׃ 
23
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וְ
и

כִי
когда

אוּ־ תָבֹ֣
придёте

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

וּ
и

נְטַעְתֶּם֙
насади́те

כָּל
всякое

עֵץ֣־
дерево

ל מַאֲכָ֔
пищи

וַ
и

ם עֲרַלְתֶּ֥
почитайте необрезанным

עָרְלָת֖
краеобрезание

וֹ
его

אֶת
-

פִּרְי֑־
плод

וֹ
его

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים שָׁנִ֗
года

יִהְיֶה֥
будут

כֶם֛לָ
вам

ים עֲרֵלִ֖
необрезанными

א ֹ֥ ל
не

ל יֵאָכֵֽ
будет съеден

׃
24

וּ
а

בַ
в

שָּׁנָה֙
год

תהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

יִהְיֶה֖
будет

כָּל
весь

פִּרְי֑־
плод

וֹ
его

דֶשׁ קֹ֥
святынею

ים הִלּוּלִ֖
хвалений

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
25

וּ
а

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

תהַ חֲמִישִׁ֗
пятый

֙ אכְלוּ ֹֽ תּ
будете есть

אֶת
-

פִּרְי֔־
плод

וֹ
его

לְ
чтобы

יף הוֹסִ֥
прибавить

כֶ֖םלָ
вам

תְּבוּאָת֑
урожай

וֹ
его

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
26

א ֹ֥ ל
не

תאֹכְל֖וּ
ешьте

עַל
с

דָּ֑םהַ־
кровью

א ֹ֥ ל
не

תְנַחֲשׁ֖וּ
ворожите

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תְעוֹנֵֽנוּ
гадайте

׃
27

א ֹ֣ ל
не

פוּ תַקִּ֔
стригите кругом

פְּאַ֖ת
кра́я

ראֹשְׁ
головы́

כֶם֑
вашей

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ית תַשְׁחִ֔
порти

אֵ֖ת
-

פְּאַ֥ת
кра́я

זְקָנֶֽ
бороды́

ךָ
твоей

׃
28

וְ
и

שֶׂרֶ֣ט
надреза

לָ
ради

פֶשׁ נֶ֗
умершего

א ֹ֤ ל
не

֙ תִתְּנוּ
делайте

בִּ
на

בְשַׂרְ
теле

ם כֶ֔
вашем

וּ
и

בֶת כְתֹ֣
начертания

ע עֲקַ֔ קַֽ
наколки

א ֹ֥ ל
не

תִתְּנ֖וּ
делайте

בָּ
на

כֶם֑
себе

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
29

אַל
не

תְּחַלֵּ֥ל־
оскверняй

ת אֶֽ
-

בִּתְּ־
дочь

ךָ֖
твою

הַזְנוֹתָ֑לְ
совращая

הּ
её

וְ
и

לאֹ
не

תִזְנֶה֣־
блудодействовала

רֶץהָ אָ֔
земля

וּ
и

מָלְאָ֥ה
[не] наполнилась

רֶץהָ אָ֖
земля

ה זִמָּֽ
развратом

׃
30

אֶת
-

־

שַׁבְּתֹתַ֣
субботы

י
Мои

רוּ תִּשְׁמֹ֔
храните

וּ
и

מִקְדָּשִׁ֖
святилище

י
Моё

תִּירָ֑אוּ
бойтесь

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
31

אַל
не

תִּפְנ֤וּ־
обращайтесь

אֶל
к

־

אֹבֹת֙הָ
вещателям

וְ
и

אֶל
к

יםהַ־ יִּדְּעֹנִ֔
ведунам

אַל
не

תְּבַקְשׁ֖וּ־
ищите

טָמְאָה֣לְ
оскверниться

הֶם֑בָ
ими

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
32

מִ
пред

פְּנֵי֤
лицом

שֵׂיבָה֙
седины́

תָּק֔וּם
вставай

וְ
и

הָדַרְתָּ֖
почитай

פְּנֵי֣
лицо

ן זָקֵ֑
старца

וְ
и

אתָ יָרֵ֥
бойся

ימֵּ אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
33

וְ
и

י כִֽ
когда

יָג֧וּר־
поселится

אִתְּ
с

ךָ֛
тобою

גֵּר֖
пришелец

בְּ
в

אַרְצְ
земле

כֶם֑
вашей

א ֹ֥ ל
не

תוֹנ֖וּ
притесняйте

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
34

כְּ
как

אֶזְרָ֣ח
туземец

מִ
из

כֶּם֩
вас

יִהְיֶ֨ה
будет

לָ
для

ם כֶ֜
вас

גֵּר֣הַ
пришелец

גָּר֣הַ׀
живущий

אִתְּ
с

ם כֶ֗
вами

וְ
и

אָהַבְתָּ֥
люби

וֹ֙ל
его

כָּמ֔וֹ
как

ךָ
себя

י כִּֽ
ибо

ים־ גֵרִ֥
пришельцами

ם הֱיִיתֶ֖
были

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
35

לאֹ
не

תַעֲשׂ֥וּ־
делайте

עָ֖וֶל
неправды

בַּ
в

מִּשְׁפָּט֑
суде

בַּ
в

ה מִּדָּ֕
мере

בַּ
в

ל מִּשְׁקָ֖
весе

וּ
и

בַ
в

ה מְּשׂוּרָֽ
измерении

׃
36

אזְנֵי ֹ֧ מ
весы

צֶדֶ֣ק
правды

אַבְנֵי
гири

דֶק־ צֶ֗
правды

יפַת אֵ֥
ефа

צֶ֛דֶק
правды

וְ
и

ין הִ֥
гин

דֶק צֶ֖
правды

יִהְיֶה֣
буд‹ут›

לָ
у

כֶם֑
вас

֙ אֲנִי
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

אֲשֶׁר
Который

אתִי־ הוֹצֵ֥
вывел

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
37

וּ
и

שְׁמַרְתֶּ֤ם
храните

אֶת
-

כָּל־
все

חֻקֹּתַ־
уставы

֙ י
Мои

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

מִשְׁפָּטַ֔־
законы

י
Мои

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
делайте

אֹתָ֑
-

ם
их

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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201
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

וְ
и

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

תּאֹמַר֒
скажешь

אִ֣ישׁ
каждый

אִישׁ֩
человек

מִ
из

י בְּנֵ֨
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וּ
и

מִן
из

גֵּר֣הַ־
пришельца

גָּר֣הַ׀
живущий

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

ר אֲשֶׁ֨
который

יִתֵּ֧ן
даст

מִ
из

זַּרְע֛
семени

וֹ
своего

לֶךְלַ מֹּ֖
Молоху

מ֣וֹת
смертью

יוּמָת֑
да умрёт

עַ֥ם
народ

רֶץהָ אָ֖
земли́

יִרְגְּמֻ֥
побьют

הוּ
его

בֶןבָ אָֽ
камнями

׃
3

וַ
и

י אֲנִ֞
Я

אֶתֵּ֤ן
обращу

אֶת
-

פָּנַ־
лицо

֙ י
Моё

בָּ
на

אִ֣ישׁ
человека

ה֔וּאהַ
того

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

אֹת֖
-

וֹ
его

מִ
из

רֶב קֶּ֣
среды́

עַמּ֑
народа

וֹ
его

י כִּ֤
ибо

מִ
из

זַּרְע
семени

וֹ֙
своего

נָתַ֣ן
дал

לֶךְלַ מֹּ֔
Молоху

עַן לְמַ֗
чтобы

טַמֵּא֙
осквернить

אֶת
-

מִקְדָּשִׁ֔־
святилище

י
Моё

וּ
и

חַלֵּ֖ללְ
осквернить

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

קָדְשִֽׁ
святыни

י
Моей

׃
4

וְ
и

ם אִ֡
если

הַעְלֵם֣
закрывая

֩ יַעְלִימֽוּ
закроют

ם עַ֨
народ

רֶץהָ אָ֜
земли́

אֶת
-

ינֵי־ עֵֽ
глаза́

הֶם֙
свои

מִן
от

־

ישׁהָ אִ֣
человека

ה֔וּאהַ
того

בְּ
когда

תִתּ֥
даёт

וֹ
он

מִ
из

זַּרְע֖
семени

וֹ
своего

לֶךְלַ מֹּ֑
Молоху

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֖
не

ית הָמִ֥
умертвить

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
5

וְ
и

י שַׂמְתִּ֨
обращу

אֲנִי֧
Я

אֶת
-

֛־ פָּנַ
лицо

י
Моё

בָּ
на

ישׁ אִ֥
человека

ה֖וּאהַ
того

וּ
и

בְ
на

מִשְׁפַּחְתּ֑
род

וֹ
его

וְ
и

י הִכְרַתִּ֨
истреблю

אֹת֜
-

וֹ
его

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
всех

זֹּנִי֣םהַ־
блудодействующих

י אַחֲרָ֗
вслед

ו
его

זְנ֛וֹתלִ
блудодействовать

י אַחֲרֵ֥
вслед

לֶךְהַ מֹּ֖
Молоха

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמָּֽ
народа

ם
их

׃
6

וְ
и

פֶשׁהַ נֶּ֗
душа

ר אֲשֶׁ֨
которая

תִּפְנֶה֤
обратится

אֶל
к

אֹבֹת֙הָֽ־
вещателям

וְ
и

אֶל
к

יםהַ־ יִּדְּעֹנִ֔
ведунам

זְנ֖וֹתלִ
блудодействовать

אַחֲרֵי
вслед

הֶם֑
них

וְ
и

י נָתַתִּ֤
обращу

אֶת
-

פָּנַ־
лицо

֙ י
Моё

בַּ
на

נֶּפֶ֣שׁ
душу

ואהַ הִ֔
ту

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

אֹת֖
-

וֹ
её

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמּֽ
народа

וֹ
её

׃
7

וְ
и

ם תְקַדִּשְׁתֶּ֔ הִ֨
освящайтесь

וִ
и

ם הְיִיתֶ֖
будьте

קְדֹשִׁ֑ים
святы

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
8

וּ
и

שְׁמַרְתֶּם֙
храните

אֶת
-

חֻקֹּתַ֔־
уставы

י
Мои

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
исполняйте

אֹתָ֑
-

ם
их

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדִּשְׁ
освящающий

ם כֶֽ
вас

׃
9

י כִּֽ
ибо

־

ישׁ אִ֣
каждый

ישׁ אִ֗
человек

ר אֲשֶׁ֨
который

יְקַלֵּל֧
злословит

אֶת
-

י־ אָבִ֛
отца

ו
своего

וְ
и

אֶת
-

אִמּ֖־
мать

וֹ
свою

מ֣וֹת
смертью

יוּמָת֑
да умрёт

י אָבִ֧
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֛
мать

וֹ
свою

קִלֵּ֖ל
злословил

י דָּמָ֥
кровь

ו
его

בּֽ
на

וֹ
нём

׃
10

וְ
и

ישׁ אִ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

יִנְאַף֙
прелюбодействует

אֶת
-

אֵשֶׁ֣ת־
[с] женою

ישׁ אִ֔
мужа

אֲשֶׁ֥ר
который

ף יִנְאַ֖
прелюбодействует

אֶת
-

אֵשֶׁ֣ת־
[с] женою

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

מֽוֹת
смертью

־

ת יוּמַ֥
да умрёт

ףהַ נֹּאֵ֖
прелюбодей

וְ
и

פֶתהַ נֹּאָֽ
прелюбодейка

׃
11

וְ
и

ישׁ אִ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

יִשְׁכַּב֙
ляжет

אֶת
-

אֵשֶׁ֣ת־
[с] женою

י אָבִ֔
отца

ו
своего

עֶרְוַת֥
наготу

י אָבִ֖
отца

ו
своего

גִּלָּה֑
открыл

מֽוֹת
смертью

יוּמְת֥וּ־
да умрут

שְׁנֵי
оба

הֶ֖ם
они

דְּמֵי
кровь

הֶ֥ם
их

בָּֽ
на

ם
них

׃
12

וְ
и

ישׁ אִ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

יִשְׁכַּב֙
ляжет

אֶת
-

כַּלָּת֔־
[с] невесткою

וֹ
своею

מ֥וֹת
смертью

יוּמְת֖וּ
да умрут

שְׁנֵי
оба

הֶם֑
они

בֶל תֶּ֥
извращение

עָשׂ֖וּ
сделали

דְּמֵי
кровь

הֶ֥ם
их

בָּֽ
на

ם
них

׃
13

וְ
и

ישׁ אִ֗
человек

ר אֲשֶׁ֨
который

יִשְׁכַּב֤
ляжет

אֶת
-

זָכָר֙־
[с] мужчиною

מִשְׁכְּבֵי֣
[как] ложем

ה אִשָּׁ֔
женщины

תּוֹעֵבָ֥ה
мерзость

עָשׂ֖וּ
сделали

שְׁנֵי
оба

הֶם֑
они

מ֥וֹת
смертью

תוּ יוּמָ֖
да умрут

דְּמֵי
кровь

הֶ֥ם
их

בָּֽ
на

ם
них

׃
14

וְ
И

ישׁ אִ֗
мужчина
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ר אֲשֶׁ֨
который

ח יִקַּ֧
возьмёт

אֶת
-

אִשָּׁ֛ה־
жену

וְ
и

אֶת
-

אִמָּ֖־
мать

הּ
её

זִמָּה֣
разврат

וא הִ֑
это

בָּ
в

שׁ אֵ֞
огне

יִשְׂרְפ֤וּ
сожгут

אֹת
-

וֹ֙
его

וְ
и

אֶתְ
-

ן הֶ֔
их

וְ
и

לאֹ
не

תִהְיֶה֥־
будет

זִמָּ֖ה
разврата

תוֹכְבְּ
среди

ם כֶֽ
вас

׃
15

וְ
И

ישׁ אִ֗
мужчина

ר אֲשֶׁ֨
который

יִתֵּ֧ן
даст

שְׁכָבְתּ֛
соитие

וֹ
своё

בִּ
со

בְהֵמָ֖ה
скотом

מ֣וֹת
смертью

יוּמָת֑
да умрёт

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ בְּהֵמָ֖
скот

גוּ תַּהֲרֹֽ
убейте

׃
16

וְ
И

ה אִשָּׁ֗
женщина

ר אֲשֶׁ֨
которая

תִּקְרַ֤ב
приблизится

אֶל
ко

כָּל־
всякому

בְּהֵמָה֙־
скоту

רִבְעָה֣לְ
совокупиться

אֹתָ֔
с

הּ
нею

וְ
и

הָרַגְתָּ֥
убей

אֶת
-

ההָ־ אִשָּׁ֖
женщину

וְ
и

אֶת
-

־

בְּהֵמָה֑הַ
скот

מ֥וֹת
смертью

תוּ יוּמָ֖
да умрут

דְּמֵי
кровь

הֶ֥ם
их

בָּֽ
на

ם
них

׃
17

וְ
И

אִ֣ישׁ
мужчина

אֲשֶׁר
который

ח־ יִקַּ֣
возьмёт

אֶת
-

־

אֲחֹת֡
сестру

וֹ
свою

בַּת
дочь

י־ אָבִ֣
отца

ו
своего

א֣וֹ
или

בַת
дочь

מּ־ אִ֠
матери

וֹ
своей

וְ
и

ה רָאָ֨
увидит

אֶת
-

עֶרְוָתָ֜־
наготу

הּ
её

וְ
и

יא הִֽ
она

־

תִרְאֶ֤ה
увидит

אֶת
-

עֶרְוָת־
наготу

וֹ֙
его

חֶסֶ֣ד
срам

ה֔וּא
это

וְ
и

כְרְת֔וּ נִ֨
истребятся

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

בְּנֵי֣
сынов

עַמָּ֑
народа

ם
своего

עֶרְוַת֧
наготу

אֲחֹת֛
сестры

וֹ
своей

גִּלָּ֖ה
открыл

עֲוֹנ֥
беззаконие

וֹ
своё

א יִשָּֽׂ
понесёт

׃
18

וְ֠
И

אִישׁ
мужчина

אֲשֶׁר
который

ב־ יִשְׁכַּ֨
ляжет

אֶת
-

־

ה אִשָּׁ֜
[с] женою

דָּוָ֗ה
больною

וְ
и

גִלָּה֤
откроет

אֶת
-

עֶרְוָתָ־
наготу

הּ֙
её

אֶת
-

מְקֹרָ֣־
источник

הּ
её

ה עֱרָ֔ הֶֽ
обнажил

וְ
и

יא הִ֕
она

ה גִּלְּתָ֖
открыла

אֶת
-

מְק֣וֹר־
источник

דָּמֶי֑
кро́ви

הָ
её

וְ
и

נִכְרְת֥וּ
истребятся

שְׁנֵי
оба

הֶ֖ם
они

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמָּֽ
народа

ם
своего

׃
19

וְ
И

עֶרְוַ֨ת
наготы

אֲח֧וֹת
сестры

אִמְּ
матери

ךָ֛
твоей

וַ
и

אֲח֥וֹת
сестры

י אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

א ֹ֣ ל
не

תְגַלֵּה֑
открывай

י כִּ֧
ибо

אֶת
-

שְׁאֵר֛־
плоть

וֹ
свою

ה הֶעֱרָ֖
обнажил

֥ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
своё

אוּ יִשָּֽׂ
понесут

׃
20

וְ
И

ישׁ אִ֗
мужчина

אֲשֶׁ֤ר
который

יִשְׁכַּב֙
ляжет

אֶת
-

דָת֔־ דֹּ֣
[с] тёткою

וֹ
своею

עֶרְוַת֥
наготу

דֹּד֖
дяди

וֹ
своего

גִּלָּה֑
открыл

חֶטְאָ֥
грех

ם
свой

אוּ יִשָּׂ֖
понесут

ים עֲרִירִ֥
бездетными

תוּ יָמֻֽ
умрут

׃
21

וְ
И

ישׁ אִ֗
мужчина

אֲשֶׁ֥ר
который

ח יִקַּ֛
возьмёт

אֶת
-

שֶׁת־ אֵ֥
жену

י אָחִ֖
брата

ו
своего

נִדָּ֣ה
скверна

וא הִ֑
это

עֶרְוַת֥
наготу

י אָחִ֛
брата

ו
своего

גִּלָּ֖ה
открыл

ים עֲרִירִ֥
бездетными

יִהְיֽוּ
будут

׃
22

וּ
И

שְׁמַרְתֶּ֤ם
будете хранить

אֶת
-

כָּל־
все

חֻקֹּתַ־
уставы

֙ י
Мои

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

מִשְׁפָּטַ֔־
законы

י
Мои

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
будете делать

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

לאֹ
не

יא־ תָקִ֤
извергнет

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

רֶץהָ אָ֔
земля

ר אֲשֶׁ֨
куда

י אֲנִ֜
Я

יא מֵבִ֥
ввожу

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מָּ שָׁ֖
туда

בֶתלָה שֶׁ֥
жить

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
23

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

֙ לְכוּ תֵֽ
ходи́те

בְּ
по

ת חֻקֹּ֣
обычаям

גּ֔וֹיהַ
народа

אֲשֶׁר
который

אֲנִ֥י־
Я

מְשַׁלֵּ֖חַ
изгоняю

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶם֑
вашего

י כִּ֤
ибо

אֶת
-

כָּל־
всё

־

אֵלֶּ֙ה֙
это

עָשׂ֔וּ
делали

וָ
и

ץ אָקֻ֖
возгнушался

םבָּֽ
ими

׃
24

וָ
И

אֹמַר֣
сказал

םלָ כֶ֗
вам

֮ אַתֶּם
вы

ירְשׁ֣וּ תִּֽ
овладеете

אֶת
-

אַדְמָתָ־
землёю

ם֒
их

וַ
и

י אֲנִ֞
Я

֤ אֶתְּנֶ
отдам

נָּה
её

כֶם֙לָ
вам

רֶ֣שֶׁתלָ
овладеть

אֹתָ֔
-

הּ
ею

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

דְבָשׁ֑
мёдом

֙ אֲנִי
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

אֲשֶׁר
Который

לְתִּי־ הִבְדַּ֥
отделил

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִן
от

יםהָֽ־ עַמִּֽ
народов

׃
25

וְ
И

ם הִבְדַּלְתֶּ֞
отделяйте

ין בֵּֽ
между

־

בְּהֵמָ֤ההַ
скотом

טְּהֹרָה֙הַ
чистым

לַ
и

ה טְּמֵאָ֔
нечистым

וּ
и

בֵין
между

ע֥וֹףהָ־
птицею

אהַ טָּמֵ֖
нечистою

לַ
и

ר טָּהֹ֑
чистою

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־
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תְשַׁקְּצ֨וּ
делайте мерзкими

אֶת
-

תֵי־ נַפְשֹֽׁ
ду́ши

ם כֶ֜
ваши

בְּהֵמָה֣בַּ
скотом

וּ
и

ע֗וֹףבָ
птицею

וּ
и

֙בְ כֹל
всяким

אֲשֶׁר֣
чем

שׂ תִּרְמֹ֣
кишит

ההָֽ אֲדָמָ֔
земля

אֲשֶׁר
которых

לְתִּי־ הִבְדַּ֥
отделил

כֶ֖םלָ
вам

אלְ טַמֵּֽ
объявлять нечистыми

׃
26

וִ
И

הְיִ֤יתֶם
будете

י֙לִ
Мне

ים קְדֹשִׁ֔
святы

י כִּ֥
ибо

קָד֖וֹשׁ
свят

אֲנִי֣
Я

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָ
и

ל אַבְדִּ֥
отделил

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מִן
от

יםהָֽ־ עַמִּ֖
народов

הְי֥וֹתלִ
быть

ילִֽ
Мне

׃
27

וְ
И

אִ֣ישׁ
мужчина

אֽוֹ
или

ה־ אִשָּׁ֗
женщина

י כִּֽ
если

ה־ יִהְיֶ֨
будет

בָ
в

הֶ֥ם
них

א֛וֹב
вещатель

א֥וֹ
или

יִדְּעֹנִ֖י
ведун

מ֣וֹת
смертью

יוּמָת֑וּ
да умрут

אֶ֛בֶןבָּ
камнями

יִרְגְּמ֥וּ
побьют

אֹתָ֖
-

ם
их

דְּמֵי
кровь

הֶ֥ם
их

בָּֽ
на

ם
них

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 17:13; [3] Лев 20:6; [6] Лев 20:3; [17] Втор 27:22; [22] Лев 18:3; Лев 19:37; Чис 15:18; [27] Лев 13:29;
Лев 13:38;

211
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

ר אֱמֹ֥
скажи

כֹּהֲנִ֖יםהַ־אֶל
священникам

בְּנֵי֣
сынам

ן אַהֲרֹ֑
Аарона

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

לְ
к

נֶפֶ֥שׁ
умершему

א ֹֽ ל
не

א־ יִטַּמָּ֖
осквернится

בְּ
в

י עַמָּֽ
народе

ו
своём

׃
2

כִּי֚
но

אִם
только

־

לִ
к

שְׁאֵר֔
родственнику

וֹ
своему

בהַ קָּרֹ֖
близкому

אֵלָי֑
к

ו
нему

לְ
к

אִמּ֣
матери

וֹ
своей

וּ
и

לְ
к

י אָבִ֔
отцу

ו
своему

וְ
и

לִ
к

בְנ֥
сыну

וֹ
своему

וּ
и

לְ
к

בִתּ֖
дочери

וֹ
своей

וּ
и

לְ
к

י אָחִֽ
брату

ו
своему

׃
3

וְ
и

לַ
к

אֲחֹת֤
сестре

וֹ
своей

בְּתוּלָה֙הַ
девице

קְּרוֹבָה֣הַ
близкой

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אֲשֶׁ֥ר
которая

א ֹֽ ל
не

ה־ הָיְתָ֖
была

לְ
за

אִ֑ישׁ
мужем

לָ֖
ради

הּ
неё

א יִטַּמָּֽ
осквернится

׃
4

א ֹ֥ ל
не

א יִטַּמָּ֖
осквернится

בַּעַ֣ל
мужем

בְּ
в

עַמָּי֑
народе

ו
своём

חַלּֽלְ הֵ֖
оскверняя

וֹ
себя

׃
5

א ֹֽ ל
не

יִקְרְח֤וּ־
выбривают

קָרְחָה֙
плешь

בְּ
на

ראֹשָׁ֔
голове

ם
своей

וּ
и

פְאַ֥ת
кра́я

֖ זְקָנָ
бороды́

ם
своей

א ֹ֣ ל
не

יְגַלֵּח֑וּ
остригают

וּ
и

בִ֨
на

בְשָׂרָ֔
теле

ם
своём

א ֹ֥ ל
не

יִשְׂרְט֖וּ
надрезают

טֶת שָׂרָֽ
надреза

׃
6

ים קְדֹשִׁ֤
святы

֙ יִהְיוּ
будут

אלֹ֣הֵילֵ
Богу

ם הֶ֔
своему

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְחַלְּל֔וּ
оскверняют

שֵׁ֖ם
имя

אֱלֹהֵי
Бога

הֶם֑
своего

֩ כִּי
ибо

אֶת
-

י־ אִשֵּׁ֨
огнепалимые жертвы

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

לֶחֶ֧ם
хлеб

אֱלֹהֵי
Бога

הֶ֛ם
своего

הֵ֥ם
они

ם מַקְרִיבִ֖
приносят

וְ
и

יוּ הָ֥
будут

דֶשׁ קֹֽ
святынею

׃
7

ה אִשָּׁ֨
жену

זֹנָה֤
блудницу

וַ
и

חֲלָלָה֙
опороченную

א ֹ֣ ל
не

חוּ יִקָּ֔
берут

וְ
и

אִשָּׁ֛ה
жену

גְּרוּשָׁ֥ה
отверженную

מֵ
от

אִישָׁ֖
мужа

הּ
своего

א ֹ֣ ל
не

חוּ יִקָּ֑
берут

י כִּֽ
ибо

שׁ־ קָדֹ֥
свят

ה֖וּא
он

ילֵ אלֹהָֽ
Богу

ו
своему

׃
8

וְ
и

קִדַּשְׁתּ֔
освятишь

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

אֶת־
-

לֶ֥חֶם־
хлеб

י אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

ה֣וּא
он

יב מַקְרִ֑
приносит

קָדֹשׁ֙
свят

הְיֶה יִֽ
будет

ךְלָּ֔־
тебе

י כִּ֣
ибо

קָד֔וֹשׁ
свят

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדִּשְׁ
освящающий

ם כֶֽ
вас

׃
9

וּ
и

בַת֙
дочь

אִ֣ישׁ
человека

ן כֹּהֵ֔
священника

י כִּ֥
если

תֵחֵ֖ל
осквернится

זְנ֑וֹתלִ
блудодействуя

אֶת
-

אָבִי֙־
отца

֙ הָ
своего

יא הִ֣
она

לֶת מְחַלֶּ֔
оскверняет

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

ף תִּשָּׂרֵֽ
будет сожжена

ס׃ 
10
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וְ
и

֩הַ כֹּהֵן
священник

גָּד֨וֹלהַ
великий

מֵ
из

י אֶחָ֜
братьев

ו
своих

אֲֽשֶׁר
который

ק־ יוּצַ֥
возлит

עַל
на

ראֹשׁ֣־
голову

וֹ
его

שֶׁ֤מֶן׀
елей

מִּשְׁחָה֙הַ
помазания

וּ
и

מִלֵּא֣
наполнил

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
свою

שׁלִ לְבֹּ֖
надевать

אֶת
-

יםהַ־ בְּגָדִ֑
одежды

אֶת
-

ראֹשׁ־
головы́

וֹ֙
своей

א ֹ֣ ל
не

ע יִפְרָ֔
обнажает

וּ
и

י בְגָדָ֖
одежд

ו
своих

א ֹ֥ ל
не

ם יִפְרֹֽ
раздирает

׃
11

וְ
и

עַל֛
ко

כָּל
всяким

ת־ נַפְשֹׁ֥
телам

מֵ֖ת
умершего

א ֹ֣ ל
не

א ֹ֑ יָב
приходит

לְ
к

י אָבִ֥
отцу

ו
своему

וּ
и

לְ
к

אִמּ֖
матери

וֹ
своей

א ֹ֥ ל
не

א יִטַּמָּֽ
осквернится

׃
12

וּ
и

מִן
от

מִּקְדָּשׁ֙הַ־
святилища

א ֹ֣ ל
не

א יֵצֵ֔
выходит

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל יְחַלֵּ֔
оскверняет

אֵ֖ת
-

מִקְדַּ֣שׁ
святилище

אֱלֹהָי֑
Бога

ו
своего

י כִּ֡
ибо

זֶר נֵ֠
посвящение

שֶׁמֶ֣ן
елея

מִשְׁחַ֧ת
помазания

אֱלֹהָ֛י
Бога

ו
его

עָלָ֖י
на

ו
нём

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ
и

ה֕וּא
он

אִשָּׁ֥ה
жену

בִ
в

בְתוּלֶ֖י
девстве

הָ
её

ח יִקָּֽ
берёт

׃
14

אַלְמָנָה֤
вдову

וּ
и

גְרוּשָׁה֙
отверженную

וַ
и

חֲלָלָה֣
опороченную

זֹנָ֔ה
блудницу

אֶת
-

לֶּה־ אֵ֖
этих

א ֹ֣ ל
не

ח יִקָּ֑
берёт

י כִּ֛
но

אִם
только

בְּתוּלָ֥ה־
девицу

מֵ
из

י עַמָּ֖
народа

ו
своего

ח יִקַּ֥
берёт

ה אִשָּֽׁ
женою

׃
15

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יְחַלֵּ֥ל־
осквернит

זַרְע֖
семя

וֹ
своё

בְּ
в

עַמָּי֑
народе

ו
своём

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדְּשֽׁ
освящающий

וֹ
его

פ׃ 
16

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
17

דַּבֵּ֥ר
скажи

ל ־אֶֽ

ן אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִ֣ישׁ
человек

מִֽ
из

זַּרְעֲ
семени

ךָ֞
твоего

לְ
в

דֹרֹתָ֗
роды

ם
их

ר אֲשֶׁ֨
который

יִהְיֶה֥
будет

ב
на

וֹ֙
нём

מ֔וּם
порок

א ֹ֣ ל
не

ב יִקְרַ֔
приблизится

יבלְ הַקְרִ֖
принести

לֶ֥חֶם
хлеб

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
18

י כִּ֥
ибо

כָל
всякий

ישׁ־ אִ֛
человек

אֲשֶׁר
который

בּ֥־
на

וֹ
нём

מ֖וּם
порок

א ֹ֣ ל
не

יִקְרָ֑ב
приблизится

ישׁ אִ֤
человек

עִוֵּר֙
слепой

א֣וֹ
или

חַ פִסֵּ֔
хромой

א֥וֹ
или

ם חָרֻ֖
с рассечённым носом

א֥וֹ
или

שָׂרֽוּעַ
с непомерно длинным членом

׃
19

א֣וֹ
или

ישׁ אִ֔
человек

אֲשֶׁר
который

יִהְיֶה֥־
будет

ב֖
на

וֹ
нём

שֶׁבֶ֣ר
перелом

רָ֑גֶל
ноги́

א֖וֹ
или

בֶר שֶׁ֥
перелом

יָֽד
руки́

׃
20

אֽוֹ
или

גִבֵּן֣־
горбатый

אוֹ
или

ק־ דַ֔
чахлый

א֖וֹ
или

תְּבַלֻּל֣
бельмо

בְּ
на

עֵינ֑
глазу

וֹ
его

א֤וֹ
или

גָרָב֙
короста

א֣וֹ
или

פֶת יַלֶּ֔
лишай

א֖וֹ
или

מְר֥וֹחַ
[с] раздавленным

שֶׁךְ אָֽ
яичком

׃
21

כָּל
всякий

ישׁ־ אִ֞
человек

אֲשֶׁר
который

בּ֣־
на

וֹ
нём

מ֗וּם
порок

מִ
из

זֶּרַ֙ע֙
семени

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

א ֹ֣ ל
не

יִגַּ֔שׁ
приступит

יבלְ הַקְרִ֖
принести

אֶת
-

אִשֵּׁי֣־
огнепалимые жертвы

יְהוָה֑
ЙХВХ

מ֣וּם
порок

בּ֔
на

וֹ
нём

אֵת֚
-

לֶחֶ֣ם
хлеб

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

א ֹ֥ ל
не

יִגַּשׁ֖
приступит

יבלְ הַקְרִֽ
принести

׃
22

לֶחֶ֣ם
хлеб

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

מִ
из

י קָּדְשֵׁ֖
святынь

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святынь

וּ
и

מִן
из

יםהַ־ קֳּדָשִׁ֖
святынь

ל יאֹכֵֽ
будет есть

׃
23

אַךְ֣
однако

אֶל
к

כֶתהַ־ פָּרֹ֜
завесе

א ֹ֣ ל
не

א ֹ֗ יָב
придёт

וְ
и

אֶל
к

מִּזְבֵּ֛חַהַ־
жертвеннику

א ֹ֥ ל
не

יִגַּשׁ֖
приступит

י כִּֽ
ибо

מ֣וּם־
порок

בּ֑
на

וֹ
нём

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יְחַלֵּל
осквернит

אֶת
-

־

מִקְדָּשַׁ֔
святилища

י
Мои

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדְּשָֽׁ
освящающий

ם
их

׃
24

וַ
и

יְדַבֵּר֣
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

וְ
и

־אֶל

בָּנָי֑
сынам

ו
его

וְ
и

ל כָּל־אֶֽ
всем

בְּנֵי֖־
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.21 53



Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 7:19; Исх 8:5; Исх 8:16; Исх 33:5; [18] Лев 21:21; [21] Лев 21:18; [24] Лев 8:31; Лев 10:12; Лев 17:2; Лев 22:18;

221
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֨
Скажи

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֜
Аарону

וְ
и

י־אֶל בָּנָ֗
сынам

ו
его

וְ
чтобы

֙ יִנָּֽזְרוּ
удалялись

מִ
от

קָּדְשֵׁי֣
святынь

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְחַלְּל֖וּ
оскверняли

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

קָדְשִׁ֑
святости

י
Моей

ר אֲשֶׁ֨
что

הֵ֧ם
они

ים מַקְדִּשִׁ֛
посвящают

ילִ֖
Мне

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

ר אֱמֹ֣
Скажи

םאֲלֵ הֶ֗
им

לְ
в

תֵי דֹרֹ֨
роды

ם כֶ֜
ваши

כָּל
всякий

־

ישׁ אִ֣
человек

אֲשֶׁר׀
который

יִקְרַ֣ב־
приблизится

מִ
из

כָּל
всего

זַרְעֲ־
потомства

ם כֶ֗
вашего

אֶל
к

קֳּדָשִׁים֙הַ־
святыням

ר אֲשֶׁ֨
которые

ישׁוּ יַקְדִּ֤
посвящают

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
а

טֻמְאָת֖
нечистота

וֹ
его

עָלָי֑
на

ו
нём

וְ
и

ה נִכְרְתָ֞
истребится

נֶּפֶ֧שׁהַ
душа

ואהַ הִ֛
та

מִ
от

פָנַ֖לְּ
лица́

י
Моего

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

אִ֣ישׁ
всякий

ישׁ אִ֞
человек

מִ
из

זֶּרַ֣ע
потомства

ן אַהֲרֹ֗
Аарона

וְ
и

ה֤וּא
он

֙ צָרוּ֙עַ
прокажён

א֣וֹ
или

זָ֔ב
источающий

בַּ
от

קֳּדָשִׁים֙
святынь

א ֹ֣ ל
не

ל יאֹכַ֔
будет есть

עַ֖ד
до

אֲשֶׁר֣
того как

יִטְהָר֑
очистится

וְ
и

נֹּגֵעַ֙֙הַ
прикасающийся

בְּ
ко

כָל
всему

־

טְמֵא
нечистому

פֶשׁ־ נֶ֔
[от] мертвеца

א֣וֹ
или

ישׁ אִ֔
человек

אֲשֶׁר
что

א־ תֵּצֵ֥
выйдет

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

שִׁכְבַת
излияние

זָרַֽע־
семени

׃
5

אוֹ
или

־

אִישׁ֙
человек

אֲשֶׁר֣
который

ע יִגַּ֔
прикоснётся

בְּ
ко

כָל
всякому

רֶץ־ שֶׁ֖
гаду

אֲשֶׁר֣
что

יִטְמָא
осквернится

ל֑־
от

וֹ
него

א֤וֹ
или

בְ
к

אָדָם֙
человеку

אֲשֶׁר֣
что

יִטְמָא
осквернится

ל֔־
от

וֹ
него

לְ
по

ל כֹ֖
всякой

טֻמְאָתֽ
нечистоте

וֹ
его

׃
6

נֶפֶ֚שׁ
душа

אֲשֶׁר֣
что

תִּגַּע
прикоснётся

בּ֔־
к

וֹ
нему

וְ
и

טָמְאָ֖ה
осквернится

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יאֹכַל
будет есть

מִן
от

יםהַ־ קֳּדָשִׁ֔
святынь

י כִּ֛
разве

אִם
только

ץ־ רָחַ֥
омоет

בְּשָׂר֖
плоть

וֹ
свою

בַּ
в

יִם מָּֽ
воде

׃
7

וּ
и

א בָ֥
зайдёт

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

וְ
и

טָהֵר֑
очистится

וְ
и

אַחַר֙
потом

יאֹכַל֣
будет есть

מִן
от

יםהַ־ קֳּדָשִׁ֔
святынь

י כִּ֥
ибо

לַחְמ֖
хлеб

וֹ
его

הֽוּא
это

׃
8

נְבֵלָה֧
мертвечину

וּ
и

טְרֵפָ֛ה
растерзанное

א ֹ֥ ל
не

יאֹכַ֖ל
будет есть

לְ
чтобы

טָמְאָה
оскверниться

הּבָ֑־
ею

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וְ
и

שָׁמְר֣וּ
будут хранить

אֶת
-

מִשְׁמַרְתִּ֗־
повеление

י
Моё

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִשְׂא֤וּ־
понесут

עָלָי
на

֙ ו
себе

טְא חֵ֔
грех

וּ
и

תוּ מֵ֥
умрут

ב֖
в

וֹ
нём

י כִּ֣
когда

֑ יְחַלְּלֻ
осквернят

הוּ
его

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדְּשָֽׁ
освящающий

ם
их

׃
10

וְ
и

כָל
всякий

זָר֖־
чужой

לאֹ
не

ֹ֣אכַל־ י
будет есть

דֶשׁ קֹ֑
святыню

תּוֹשַׁ֥ב
поселенец

כֹּהֵ֛ן
священника

וְ
и

יר שָׂכִ֖
наёмник

לאֹ
не

ֹ֥אכַל־ י
будет есть

דֶשׁ קֹֽ
святыню

׃
11

וְ
а

ן כֹהֵ֗
священник

י כִּֽ
если

־

יִקְנֶה֥
купит

נֶפֶ֙שׁ֙
душу

קִנְיַן֣
приобретение

כַּסְפּ֔
серебра

וֹ
своего

ה֖וּא
он

ֹ֣אכַל י
будет есть

בּ֑
от

וֹ
неё

וִ
и

ילִ֣יד
рождённый

בֵּית֔
до́ма

וֹ
его

הֵ֖ם
они

יאֹכְל֥וּ
будут есть

בְ
от

לַחְמֽ
хле́ба

וֹ
его

׃
12

וּ
а

בַת
дочь

ן־ כֹּהֵ֔
священника

י כִּ֥
если

תִהְיֶה֖
будет

לְ
за

אִ֣ישׁ
мужа

זָר֑
чужого

וא הִ֕
она

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.22 54



בִּ
от

תְרוּמַ֥ת
возношения

יםהַ קֳּדָשִׁ֖
святынь

א ֹ֥ ל
не

ל תאֹכֵֽ
будет есть

׃
13

וּ
а

בַת
дочь

֩־ כֹּהֵן
священника

י כִּ֨
если

תִהְיֶ֜ה
будет

אַלְמָנָה֣
вдовой

וּ
и

ה גְרוּשָׁ֗
отверженной

וְ
и

֮ זֶרַע
потомства

אֵי֣ן
нет

לָ
у

הּ֒
неё

וְ
и

ה שָׁבָ֞
возвратится

אֶל
в

בֵּ֤ית־
дом

אָבִי֙
отца

֙ הָ
своего

כִּ
как

י נְעוּרֶ֔
[в] юности

הָ
своей

מִ
от

לֶּ֥חֶם
хле́ба

י אָבִ֖
отца

הָ
своего

תּאֹכֵל֑
будет есть

וְ
а

כָל
всякий

זָר֖־
чужой

לאֹ
не

ֹ֥אכַל־ י
будет есть

בּֽ
от

וֹ
него

ס׃ 
14

וְ
а

ישׁ אִ֕
человек

י כִּֽ
если

יאֹכַ֥ל־
съест

דֶשׁ קֹ֖
святыню

בִּ
по

שְׁגָגָה֑
ошибке

וְ
и

יָסַ֤ף
прибавит

שִׁית חֲמִֽ
пятую часть

וֹ֙
его

י עָלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

ן נָתַ֥
отдаст

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

אֶת
-

דֶשׁהַ־ קֹּֽ
святыню

׃
15

וְ
И

א ֹ֣ ל
не

יְחַלְּל֔וּ
осквернят

אֶת
-

י־ קָדְשֵׁ֖
святыни

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израилевых

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
которые

ימוּ־ יָרִ֖
вознесут

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
16

וְ
и

יאוּ הִשִּׂ֤
навлекут

אוֹתָ
-

ם֙
на них

עֲוֹ֣ן
беззаконие

ה אַשְׁמָ֔
вины

בְּ
когда

אָכְלָ֖
будут есть

ם
они

אֶת
-

קָדְשֵׁי־
святыни

הֶם֑
их

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדְּשָֽׁ
освящающий

ם
их

פ׃ 
17

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
18

ר דַּבֵּ֨
Скажи

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֜
Аарону

וְ
и

י־אֶל בָּנָ֗
сынам

ו
его

וְ
и

֙ אֶל

כָּל
всем

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилевым

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

אִ֣ישׁ
всякий

אִישׁ֩
человек

מִ
из

ית בֵּ֨
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израилева

וּ
и

מִן
из

־

גֵּר֣הַ
пришельца

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

ר אֲשֶׁ֨
который

יב יַקְרִ֤
принесёт

קָרְבָּנ
приношение

וֹ֙
его

לְ
для

כָל
всех

נִדְרֵי־
обетов

הֶם֙
их

וּ
и

לְ
для

כָל
всех

־

נִדְבוֹתָ֔
добровольных даров

ם
их

אֲשֶׁר
которые

יבוּ־ יַקְרִ֥
принесут

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
19

לִֽ
во

רְצֹנְ
благоволение

כֶם֑
ваше

ים תָּמִ֣
без порока

ר זָכָ֔
мужеского пола

בַּ
из

ר בָּקָ֕
крупного скота

בַּ
из

ים כְּשָׂבִ֖
ягнят

וּ
и

בָֽ
из

ים עִזִּֽ
коз

׃
20

ל כֹּ֛
Всё

אֲשֶׁר
что

בּ֥־
на

וֹ
нём

מ֖וּם
порок

א ֹ֣ ל
не

יבוּ תַקְרִ֑
приноси́те

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

לְ
во

רָצ֖וֹן
благоволение

יִהְיֶה֥
будет

םלָ כֶֽ
вам

׃
21

וְ
И

ישׁ אִ֗
человек

י כִּֽ
если

־

יב יַקְרִ֤
принесёт

זֶבַֽח
жертву

שְׁלָמִים֙־
мирную

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

פַלֵּאלְ
исполнить

נֶדֶ֙ר֙־
обет

א֣וֹ
или

לִ
в

ה נְדָבָ֔
добровольный дар

בַּ
из

ר בָּקָ֖
крупного скота

א֣וֹ
или

בַ
из

אן ֹ֑ צּ
мелкого скота

ים תָּמִ֤
без порока

הְיֶה֙ יִֽ
будет

לְ
во

רָצ֔וֹן
благоволение

כָּל
всякий

מ֖וּם־
порок

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶה
будет

בּֽ־
на

וֹ
нём

׃
22

עַוֶּרֶת֩
Слепота

א֨וֹ
или

שָׁב֜וּר
перелом

אוֹ
или

חָר֣וּץ־
порез

אֽוֹ
или

לֶת־ יַבֶּ֗
бородавка

א֤וֹ
или

גָרָב֙
короста

א֣וֹ
или

פֶת יַלֶּ֔
лишай

לאֹ
не

יבוּ־ תַקְרִ֥
приноси́те

לֶּה אֵ֖
этих

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
и

ה אִשֶּׁ֗
огнепалимую жертву

לאֹ
не

תִתְּנ֥וּ־
давайте

מֵ
из

הֶ֛ם
них

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
23

וְ
И

שׁ֥וֹר
вола

וָ
и

שֶׂ֖ה
овцу

שָׂר֣וּעַ
с непомерно длинным членом

וְ
и

קָל֑וּט
с недоразвитым членом

נְדָבָה֙
добровольным да́ром

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

אֹת֔
-

וֹ
его

וּ
а

לְ
для

נֵדֶ֖ר
обета

א ֹ֥ ל
не

ה יֵרָצֶֽ
будет принято

׃
24

וּ
И

מָע֤וּךְ
раздавленный

וְ
и

כָתוּת֙
разбитый

וְ
и

נָת֣וּק
оторванный

וְ
и

כָר֔וּת
отрезанный

א ֹ֥ ל
не

יבוּ תַקְרִ֖
приноси́те

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וּֽ
и

בְ
в

אַרְצְ
земле

כֶ֖ם
вашей

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
25

וּ
и

מִ
из

יַּד֣
руки́

בֶּן
сына

ר־ נֵכָ֗
чужбины

א ֹ֥ ל
не

יבוּ תַקְרִ֛
приноси́те

אֶת
-

לֶ֥חֶם־
хлеб

אֱלֹהֵי
Бога

כֶ֖ם
вашего

מִ
из

כָּל
всех

־
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אֵלֶּ֑ה
этих

י כִּ֣
ибо

מָשְׁחָתָ֤
повреждение

ם
их

בָּ
на

הֶם֙
них

מ֣וּם
порок

בָּ֔
на

ם
них

א ֹ֥ ל
не

יֵרָצ֖וּ
будут приняты

םלָ כֶֽ
вам

פ׃ 
26

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
27

שׁ֣וֹר
Вол

אוֹ
или

כֶשֶׂ֤ב־
ягнёнок

אוֹ
или

עֵז֙־
коза

י כִּ֣
когда

ד יִוָּלֵ֔
родится

וְ
то

הָיָה֛
будет

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

תַּ֣חַת
под

אִמּ֑
матерью

וֹ
его

וּ
а

מִ
от

יּ֤וֹם
дня

שְּׁמִינִי֙הַ
восьмого

וָ
и

לְאָה הָ֔
далее

ה יֵרָצֶ֕
будет принято

לְ
для

ן קָרְבַּ֥
приношения

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимой жертвы

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
28

וְ
И

שׁ֖וֹר
вола

אוֹ
или

שֶׂה֑־
овцу

אֹת֣
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנ֔
детёныша

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁחֲט֖וּ
закалывайте

בְּ
в

י֥וֹם
день

ד אֶחָֽ
один

׃
29

וְ
И

י כִֽ
когда

תִזְבְּח֥וּ־
будете закалывать

זֶבַֽח
жертву

־

ה תּוֹדָ֖
благодарения

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

לִֽ
во

רְצֹנְ
благоволение

כֶ֖ם
ваше

חוּ תִּזְבָּֽ
закалывайте

׃
30

בַּ
В

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

ל יֵאָכֵ֔
будет съедено

א ֹֽ ל
не

ירוּ־ תוֹתִ֥
оставляйте

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

עַד
до

קֶר־ בֹּ֑
утра́

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
31

וּ
И

שְׁמַרְתֶּם֙
храните

מִצְוֹתַ֔
заповеди

י
Мои

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
исполняйте

אֹתָ֑
-

ם
их

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
32

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

֙ תְחַלְּלוּ
оскверняйте

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

קָדְשִׁ֔
святости

י
Моей

וְ
и

י קְדַּשְׁתִּ֔ נִ֨
освящусь

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израилевых

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקַדִּשְׁ
освящающий

ם כֶֽ
вас

׃
33

הַ
Который

יא מּוֹצִ֤
вывел

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

הְי֥וֹתלִ
быть

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵ אלֹהִ֑
Богом

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 6:25; Лев 17:2; Лев 22:18; Чис 6:23; [3] Исх 28:38; Лев 7:20; [18] Лев 6:25; Лев 17:2; Лев 17:8; Лев 17:10;
Лев 21:24; Лев 22:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 6:23; [27] Лев 17:3; [33] Чис 15:41;

231
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֞
скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

מוֹעֲדֵ֣י
праздники

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которые

תִּקְרְא֥וּ־
созовёте

אֹתָ֖
-

ם
их

מִקְרָאֵי֣
собрания

דֶשׁ קֹ֑
святыни

לֶּה אֵ֥
это

הֵ֖ם
они

מוֹעֲדָֽ
праздники

י
Мои

׃
3

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

֮ יָמִים
дней

תֵּעָשֶׂה֣
делается

מְלָאכָה֒
работа

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

שַׁבַּ֤ת
суббота

֙ שַׁבָּתוֹן
покоя

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֔
святыни

כָּל
всякой

מְלָאכָ֖ה־
работы

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

שַׁבָּ֥ת
суббота

הִוא֙
она

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

מֽוֹשְׁבֹתֵי
жилищах

ם כֶֽ
ваших

פ׃ 
4

אֵלֶּ֚ה
это

מוֹעֲדֵ֣י
праздники

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י מִקְרָאֵ֖
собрания

דֶשׁ קֹ֑
святыни

אֲשֶׁר
которые

תִּקְרְא֥וּ־
созовёте

אֹתָ֖
-

ם
их

בְּ
в

מוֹעֲדָֽ
срок

ם
их

׃
5

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֗וֹןהָ
первый

בְּ
в

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцатый

דֶשׁלַעָשָׂ֛ר חֹ֖
месяца

בֵּי֣ן
между

עַרְבָּיִ֑םהָ
вечерами

סַח פֶּ֖
Пасха

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
6

וּ
и

בַ
в

ה חֲמִשָּׁ֨
пятнадцатый

יוֹם֙עָשָׂ֥ר
день

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

ההַ זֶּ֔
этого

ג חַ֥
торжество

מַּצּ֖וֹתהַ
опресноков

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

מַצּ֥וֹת
опресноки

לוּ תּאֹכֵֽ
ешьте

׃
7

בַּ
в

יּוֹם֙
день

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
первый

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֖
святыни

יִהְיֶה֣
будет
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לָ
для

כֶם֑
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
8

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֥
принесёте

אִשֶּׁ֛ה
огнепалимую жертву

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

שְּׁבִיעִי֙הַ
седьмой

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֔
святыни

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

פ׃ 
9

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
10

ר דַּבֵּ֞
скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

י כִּֽ
когда

אוּ־ תָבֹ֣
войдёте

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ אֲנִי
Я

נֹתֵ֣ן
даю

םלָ כֶ֔
вам

וּ
и

ם קְצַרְתֶּ֖
пожнёте

אֶת
-

קְצִירָ֑־
жатву

הּ
её

וַ
и

ם הֲבֵאתֶ֥
принесёте

אֶת
-

מֶר־ עֹ֛
сноп

ית רֵאשִׁ֥
начатка

קְצִירְ
жатвы

כֶ֖ם
вашей

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵֽ
священнику

׃
11

וְ
и

הֵנִי֧ף
потрясёт

אֶת
-

מֶרהָ־ עֹ֛
сноп

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

לִֽ
в

רְצֹנְ
благоволение

כֶם֑
ваше

מִֽ
на

מָּחֳרַת֙
другой день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

יְנִיפֶ֖
потрясёт

נּוּ
его

ןהַ כֹּהֵֽ
священник

׃
12

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֕
приготовите

בְּ
в

י֥וֹם
день

יפְ הֲנִֽ
потрясания

כֶ֖ם
вашего

אֶת
-

מֶרהָ־ עֹ֑
снопа

כֶּבֶ֣שׂ
агнца

ים תָּמִ֧
без порока

בֶּן
сына

שְׁנָת֛־
года

וֹ
его

לְ
во

עֹלָ֖ה
всесожжение

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
13

וּ
и

מִנְחָת
хлебное приношение

֩ וֹ
его

י שְׁנֵ֨
две

ים עֶשְׂרֹנִ֜
десятых части

לֶת סֹ֣
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

שֶּׁ֛מֶן
елеем

אִשֶּׁ֥ה
огнепалимая жертва

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֑
приятное

וְ
и

נִסְכּ֥
возлияние

וֹ
его

יַיִ֖ן
вино

רְבִיעִ֥ת
четверть

יןהַ הִֽ
гина

׃
14

וְ
и

לֶחֶם֩
хле́ба

וְ
и

י קָלִ֨
поджаренного зерна

וְ
и

ל כַרְמֶ֜
свежих зёрен

א ֹ֣ ל
не

אכְל֗וּ ֹֽ ת
ешьте

עַד
до

עֶצֶ֙ם֙־
самого

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
этого

עַד֚
до

יאֲ הֲבִ֣
принесения

ם כֶ֔
вами

אֶת
-

ן־ קָרְבַּ֖
приношения

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

תֵי מֹשְׁבֹֽ
жилищах

ם כֶֽ
ваших

ס׃ 
15

וּ
и

סְפַרְתֶּ֤ם
отсчитаете

כֶם֙לָ
себе

מִ
на

מָּחֳרַ֣ת
другой день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

מִ
со

יּוֹם֙
дня

יאֲ הֲבִ֣
принесения

ם כֶ֔
вами

אֶת
-

מֶר־ עֹ֖
снопа

תְּנוּפָה֑הַ
потрясания

בַע שֶׁ֥
семь

שַׁבָּת֖וֹת
суббот

ת תְּמִימֹ֥
полных

תִּהְיֶֽינָה
будут

׃
16

עַד֣
до

תמִֽ מָּחֳרַ֤
другого дня

שַּׁבָּת֙הַ
субботы

תהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

תִּסְפְּר֖וּ
отсчитаете

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

י֑וֹם
дней

וְ
и

הִקְרַבְתֶּ֛ם
принесёте

מִנְחָ֥ה
хлебное приношение

חֲדָשָׁ֖ה
новое

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
17

מִ
от

תֵי מּוֹשְׁבֹ֨
жилищ

ם כֶ֜
ваших

יאּוּ תָּבִ֣
принесёте

לֶחֶ֣ם׀
хлеб

ה תְּנוּפָ֗
потрясания

שְׁתַּ֚יִם
два

שְׁנֵי֣
две

ים עֶשְׂרֹנִ֔
десятых части

לֶת סֹ֣
муки́

ינָה תִּהְיֶ֔
будут

ץ חָמֵ֖
квасными

תֵּאָפֶי֑נָה
испекутся

ים בִּכּוּרִ֖
первые плоды

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
18

וְ
и

הִקְרַבְתֶּ֣ם
принесёте

עַל
при

חֶםהַ־ לֶּ֗
хлебе

ת שִׁבְעַ֨
семь

ים כְּבָשִׂ֤
агнцев

תְּמִימִם֙
без порока

בְּנֵי֣
сынов

שָׁנָ֔ה
года

וּ
и

פַ֧ר
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֛
ста́да

אֶחָ֖ד
одного

וְ
и

אֵילִ֣ם
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

יִהְי֤וּ
будут

עֹלָה֙
всесожжением

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וּ
и

מִנְחָתָ
хлебное приношение

ם֙
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֔
их

אִשֵּׁ֥ה
огнепалимая жертва

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
19

וַ
и

עֲשִׂיתֶ֛ם
приготовите

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

וּ
и

שְׁנֵי֧
двух

ים כְבָשִׂ֛
агнцев

בְּנֵי֥
сынов

שָׁנָה֖
года

לְ
в

זֶבַ֥ח
жертву

ים שְׁלָמִֽ
мирную

׃
20

וְ
и

הֵנִי֣ף
потрясёт

כֹּהֵן֣הַ
священник

אֹתָ֡׀
-

ם
их

֩ עַל
при

חֶם לֶ֨
хлебе

יםהַ בִּכּוּרִ֤
первых плодов

תְּנוּפָה֙
потрясанием

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
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עַל
при

שְׁנֵי֖־
двух

כְּבָשִׂ֑ים
агнцах

דֶשׁ קֹ֛
святынею

יִהְי֥וּ
будут

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ןלַ כֹּהֵֽ
священнику

׃
21

וּ
и

ם קְרָאתֶ֞
созовёте

בְּ
в

עֶצֶ֣ם
самый

׀

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֗
этот

קְרָא מִֽ
собрание

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָם֛
вечный

בְּ
во

כָל
всех

תֵי־ מוֹשְׁבֹ֥
жилищах

כֶ֖ם
ваших

לְ
в

תֵי דֹרֹֽ
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
22

וּֽ
и

בְ
когда

קֻצְרְ
жнёте

ם כֶ֞
вы

אֶת
-

־

יר קְצִ֣
жатву

אַרְצְ
земли́

ם כֶ֗
вашей

א ֹֽ ל
не

ה־ תְכַלֶּ֞
дожинай

פְּאַ֤ת
край

דְ שָֽׂ
по́ля

ךָ֙
твоего

בְּ
когда

קֻצְרֶ֔
жнёшь

ךָ
ты

וְ
и

לֶ֥קֶט
оставшегося

קְצִירְ
жатвы

ךָ֖
твоей

א ֹ֣ ל
не

ט תְלַקֵּ֑
подбирай

לֶֽ
для

עָנִי֤
бедного

וְ
и

לַ
для

גֵּר֙
пришельца

תַּעֲזֹ֣ב
оставь

אֹתָ֔
-

ם
их

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

ס׃ 
23

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
24

דַּבֵּ֛ר
скажи

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֨
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֜
седьмой

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֗
месяца

יִהְיֶה֤
будет

לָ
для

כֶם֙
вас

שַׁבָּת֔וֹן
покой

זִכְר֥וֹן
память

תְּרוּעָ֖ה
трубного звука

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹֽ
святыни

׃
25

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֥
принесёте

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимую жертву

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

ס׃ 
26

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
27

ךְ אַ֡
однако

בֶּ
в

עָשׂ֣וֹר
десятый [день]

חֹדֶשׁ֩לַ
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֨
седьмого

ההַ זֶּ֜
этого

י֧וֹם
день

יםהַ כִּפֻּרִ֣
искупления

ה֗וּא
он

קְרָא מִֽ
собрание

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם עִנִּיתֶ֖
смири́те

אֶת
-

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

כֶם֑
ваши

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֥
принесёте

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимую жертву

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
28

וְ
и

כָל
всякой

מְלָאכָה֙־
работы

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
делайте

בְּ
в

עֶ֖צֶם
самый

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

י כִּ֣
ибо

י֤וֹם
день

כִּפֻּרִים֙
искупления

ה֔וּא
он

כַפֵּר֣לְ
искупить

עֲלֵי
за

ם כֶ֔
вас

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
29

י כִּ֤
ибо

כָל
всякая

נֶּפֶ֙שׁ֙הַ־
душа

אֲשֶׁר֣
которая

א ֹֽ ל
не

ה־ תְעֻנֶּ֔
смирится

בְּ
в

עֶ֖צֶם
самый

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

וְ
и

ה נִכְרְתָ֖
истребится

מֵֽ
из

י עַמֶּֽ
народа

הָ
своего

׃
30

וְ
и

כָל
всякая

פֶשׁהַ־ נֶּ֗
душа

אֲשֶׁ֤ר
которая

תַּעֲשֶׂה֙
сделает

כָּל
всякую

ה־ מְלָאכָ֔
работу

בְּ
в

עֶ֖צֶם
самый

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

וְ
и

י אֲבַדְתִּ֛ הַֽ
погублю

אֶת
-

נֶּפֶ֥שׁהַ־
душу

ואהַ הִ֖
ту

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמָּֽ
народа

הּ
её

׃
31

כָּל
всякой

מְלָאכָ֖ה־
работы

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

תֵי שְׁבֹֽ מֹֽ
жилищах

ם כֶֽ
ваших

׃
32

ת שַׁבַּ֨
суббота

שַׁבָּת֥וֹן
покоя

הוּא֙
это

לָ
для

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם עִנִּיתֶ֖
смири́те

אֶת
-

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

כֶם֑
ваши

בְּ
в

תִשְׁעָה֤
девятый [день]

דֶשׁ֙לַ חֹ֨
месяца

בָּ
в

רֶב עֶ֔
вечер

מֵ
от

עֶרֶ֣ב
ве́чера

עַד
до

־

רֶב עֶ֔
ве́чера

תִּשְׁבְּת֖וּ
покойтесь

שַׁבַּתְּ
[в] субботу

ם כֶֽ
вашу

פ׃ 
33

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
34

דַּבֵּ֛ר
скажи

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

בַּ
в

ה חֲמִשָּׁ֨
пятнадцатый

ר י֗וֹםעָשָׂ֜
день

דֶשׁלַ חֹ֤
месяца

שְּׁבִיעִי֙הַ
седьмого

ההַ זֶּ֔
этого

חַ֧ג
торжество

סֻּכּ֛וֹתהַ
кущей

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

יהֹוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
35

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

רִאשׁ֖וֹןהָ
первый

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֑
святыни
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כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
36

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

יבוּ תַּקְרִ֥
приноси́те

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимую жертву

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֡
восьмой

מִקְרָא
собрание

קֹדֶשׁ֩־
святыни

יִהְיֶ֨ה
будет

לָ
для

ם כֶ֜
вас

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֨
принесёте

אִשֶּׁ֤ה
огнепалимую жертву

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

עֲצֶרֶ֣ת
торжественное собрание

וא הִ֔
это

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
37

אֵלֶּ֚ה
это

מוֹעֲדֵ֣י
праздники

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которые

תִּקְרְא֥וּ־
созовёте

אֹתָ֖
-

ם
их

מִקְרָאֵי֣
собрания

דֶשׁ קֹ֑
святыни

יבלְ הַקְרִ֨
приносить

ה אִשֶּׁ֜
огнепалимую жертву

הלַ יהוָ֗
ЙХВХ

עֹלָה֧
всесожжение

וּ
и

מִנְחָ֛ה
хлебное приношение

זֶבַ֥ח
жертву

וּ
и

ים נְסָכִ֖
возлияния

דְּבַר
дело

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
38

דלְּמִ בַ֖
кроме

ת שַׁבְּתֹ֣
суббот

יְּהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

בַד֣לְּמִ
кроме

מַתְּנֽוֹתֵי
даров

ם כֶ֗
ваших

וּ
и

בַ֤דלְּמִ
кроме

כָּל
всех

נִדְרֵי־
обетов

כֶם֙
ваших

וּ
и

בַד֙לְּמִ
кроме

כָּל
всех

־

נִדְב֣וֹתֵי
добровольных даров

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּתְּנ֖וּ
даёте

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
39

ךְ אַ֡
однако

בַּ
в

חֲמִשָּׁה֩
пятнадцатый

ר י֜וֹםעָשָׂ֨
день

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмого

בְּ
при

אָסְפְּ
собирании

כֶם֙
вами

אֶת
-

תְּבוּאַת֣־
урожая

רֶץהָ אָ֔
земли́

גּוּ תָּחֹ֥
празднуйте

אֶת
-

־

חַג
торжество

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

֙הָֽ רִאשׁוֹן
первый

שַׁבָּת֔וֹן
покой

וּ
и

בַ
в

יּ֥וֹם
день

שְּׁמִינִ֖יהַ
восьмой

שַׁבָּתֽוֹן
покой

׃
40

וּ
и

ם לְקַחְתֶּ֨
возьмёте

לָ
для

ם כֶ֜
себя

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

רִאשׁ֗וֹןהָ
первый

י פְּרִ֨
плод

עֵץ֤
де́рева

הָדָר֙
великолепия

ת כַּפֹּ֣
ветви

ים תְּמָרִ֔
пальм

וַ
и

עֲנַף֥
ветвь

עֵץ
де́рева

ת־ עָבֹ֖
ветвистого

וְ
и

עַרְבֵי
вербы

נָחַ֑ל־
потока

וּ
и

ם שְׂמַחְתֶּ֗
возвеселитесь

לִ
пред

פְנֵי֛
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶ֖ם
вашего

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
41

וְ
и

חַגֹּתֶ֤ם
будете праздновать

אֹת
-

וֹ֙
его

חַג֣
торжество

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

בַּ
в

שָּׁנָה֑
году

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

גּוּ תָּחֹ֥
празднуйте

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
42

בַּ
в

ת סֻּכֹּ֥
кущах

תֵּשְׁב֖וּ
живите

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

כָּל
всякий

אֶזְרָח֙הָֽ־
туземец

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

יֵשְׁב֖וּ
живут

בַּ
в

ת סֻּכֹּֽ
кущах

׃
43

֮ לְמַעַן
чтобы

יֵדְע֣וּ
знали

תֵי דֹרֹֽ
роды

כֶם֒
ваши

י כִּ֣
что

בַ
в

סֻּכּ֗וֹת
кущах

֙ הוֹשַׁבְ֙תִּי
поселил Я

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
при

הוֹצִיאִ֥
выведении

י
мною

אוֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
44

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶת
-

י־ מֹעֲדֵ֖
праздники

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּנֵי֖־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 23:10; Лев 23:37; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38;
Чис 33:51; Чис 35:10; [3] Исх 31:15; Исх 35:2; [6] Чис 28:17; [7] Исх 12:16; Лев 23:8; Лев 23:21; Лев 23:25; Лев 23:35;
Лев 23:36; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; Чис 29:35; [8] Лев 23:7; Лев 23:21; Лев 23:25;
Лев 23:35; Лев 23:36; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; Чис 29:35; [10] Исх 12:25; Лев 1:2;
Лев 18:2; Лев 23:2; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38; Чис 33:51; Чис 34:2;
Чис 35:10; Втор 32:52; [14] Лев 23:31; [21] Исх 12:16; Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:25; Лев 23:35; Лев 23:36; Чис 28:18;
Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:7; Чис 29:12; Чис 29:35; [22] Лев 19:9; Лев 19:10; [24] Исх 31:13; Лев 4:2;
Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 12:2; Лев 23:34; Чис 9:10; Нав 20:2; [25] Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:21; Лев 23:35; Лев 23:36;
Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; Чис 29:35; [27] Чис 29:7; [31] Лев 23:14; [34] Исх 31:13; Лев 4:2;
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Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 12:2; Лев 23:24; Лев 23:39; Чис 9:10; Нав 20:2; [35] Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:21; Лев 23:25;
Лев 23:36; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; Чис 29:35; [36] Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:21;
Лев 23:25; Лев 23:35; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; Чис 29:35; [37] Лев 23:2; [39] Лев 23:34;
[43] Лев 25:55;

241
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ו צַ֞
повели

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

יִקְח֨וּ
возьмут

י אֵלֶ֜
к

ךָ
тебе

שֶׁמֶ֣ן
елея

זַיִ֥ת
маслины

זָךְ֛
чистого

ית כָּתִ֖
выбитого

לַ
для

מָּא֑וֹר
освещения

הַעֲלֹ֥תלְ
возносить

נֵר֖
лампаду

יד תָּמִֽ
постоянно

׃
3

חוּץ֩מִ
вне

כֶתלְ פָרֹ֨
завесы

תהָ עֵדֻ֜
свидетельства

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֗
собрания

֩ יַעֲרֹךְ
располагает

אֹת֨
-

וֹ
его

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

מֵ
от

עֶרֶ֧ב
ве́чера

עַד
до

קֶר־ בֹּ֛
утра́

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

יד תָּמִ֑
постоянно

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָ֖ם
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹֽ
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
4

עַל֚
на

מְּנֹרָ֣ההַ
светильнике

ההַ טְּהֹרָ֔
чистом

ךְ יַעֲרֹ֖
располагает

אֶת
-

נֵּר֑וֹתהַ־
лампады

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

יד תָּמִֽ
постоянно

פ׃ 
5

וְ
И

לָקַחְתָּ֣
возьмёшь

לֶת סֹ֔
муку́

וְ
и

אָפִיתָ֣
испечёшь

אֹתָ֔
-

הּ
её

ים שְׁתֵּ֥
двенадцать

ה חַלּ֑וֹתעֶשְׂרֵ֖
лепёшек

֙ שְׁנֵי
две

ים עֶשְׂרֹנִ֔
десятых [ефы]

יִהְיֶה֖
будет

חַלָּ֥ההַֽ
лепёшка

תהָ אֶחָֽ
одна

׃
6

וְ
и

שַׂמְתָּ֥
возложишь

אוֹתָ֛
-

ם
их

יִם שְׁתַּ֥
два

עֲרָכ֖וֹת מַֽ
ряда

שֵׁשׁ֣
шесть

מַּעֲרָ֑כֶתהַֽ
[в] ряду

עַל֛
на

ןהַ שֻּׁלְחָ֥
столе

רהַ טָּהֹ֖
чистом

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

נָתַתָּ֥
положишь

עַל
на

כֶתהַֽ־ מַּעֲרֶ֖
ряд

לְבֹנָה֣
ливан

זַכָּה֑
чистый

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

לֶּחֶ֙ם֙לַ
хлебу

לְ
в

ה אַזְכָּרָ֔
памятную часть

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
8

בְּ
в

י֨וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֜
субботы

בְּ
в

י֣וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֗
субботы

יַֽעַרְכֶ֛
располагает

נּוּ
его

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

יד תָּמִ֑
постоянно

מֵ
от

בְּנֵֽיאֵ֥ת
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

ית בְּרִ֥
завет

ם עוֹלָֽ
вечный

׃
9

וְ
и

יְתָה֙ הָֽ
будет

ןלְ אַהֲרֹ֣
Аарону

וּ
и

ילְ בָנָ֔
сынам

ו
его

וַ
и

אֲכָלֻ֖
будут есть

הוּ
его

בְּ
в

מָק֣וֹם
месте

שׁ קָדֹ֑
святом

י כִּ֡
ибо

קֹדֶשׁ֩
святыня

ים דָשִׁ֨ קָֽ
святынь

ה֥וּא
это

וֹל֛
ему

מֵ
из

י אִשֵּׁ֥
огнепалимых жертв

יְהוָה֖
ЙХВХ

חָק
доля

ם־ עוֹלָֽ
вечная

ס׃ 
10

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

בֶּן
сын

־

אִשָּׁה֣
женщины

ית יִשְׂרְאֵלִ֔
израильтянки

וְ
а

הוּא֙
он

בֶּן
сын

ישׁ־ אִ֣
человека

י מִצְרִ֔
египтянина

בְּ
в

ת֖וֹךְ
среде

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

֙ יִּנָּצוּ
поссорились

בַּֽ
в

מַּחֲנֶ֔ה
стане

בֶּן֚
сын

יתהַ יִּשְׂרְאֵלִ֔
израильтянки

וְ
и

ישׁ אִ֖
человек

יהַ יִּשְׂרְאֵלִֽ
израильтянин

׃
11

וַ֠
И

יִּקֹּב
похулил

בֶּן
сын

־

ההָֽ אִשָּׁ֨
женщины

יתהַ יִּשְׂרְאֵלִ֤
израильтянки

אֶת
-

שֵּׁם֙הַ־
имя

וַ
и

ל יְקַלֵּ֔
злословил

וַ
и

יאוּ יָּבִ֥
привели

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

אִמּ֛
матери

וֹ
его

ית שְׁלֹמִ֥
Саломиф

בַּת
дочь

י־ דִּבְרִ֖
Давриина

מַטֵּהלְ
колена

ן־ דָֽ
Дана

׃
12

וַ
и

יַּנִּיחֻ֖
оставили

הוּ
его

בַּ
в

מִּשְׁמָר֑
заключении

שׁלִ פְרֹ֥
разъяснить

םלָ הֶ֖
им

עַל
по

י־ פִּ֥
устам

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
13

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
14

הוֹצֵא֣
выведи

אֶת
-

להַֽ־ מְקַלֵּ֗
злословившего

חוּץ֙מִ־אֶל
вне

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וְ
и

סָמְכ֧וּ
возложат

ל כָֽ
все

־
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שֹּׁמְעִ֛יםהַ
слышавшие

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶ֖ם
свои

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וְ
и

רָגְמ֥וּ
побьют камнями

אֹת֖
-

וֹ
его

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָֽ
общество

׃
15

וְ
И

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилевым

תְּדַבֵּר֣
скажешь

רלֵ אמֹ֑
говоря

ישׁ אִ֥
всякий

ישׁ אִ֛
человек

י כִּֽ
если

יְקַלֵּ֥ל־
злословит

י אֱלֹהָ֖
Бога

ו
своего

וְ
и

א נָשָׂ֥
понесёт

חֶטְאֽ
грех

וֹ
свой

׃
16

וְ
и

ב נֹקֵ֤
хулящий

שֵׁם
имя

יְהוָה֙־
ЙХВХ

מ֣וֹת
смертью

ת יוּמָ֔
да умрёт

רָג֥וֹם
побиением

יִרְגְּמוּ
да побьют

וֹב֖־
его

כָּל
всё

עֵדָ֑ההָ־
общество

כַּ
как

גֵּר֙
пришелец

כָּֽ
так

ח אֶזְרָ֔
туземец

בְּ
когда

נָקְב
хулит

וֹ
он

ם־ שֵׁ֖
имя

ת יוּמָֽ
да умрёт

׃
17

וְ
и

ישׁ אִ֕
человек

י כִּ֥
если

יַכֶּ֖ה
поразит

כָּל
всякую

נֶפֶ֣שׁ־
душу

אָדָ֑ם
человека

מ֖וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
да умрёт

׃
18

וּ
и

מַכֵּ֥ה
поразивший

נֶֽפֶשׁ
душу

ה־ בְּהֵמָ֖
скота

יְשַׁלְּמֶ֑
возместит

נָּה
её

נֶפֶ֖שׁ
душу

חַת תַּ֥
за

נָֽפֶשׁ
душу

׃
19

וְ
и

ישׁ אִ֕
человек

י כִּֽ
если

ן־ יִתֵּ֥
нанесёт

מ֖וּם
порок

בַּ
на

עֲמִית֑
ближнем

וֹ
своём

כַּ
как

האֲשֶׁר֣ עָשָׂ֔
сделал

כֵּ֖ן
так

יֵעָ֥שֶׂה
будет сделано

וֹלּֽ
ему

׃
20

שֶׁבֶ֚ר
перелом

תַּ֣חַת
за

בֶר שֶׁ֔
перелом

עַיִ֚ן
око

תַּ֣חַת
за

יִן עַ֔
око

ן שֵׁ֖
зуб

תַּ֣חַת
за

שֵׁן֑
зуб

כַּ
как

ר ןאֲשֶׁ֨ יִתֵּ֥
нанесёт

מוּם֙
порок

בָּֽ
на

ם אָדָ֔
человеке

כֵּ֖ן
так

יִנָּתֶ֥ן
будет нанесён

בּֽ
на

וֹ
нём

׃
21

וּ
и

מַכֵּ֥ה
поразивший

בְהֵמָ֖ה
скот

יְשַׁלְּמֶ֑
возместит

נָּה
её

וּ
а

מַכֵּ֥ה
поразивший

ם אָדָ֖
человека

ת יוּמָֽ
да умрёт

׃
22

מִשְׁפַּ֤ט
суд

אֶחָד֙
один

יִהְיֶה֣
будет

םלָ כֶ֔
вам

כַּ
как

גֵּר֥
пришелец

כָּ
так

ח אֶזְרָ֖
туземец

יִהְיֶה֑
будет

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
23

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

֮ מֹשֶׁה
Моисей

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израилевым

וַ
и

יאוּ יּוֹצִ֣
вывели

אֶת
-

להַֽ־ מְקַלֵּ֗
злословившего

אֶל
за

חוּץ֙מִ־
пределы

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וַ
и

יִּרְגְּמ֥וּ
побили

אֹת֖
-

וֹ
его

אָבֶ֑ן
камнями

וּ
и

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵל֣־
Израилевы

עָשׂ֔וּ
сделали

כַּֽ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 27:20; [3] Исх 27:21; [14] Лев 24:23; [15] Исх 30:31; Лев 9:3; Чис 27:8; [20] Исх 21:24; [23] Лев 24:14; Чис 9:4;
Чис 15:36; Чис 17:6;

251
וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

סִינַי֖
Синае

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֞
скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

י כִּ֤
когда

֙ אוּ תָבֹ֨
войдёте

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

אֲנִ֖י
Я

נֹתֵ֣ן
даю

כֶם֑לָ
вам

וְ
и

שָׁבְתָ֣ה
покоится

רֶץהָ אָ֔
земля

שַׁבָּ֖ת
субботу

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
3

שֵׁ֤שׁ
шесть

שָׁנִים֙
лет

תִּזְרַ֣ע
засевай

שָׂדֶ֔
поле

ךָ
твоё

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

שָׁנִ֖ים
лет

ר תִּזְמֹ֣
обрезай

כַּרְמֶ֑
виноградник

ךָ
твой

וְ
и

אָסַפְתָּ֖
собирай

אֶת
-

תְּבוּאָתָֽ־
урожай

הּ
её

׃
4

וּ
а

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

תהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

שַׁבַּ֤ת
суббота

֙ שַׁבָּתוֹן
покоя

יִהְיֶה֣
будет

רֶץלָ אָ֔
земле

שַׁבָּ֖ת
суббота

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

דְ שָֽׂ
поле

ךָ֙
твоё

א ֹ֣ ל
не

ע תִזְרָ֔
засевай

וְ
и

כַרְמְ
виноградник

ךָ֖
твой

א ֹ֥ ל
не
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ר תִזְמֹֽ
обрезай

׃
5

אֵת֣
-

יחַ סְפִ֤
самородное

ירְ קְצִֽ
жатвы

ךָ֙
твоей

א ֹ֣ ל
не

תִקְצ֔וֹר
жни

וְ
и

אֶת
-

י־ עִנְּבֵ֥
виноград

נְזִירֶ֖
необрезанной лозы

ךָ
твоей

א ֹ֣ ל
не

ר תִבְצֹ֑
обирай

שְׁנַת֥
год

שַׁבָּת֖וֹן
покоя

יִהְיֶה֥
будет

רֶץלָ אָֽ
земле

׃
6

וְ֠
и

הָיְתָה
будет

ת שַׁבַּ֨
суббота

אָ֤רֶץהָ
земли́

כֶם֙לָ
вам

לְ
в

ה אָכְלָ֔
пищу

ךָ֖לְ
тебе

וּ
и

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֣
твоему

וְ
и

אֲמָתֶ֑לַ
рабе

ךָ
твоей

וְ
и

ירְלִ שְׂכִֽ
наёмнику

ךָ֙
твоему

וּ
и

תוֹשָׁבְ֣לְ
поселенцу

ךָ֔
твоему

הַ
которые

ים גָּרִ֖
живут

עִמָּֽ
с

ךְ
тобой

׃
7

וְ
и

בְהֶמְתְּלִ֨
скоту

ךָ֔
твоему

וְ
и

חַיָּה֖לַֽ
зверю

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

אַרְצֶ֑
земле

ךָ
твоей

תִּהְיֶה֥
будет

כָל
весь

תְּבוּאָתָ֖־
урожай

הּ
её

לֶ
в

ל אֱכֹֽ
пищу

ס׃ 
8

וְ
и

סָפַרְתָּ֣
отсчитай

ךָ֗לְ
себе

שֶׁבַ֚ע
семь

ת שַׁבְּתֹ֣
суббот

ים שָׁנִ֔
лет

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֑
раз

וְ
и

הָי֣וּ
будут

ךָ֗לְ
тебе

֙ יְמֵי
дни

שֶׁבַ֚ע
семь

ת שַׁבְּתֹ֣
суббот

יםהַ שָּׁנִ֔
лет

שַׁע תֵּ֥
девять

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָֽה
лет

׃
9

וְ
и

עֲבַרְתָּ֞ הַֽ
проведёшь

שׁוֹפַ֤ר
трубу

תְּרוּעָה֙
клика

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁבִעִ֔
седьмой

בֶּ
в

עָשׂ֖וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

בְּ
в

יוֹם֙
день

יםהַ כִּפֻּרִ֔
искупления

ירוּ תַּעֲבִ֥
проведёте

שׁוֹפָ֖ר
трубу

בְּ
во

כָל
всей

אַרְצְ־
земле

ם כֶֽ
вашей

׃
10

וְ
и

ם קִדַּשְׁתֶּ֗
освяти́те

אֵת֣
-

שְׁנַת֤
год

חֲמִשִּׁים֙הַ
пятидесятый

וּשָׁנָ֔ה
и

ם קְרָאתֶ֥
провозгласите

דְּר֛וֹר
свободу

בָּ
на

רֶץ אָ֖
земле

כָללְ
всем

יֹשְׁבֶי֑־
жителям

הָ
её

יוֹבֵ֥ל
юбилей

הִוא֙
он

תִּהְיֶה֣
будет

םלָ כֶ֔
вам

וְ
и

ם שַׁבְתֶּ֗
возвратитесь

אִי֚שׁ
каждый

אֶל
во

אֲחֻזָּת֔־
владение

וֹ
своё

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

אֶל
в

־

מִשְׁפַּחְתּ֖
племя

וֹ
своё

בוּ תָּשֻֽׁ
возвратитесь

׃
11

יוֹבֵל֣
юбилей

וא הִ֗
он

שְׁנַת֛
год

יםהַ חֲמִשִּׁ֥
пятидесятый

תִּהְיֶה֣שָׁנָה֖
будет

כֶם֑לָ
вам

א ֹ֣ ל
не

עוּ תִזְרָ֔
засевайте

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ תִקְצְרוּ
жните

אֶת
-

י־ סְפִיחֶ֔
самородное

הָ
её

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִבְצְר֖וּ
обирайте

אֶת
-

י־ נְזִרֶֽ
необрезанных лоз

הָ
её

׃
12

כִּי֚
ибо

יוֹבֵל֣
юбилей

וא הִ֔
он

דֶשׁ קֹ֖
святыня

תִּהְיֶה֣
будет

כֶם֑לָ
вам

מִן
с

ההַ֨־ שָּׂדֶ֔
по́ля

תּאֹכְל֖וּ
ешьте

אֶת
-

תְּבוּאָתָֽ־
урожай

הּ
её

׃
13

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

להַ יּוֹבֵ֖
юбилея

ֹ֑אתהַ זּ
этот

בוּ תָּשֻׁ֕
возвратитесь

ישׁ אִ֖
каждый

אֶל
во

אֲחֻזָּתֽ־
владение

וֹ
своё

׃
14

וְ
и

י כִֽ
если

־

תִמְכְּר֤וּ
будете продавать

מִמְכָּר֙
продаваемое

עֲמִיתֶ֔לַ
ближнему

ךָ
твоему

א֥וֹ
или

קָנֹ֖ה
покупать

מִ
из

יַּד֣
руки́

עֲמִיתֶ֑
ближнего

ךָ
твоего

אַל
не

־

תּוֹנ֖וּ
обижайте

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

י־ אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
15

בְּ
по

מִסְפַּ֤ר
числу

שָׁנִים֙
лет

אַחַר֣
после

להַ יּוֹבֵ֔
юбилея

תִּקְנֶה֖
купишь

מֵ
от

אֵת֣

עֲמִיתֶ֑
ближнего

ךָ
твоего

בְּ
по

מִסְפַּ֥ר
числу

שְׁנֵֽי
лет

ת־ תְבוּאֹ֖
урожаев

יִמְכָּר
продаст

ךְלָֽ־
тебе

׃
16

לְ
по

י פִ֣
мере

ב׀ רֹ֣
множества

יםהַ שָּׁנִ֗
лет

תַּרְבֶּה֙
умножишь

מִקְנָת֔
покупную цену

וֹ
его

וּ
а

לְ
по

֙ פִי
мере

ט מְעֹ֣
малости

יםהַ שָּׁנִ֔
лет

יט תַּמְעִ֖
уменьшишь

מִקְנָת֑
покупную цену

וֹ
его

כִּי֚
ибо

מִסְפַּר֣
число

ת תְּבוּאֹ֔
урожаев

ה֥וּא
он

מֹכֵ֖ר
продаёт

ךְלָֽ
тебе

׃
17

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ תוֹנוּ
обижайте

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

עֲמִית֔־
ближнего

וֹ
своего

וְ
и

אתָ יָרֵ֖
бойся

אֱלֹהֶי֑מֵֽ
Бога

ךָ
твоего

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהֹוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
18

וַ
и

עֲשִׂיתֶם֙
исполняйте

אֶת
-

חֻקֹּתַ֔־
уставы

י
Мои

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֥־
законы

י
Мои

תִּשְׁמְר֖וּ
храните

וַ
и

עֲשִׂיתֶ֣ם
исполняйте

אֹתָ֑
-

ם
их

וִֽ
и

ם ישַׁבְתֶּ֥
будете жить

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
земле
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טַחלָ בֶֽ
безопасно

׃
19

וְ
и

נָתְנָה֤
даст

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

פִּרְיָ֔
плод

הּ
свой

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֖
будете есть

בַעלָ שֹׂ֑
досыта

וִֽ
и

ם ישַׁבְתֶּ֥
будете жить

טַחלָ בֶ֖
безопасно

י עָלֶֽ
на

הָ
ней

׃
20

וְ
и

י כִ֣
если

תאֹמְר֔וּ
скажете

מַה
что

֖�ל־ נּאֹכַ֤
будем есть

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

שְּׁבִיעִת֑הַ
седьмой

הֵן֚
вот

א ֹ֣ ל
не

ע נִזְרָ֔
посеем

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ף נֶאֱסֹ֖
соберём

אֶת
-

תְּבוּאָתֵֽ־
урожай

נוּ
наш

׃
21

וְ
и

צִוִּי֤תִי
повелю

אֶת
-

בִּרְכָתִ־
благословение

֙ י
Моё

םלָ כֶ֔
вам

בַּ
в

שָּׁנָה֖
год

שִּׁשִּׁ֑יתהַ
шестой

וְ
и

עָשָׂת֙
произведёт

אֶת
-

ההַ־ תְּבוּאָ֔
урожай

לִ
на

שְׁלֹ֖שׁ
три

יםהַ שָּׁנִֽ
года

׃
22

וּ
и

ם זְרַעְתֶּ֗
посеете

אֵת֚
-

שָּׁנָה֣הַ
[в] год

תהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֖
будете есть

מִן
от

תְּבוּאָה֣הַ־
урожая

יָשָׁן֑
старого

עַד֣
до

שָּׁנָה֣הַ׀
года

תהַ תְּשִׁיעִ֗
девятого

עַד
до

־

בּוֹא֙
прихода

תְּב֣וּאָתָ֔
урожая

הּ
его

תּאֹכְל֖וּ
будете есть

ן יָשָֽׁ
старое

׃
23

וְ
и

רֶץהָ אָ֗
земля

א ֹ֤ ל
не

תִמָּכֵר֙
продаётся

תלִ צְמִתֻ֔
навсегда

כִּי
ибо

־

ילִ֖
Мне

אָרֶ֑ץהָ
земля

י כִּֽ
ибо

ים־ גֵרִ֧
пришельцы

וְ
и

ים תוֹשָׁבִ֛
поселенцы

ם אַתֶּ֖
вы

עִמָּדִֽ
у

י
Меня

׃
24

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֖
всей

אֶרֶ֣ץ
земле

אֲחֻזַּתְ
владения

כֶם֑
вашего

גְּאֻלָּ֖ה
выкуп

תִּתְּנ֥וּ
давайте

רֶץלָ אָֽ
земле

ס׃ 
25

י כִּֽ
если

יָמ֣וּךְ־
обеднеет

י אָחִ֔
брат

ךָ
твой

וּ
и

מָכַ֖ר
продаст

מֵ
от

אֲחֻזָּת֑
владения

וֹ
своего

וּ
то

בָ֤א
придёт

אֲל גֹֽ
выкупающий

וֹ֙
его

בהַ קָּרֹ֣
близкий

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

ל גָאַ֕
выкупит

אֵ֖ת
-

מִמְכַּ֥ר
проданное

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
26

וְ
а

ישׁ אִ֕
человек

י כִּ֛
если

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

וֹלּ֖־
ему

גֹּאֵל֑
выкупающего

וְ
и

הִשִּׂ֣יגָה
достигнет

יָד֔
рука

וֹ
его

וּ
и

א מָצָ֖
найдёт

כְּ
по

י דֵ֥
достатку

גְאֻלָּתֽ
выкупа

וֹ
его

׃
27

וְ
то

חִשַּׁב֙
рассчитает

אֶת
-

שְׁנֵי֣־
годы

מִמְכָּר֔
продажи

וֹ
своей

וְ
и

הֵשִׁיב֙
возвратит

אֶת
-

ףהָ֣־ עֹדֵ֔
излишек

ישׁלָ אִ֖
человеку

אֲשֶׁר֣
которому

כַר מָֽ
продал

וֹל֑־
ему

וְ
и

שָׁ֖ב
возвратится

לַ
к

אֲחֻזָּתֽ
владению

וֹ
своему

׃
28

וְ
а

ם אִ֨
если

א ֹֽ ל
не

ה־ צְאָ֜ מָֽ
нашла

יָד֗
рука

וֹ
его

֮ דֵּי
достаток

הָשִׁ֣יב
возвратить

֒ל וֹ
ему

וְ
то

הָיָה֣
будет

מִמְכָּר֗
проданное

וֹ
его

בְּ
в

יַד֙
руке

קֹּנֶה֣הַ
покупающего

אֹת֔
-

וֹ
его

עַ֖ד
до

שְׁנַת֣
года

יּוֹבֵל֑הַ
юбилея

וְ
и

יָצָא֙
выйдет

בַּ
в

ל יֹּבֵ֔
юбилей

וְ
и

שָׁ֖ב
возвратится

לַ
к

אֲחֻזָּתֽ
владению

וֹ
своему

׃
29

וְ
И

ישׁ אִ֗
человек

י כִּֽ
когда

ר־ יִמְכֹּ֤
продаст

בֵּית
дом

מוֹשַׁב֙־
жилья

עִי֣ר
го́рода

ה חוֹמָ֔
стены́

וְ
и

הָיְתָה֙
будет

גְּאֻלָּת֔
выкуп

וֹ
его

עַד
до

ם־ תֹּ֖
завершения

שְׁנַת֣
года

מִמְכָּר֑
продажи

וֹ
его

ים יָמִ֖
дни

תִּהְיֶה֥
будет

גְאֻלָּתֽ
выкуп

וֹ
его

׃
30

וְ
а

אִ֣ם
если

א ֹֽ ל
не

־

ל יִגָּאֵ֗
будет выкуплен

עַד
до

את־ ֹ֣ מְל
исполнения

וֹ֮ל
ему

שָׁנָה֣
года

תְמִימָה֒
целого

וְ֠
то

קָם
останется

יִתהַ בַּ֨
дом

אֲשֶׁר
который

־

בָּ
в

יר עִ֜
городе

אֲשֶׁר
который

וֹל֣־
[у] него

ה חֹמָ֗
стена

צְּמִיתֻ֛תלַ
навсегда

קֹּנֶה֥לַ
купившему

אֹת֖
-

וֹ
его

לְ
в

דֹרֹתָ֑י
роды

ו
его

א ֹ֥ ל
не

א יֵצֵ֖
отойдёт

בַּ
в

ל יֹּבֵֽ
юбилей

׃
31

וּ
а

בָתֵּ֣י
дома́

יםהַ חֲצֵרִ֗
сёл

ר אֲשֶׁ֨
которых

אֵין
нет

לָ־
у

הֶ֤ם
них

חֹמָה֙
стены́

יב סָבִ֔
вокруг

עַל
к

ה־ שְׂדֵ֥
полю

רֶץהָ אָ֖
земли́

יֵחָשֵׁב֑
будут причислены

גְּאֻלָּה֙
выкуп

תִּהְיֶה
будет

וֹלּ֔־
[у] него

וּ
и

בַ
в

יֹּבֵ֖ל
юбилей

א יֵצֵֽ
отойдут

׃
32

וְ
а

֙ עָרֵי
города́

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

י בָּתֵּ֖
дома́

עָרֵ֣י
городов

אֲחֻזָּתָ֑
владения

ם
их

גְּאֻלַּ֥ת
выкуп

עוֹלָ֖ם
вечный

תִּהְיֶה֥
будет

םלַ לְוִיִּֽ
левитам

׃
33

וַ
а

אֲשֶׁ֤ר
кто

֙ יִגְאַל
выкупит
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מִן
из

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

וְ
то

יָצָ֧א
отойдёт

מִמְכַּר
продажа

בַּ֛יִת־
до́ма

וְ
и

יר עִ֥
го́рода

אֲחֻזָּת֖
владения

וֹ
его

בַּ
в

יֹּבֵל֑
юбилей

י כִּ֣
ибо

י בָתֵּ֞
дома́

עָרֵ֣י
городов

םהַ לְוִיִּ֗
левитов

הִו֚א
это

אֲחֻזָּתָ֔
владение

ם
их

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
34

וּֽ
и

שְׂדֵ֛ה
поле

שׁ מִגְרַ֥
выгона

עָרֵי
городов

הֶ֖ם
их

א ֹ֣ ל
не

יִמָּכֵר֑
будет продано

י כִּֽ
ибо

אֲחֻזַּת֥־
владение

עוֹלָם֛
вечное

ה֖וּא
это

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
35

וְ
и

י כִֽ
когда

יָמ֣וּךְ־
обеднеет

י אָחִ֔
брат

ךָ
твой

וּ
и

טָה מָ֥
пошатнётся

יָד֖
рука

וֹ
его

עִמָּ֑
с

ךְ
тобой

וְ
то

חֱזַקְ֣תָּ הֶֽ
поддержи

וֹבּ֔
его

גֵּר֧
пришелец

וְ
и

תוֹשָׁ֛ב
поселенец

וָ
и

י חַ֖
жил

עִמָּֽ
с

ךְ
тобой

׃
36

אַל
не

ח־ תִּקַּ֤
бери

מֵֽ
от

וֹ֙אִתּ
него

נֶשֶׁ֣ךְ
рост

וְ
и

ית תַרְבִּ֔
лихву

וְ
и

אתָ יָרֵ֖
бойся

אֱלֹהֶי֑מֵֽ
Бога

ךָ
твоего

וְ
и

י חֵ֥
жил

י אָחִ֖
брат

ךָ
твой

עִמָּֽ
с

ךְ
тобой

׃
37

ת אֶ֨
-

כַּסְפְּ־
серебро

ךָ֔
твоё

א ֹֽ ל
не

ן־ תִתֵּ֥
давай

וֹל֖
ему

בְּ
в

נֶשֶׁ֑ךְ
рост

וּ
и

בְ
в

ית מַרְבִּ֖
прибыль

לאֹ
не

־

ן תִתֵּ֥
давай

אָכְלֶֽ
пищу

ךָ
твою

׃
38

י אֲנִ֗
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

אֲשֶׁר
который

אתִי־ הוֹצֵ֥
[Я] вывел

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

תֵ֤תלָ
дать

כֶם֙לָ
вам

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

עַן כְּנַ֔
Ханаана

הְי֥וֹתלִ
быть

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

ס׃ 
39

וְ
и

י כִֽ
когда

יָמ֥וּךְ־
обеднеет

י אָחִ֛
брат

ךָ
твой

עִמָּ֖
с

ךְ
тобой

וְ
и

נִמְכַּר
продастся

ךְלָ֑־
тебе

לאֹ
не

ד־ תַעֲבֹ֥
заставляй работать

וֹבּ֖
его

דַת עֲבֹ֥
работою

בֶד עָֽ
раба

׃
40

כְּ
как

יר שָׂכִ֥
наёмник

כְּ
как

תוֹשָׁ֖ב
поселенец

יִהְיֶה֣
будет

עִמָּ֑
с

ךְ
тобой

עַד
до

שְׁנַת֥־
года

להַ יֹּבֵ֖
юбилея

ד יַעֲבֹ֥
работает

עִמָּֽ
с

ךְ
тобой

׃
41

וְ
и

יָצָא֙
отойдёт

מֵֽ
от

ךְעִמָּ֔
тебя

ה֖וּא
он

וּ
и

בָנָי֣
сыновья́

ו
его

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וְ
и

שָׁב֙
возвратится

אֶל
к

מִשְׁפַּחְתּ֔־
племени

וֹ
своему

וְ
и

אֶל
к

אֲחֻזַּת֥־
владению

י אֲבֹתָ֖
отцов

ו
своих

יָשֽׁוּב
возвратится

׃
42

י כִּֽ
ибо

עֲבָדַ֣־
рабы

י
Мои

ם הֵ֔
они

אֲשֶׁר
которых

אתִי־ הוֹצֵ֥
[Я] вывел

אֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

א ֹ֥ ל
не

יִמָּכְר֖וּ
будут проданы

מִמְכֶּ֥רֶת
продажею

בֶד עָֽ
раба

׃
43

לאֹ
не

ה־ תִרְדֶּ֥
господствуй

ב֖
над

וֹ
ним

בְּ
с

פָרֶ֑ךְ
жестокостью

וְ
и

אתָ יָרֵ֖
бойся

ימֵ אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
44

וְ
и

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

וַ
и

אֲמָתְ
рабыня

ךָ֖
твоя

אֲשֶׁר֣
которые

יִהְיוּ
будут

־

לָ֑
у

ךְ
тебя

מֵ
от

םהַאֵת֣ גּוֹיִ֗
народов

אֲשֶׁר֙
которые

תֵי סְבִיבֹ֣
вокруг

ם כֶ֔
вас

מֵ
из

הֶ֥ם
них

תִּקְנ֖וּ
покупайте

עֶ֥בֶד
раба

וְ
и

ה אָמָֽ
рабыню

׃
45

וְ֠
и

גַם
также

מִ
из

י בְּנֵ֨
детей

יםהַ תּוֹשָׁבִ֜
поселенцев

יםהַ גָּרִ֤
живущих

עִמָּ
у

כֶם֙
вас

מֵ
из

הֶם֣
них

תִּקְנ֔וּ
покупайте

וּ
и

מִ
из

מִּשְׁפַּחְתָּ
племени

ם֙
их

אֲשֶׁר֣
который

עִמָּ
у

ם כֶ֔
вас

אֲשֶׁ֥ר
которых

ידוּ הוֹלִ֖
родили

בְּ
в

אַרְצְ
земле

כֶם֑
вашей

וְ
и

הָי֥וּ
будут

כֶ֖םלָ
вам

לַֽ
во

אֲחֻזָּֽה
владение

׃
46

וְ
и

ם הִתְנַחֲלְתֶּ֨
передадите в наследство

אֹתָ֜
-

ם
их

בְנֵילִ
сынам

כֶם֤
вашим

אַחֲרֵי
после

כֶם֙
вас

לָ
чтобы

רֶ֣שֶׁת
наследовать

ה אֲחֻזָּ֔
владением

עֹלָ֖םלְ
навек

הֶם֣בָּ
их

דוּ תַּעֲבֹ֑
будете порабощать

וּ
а

בְ
над

חֵי אַ֨
братьями

כֶם֤
вашими

בְּנֵֽי
сынами

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אִ֣ישׁ
каждый

בְּ
над

י אָחִ֔
братом

ו
своим

לאֹ
не

ה־ תִרְדֶּ֥
господствуй

ב֖
над

וֹ
ним

בְּ
с

רֶךְ פָֽ
жестокостью

ס׃ 
47

וְ
и

י כִ֣
если

יג תַשִּׂ֗
достигнет

יַד֣
рука

גֵּר֤
пришельца

וְ
и

תוֹשָׁב֙
поселенца

עִמָּ֔
у

ךְ
тебя

וּ
и

מָ֥ךְ
обеднеет

י אָחִ֖
брат

ךָ
твой

עִמּ֑
у

וֹ
него

וְ
и

ר נִמְכַּ֗
продастся

גֵר֤לְ
пришельцу
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תּוֹשָׁב֙
поселенцу

עִמָּ֔
у

ךְ
тебя

א֥וֹ
или

עֵ֖קֶרלְ
потомку

חַת מִשְׁפַּ֥
племени

גֵּֽר
пришельца

׃
48

אַחֲרֵ֣י
после [того как]

ר נִמְכַּ֔
продался

גְּאֻלָּ֖ה
выкуп

תִּהְיֶה
будет

וֹלּ֑־
ему

אֶחָ֥ד
один

מֵ
из

י אֶחָ֖
братьев

ו
его

יִגְאָלֶֽ
выкупит

נּוּ
его

׃
49

אוֹ
или

דֹד֞־
дядя

וֹ
его

א֤וֹ
или

בֶן
сын

דֹּד־
дяди

וֹ֙
его

יִגְאָלֶ֔
выкупит

נּוּ
его

אֽוֹ
или

מִ־
из

שְּׁאֵ֧ר
родни

בְּשָׂר֛
плоти

וֹ
его

מִ
из

מִּשְׁפַּחְתּ֖
племени

וֹ
его

֑ יִגְאָלֶ
выкупит

נּוּ
его

אֽוֹ
или

יגָה־ הִשִּׂ֥
достигла

יָד֖
рука

וֹ
его

וְ
и

ל נִגְאָֽ
выкупится

׃
50

וְ
и

חִשַּׁב֙
рассчитает

עִם
с

קֹנֵ֔־
купившим

הוּ
его

מִ
от

שְּׁנַת֙
года

הִמָּכְ֣ר
продажи

וֹ
его

וֹל֔
ему

עַ֖ד
до

שְׁנַת֣
года

יֹּבֵל֑הַ
юбилея

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

כֶּסֶ֤ף
серебро

מִמְכָּר
продажи

וֹ֙
его

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ים שָׁנִ֔
лет

כִּ
как

י ימֵ֥
дни

יר שָׂכִ֖
наёмника

יִהְיֶה֥
будет

עִמּֽ
у

וֹ
него

׃
51

אִם
если

ע֥וֹד־
ещё

רַבּ֖וֹת
много

בַּ
в

שָּׁנִי֑ם
годах

לְ
по

פִי
мере

֙ הֶן
их

יָשִׁ֣יב
возвратит

גְּאֻלָּת֔
выкуп

וֹ
его

מִ
из

כֶּ֖סֶף
серебра

מִקְנָתֽ
покупки

וֹ
его

׃
52

וְ
а

אִם
если

ט־ מְעַ֞
мало

נִשְׁאַ֧ר
осталось

בַּ
в

שָּׁנִי֛ם
годах

עַד
до

שְׁנַת֥־
года

להַ יֹּבֵ֖
юбилея

וְ
то

חִשַּׁב
рассчитает

וֹל֑־
себе

כְּ
по

י פִ֣
мере

י שָׁנָ֔
лет

ו
его

יב יָשִׁ֖
возвратит

אֶת
-

גְּאֻלָּתֽ־
выкуп

וֹ
его

׃
53

כִּ
как

יר שְׂכִ֥
наёмник

שָׁנָה֛
год

בְּ
за

שָׁנָה֖
годом

יִהְיֶה֣
будет

עִמּ֑
у

וֹ
него

א ֹֽ ל
не

־

יִרְדֶּ֥
будет господствовать

נּֽוּ
[над] ним

בְּ
с

רֶךְ פֶ֖
жестокостью

לְ
пред

עֵינֶֽי
глазами

ךָ
твоими

׃
54

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

יִגָּאֵ֖ל
выкупится

אֵלֶּ֑הבְּ
этими [способами]

וְ
то

יָצָא֙
выйдет

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

להַ יֹּבֵ֔
юбилея

ה֖וּא
он

וּ
и

בָנָי֥
сыновья́

ו
его

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
55

י כִּֽ
ибо

־

ילִ֤
Мои

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ים עֲבָדִ֔
рабы

עֲבָדַ֣
рабы

י
Мои

ם הֵ֔
они

אֲשֶׁר
которых

אתִי־ הוֹצֵ֥
вывел Я

אוֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Исх 12:25; Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38;
Чис 33:51; Чис 34:2; Чис 35:10; Втор 32:52; [38] Лев 19:36; Лев 26:13; Чис 15:41; [42] Исх 29:46; Лев 26:45; [55]
Лев 23:43;

261
א ֹֽ ל
не

תַעֲשׂ֨וּ־
делайте

םלָ כֶ֜
себе

ם אֱלִילִ֗
идолов

וּ
и

פֶ֤סֶל
истукана

וּ
и

מַצֵּבָה֙
столба

א ֹֽ ל
не

ימוּ־ תָקִ֣
ставьте

םלָ כֶ֔
себе

וְ
и

אֶבֶ֣ן
камень

ית מַשְׂכִּ֗
изваяния

א ֹ֤ ל
не

֙ תִתְּנוּ
кладите

בְּ
в

אַרְצְ
земле

ם כֶ֔
вашей

לְ
чтобы

שְׁתַּחֲוֹ֖ת הִֽ
поклоняться

עָלֶי֑
пред

הָ
ним

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

׃
2

אֶת
-

שַׁבְּתֹתַ֣־
субботы

י
Мои

רוּ תִּשְׁמֹ֔
храните

וּ
и

מִקְדָּשִׁ֖
святилища

י
Моего

תִּירָ֑אוּ
бойтесь

אֲנִ֖י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
3

אִם
если

בְּ־
по

חֻקֹּתַ֖
уставам

י
Моим

תֵּלֵכ֑וּ
будете ходить

וְ
и

אֶת
-

מִצְוֹתַ֣־
заповеди

י
Мои

תִּשְׁמְר֔וּ
будете хранить

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
будете делать

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
4

וְ
то

י נָתַתִּ֥
дам

גִשְׁמֵי
дожди

כֶ֖ם
ваши

בְּ
во

עִתָּ֑
время

ם
своё

וְ
и

נָתְנָה֤
даст

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

יְבוּלָ֔
урожай

הּ
свой

וְ
и

עֵ֥ץ
дерево

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

ן יִתֵּ֥
даст

פִּרְיֽ
плод

וֹ
свой

׃
5

וְ
и

יג הִשִּׂ֨
настигнет

לָ
у

כֶ֥ם
вас

דַּיִ֙שׁ֙
молотьба

אֶת
-

יר־ בָּצִ֔
сбор винограда
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וּ
и

יר בָצִ֖
сбор винограда

יַשִּׂ֣יג
настигнет

אֶת
-

זָרַ֑ע־
посев

וַ
и

אֲכַלְתֶּ֤ם
будете есть

לַחְמְ
хлеб

כֶם֙
свой

לָ
до

בַע שֹׂ֔
сытости

וִֽ
и

ם ישַׁבְתֶּ֥
будете жить

טַחלָ בֶ֖
безопасно

בְּ
в

אַרְצְ
земле

ם כֶֽ
вашей

׃
6

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

שָׁלוֹם֙
мир

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

ם שְׁכַבְתֶּ֖
ляжете

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יד מַחֲרִ֑
устрашающего

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֞
удалю

חַיָּה֤
зверя

רָעָה֙
лютого

מִן
с

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וְ
и

רֶב חֶ֖
меч

לאֹ
не

ר־ תַעֲבֹ֥
пройдёт

בְּ
по

אַרְצְ
земле

ם כֶֽ
вашей

׃
7

וּ
и

ם רְדַפְתֶּ֖
будете прогонять

אֶת
-

אֹיְבֵי־
врагов

כֶם֑
ваших

וְ
и

נָפְל֥וּ
падут

פְנֵילִ
пред

כֶ֖ם
вами

לֶ
от

רֶב חָֽ
меча

8
וְ
и

רָדְפ֨וּ
прогонят

מִ
из

כֶּם֤
вас

חֲמִשָּׁה֙
пятеро

ה מֵאָ֔
сто

וּ
и

מֵאָ֥ה
сто

מִ
из

כֶּ֖ם
вас

רְבָבָה֣
тьму

פוּ יִרְדֹּ֑
прогонят

וְ
и

נָפְל֧וּ
падут

אֹיְבֵי
враги

כֶם֛
ваши

פְנֵילִ
пред

כֶ֖ם
вами

לֶ
от

רֶב חָֽ
меча

׃
9

וּ
и

פָנִי֣תִי
обращусь

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

וְ
и

י הִפְרֵיתִ֣
сделаю плодовитыми

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֖
размножу

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וַ
и

י הֲקִימֹתִ֥
поставлю

אֶת
-

־

בְּרִיתִ֖
завет

י
Мой

אִתְּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
10

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֥
будете есть

ן יָשָׁ֖
старое

נוֹשָׁן֑
залежавшееся

וְ
и

ן יָשָׁ֕
старое

פְּנֵי֥מִ
ради

שׁ חָדָ֖
нового

יאוּ תּוֹצִֽ
вынесете

׃
11

וְ
и

י נָתַתִּ֥
помещу

מִשְׁכָּנִ֖
скинию

י
Мою

בְּ
в

תוֹכְ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִגְעַ֥ל־
возгнушается

נַפְשִׁ֖
душа

י
Моя

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вами

׃
12

וְ
и

֙ הִתְהַלַּכְתִּי
буду ходить

בְּ
в

ת֣וֹכְ
среде

ם כֶ֔
вашей

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

כֶ֖םלָ
вам

לֵֽ
в

ים אלֹהִ֑
Бога

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

תִּהְיוּ
будете

ילִ֥־
Мне

לְ
в

עָֽם
народ

׃
13

י אֲנִ֞
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

ר אֲשֶׁ֨
Который

הוֹצֵ֤אתִי
вывел

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

מִֽ
чтобы не

הְיֹ֥ת
быть

םלָ הֶ֖
им

ים עֲבָדִ֑
рабами

וָ
и

אֶשְׁבֹּר֙
сокрушил

ת מֹטֹ֣
шесты

עֻלְּ
ярма

ם כֶ֔
вашего

וָ
и

אוֹלֵ֥ךְ
повёл

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

קֽוֹמְמִיּֽוּת
выпрямившись

פ׃ 
14

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

תִשְׁמְע֖וּ
послушаете

ילִ֑
Меня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
будете делать

אֵ֥ת
-

כָּל
всех

־

מִּצְוֹ֖תהַ
заповедей

לֶּההָ אֵֽ
этих

׃
15

וְ
и

אִם
если

חֻקֹּתַ֣בְּ־
уставы

י
Мои

סוּ תִּמְאָ֔
отвергнете

וְ
и

ם אִ֥
если

אֶת
-

מִשְׁפָּטַ֖־
законы

י
Мои

תִּגְעַל֣
возгнушается

נַפְשְׁ
душа

כֶם֑
ваша

ילְ בִלְתִּ֤
не

עֲשׂוֹת֙
исполнять

אֶת
-

כָּל־
все

מִצְוֹתַ֔־
заповеди

י
Мои

הַפְרְלְ
нарушить

כֶ֖ם
вам

אֶת
-

בְּרִיתִֽ־
завет

י
Мой

׃
16

אַף
также

י־ אֲנִ֞
Я

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ֹ֣את־ זּ
это

םלָ כֶ֗
вам

וְ
и

י הִפְקַדְתִּ֨
наведу

עֲלֵי
на

כֶם֤
вас

הָלָה֙ בֶּֽ
ужас

אֶת
-

שַּׁחֶפֶ֣תהַ־
чахотку

וְ
и

אֶת
-

חַתהַ־ קַּדַּ֔
горячку

מְכַלּ֥וֹת
истощающие

עֵינַיִ֖ם
глаза́

וּ
и

ת מְדִיבֹ֣
изнуряющие

נָפֶ֑שׁ
душу

וּ
и

זְרַעְתֶּ֤ם
посеете

רִיק֙לָ
напрасно

זַרְעֲ
семя

ם כֶ֔
ваше

וַ
и

אֲכָלֻ֖
съедят

הוּ
его

אֹיְבֵי
враги

ם כֶֽ
ваши

׃
17

וְ
и

י נָתַתִּ֤
обращу

פָנַ
лицо

֙ י
Моё

בָּ
на

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם נִגַּפְתֶּ֖
будете поражены

פְנֵי֣לִ
пред

אֹיְבֵי
врагами

כֶם֑
вашими

וְ
и

רָד֤וּ
будут господствовать

בָ
над

כֶם֙
вами

נְאֵי שֹֽׂ
ненавидящие

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם נַסְתֶּ֖
побежите

וְ
и

אֵין
нет

ף־ רֹדֵ֥
гонящего

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
18

וְ
и

ם אִ֨
если

עַד־
при

לֶּה־ אֵ֔
этом

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁמְע֖וּ
послушаете

ילִ֑
Меня

וְ
и

֙ יָסַפְתִּי
прибавлю

יַסְּרָ֣הלְ
наказывать

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

בַע שֶׁ֖
всемеро

עַל
за

חַטּאֹתֵי־
грехи

ם כֶֽ
ваши

׃
19

וְ
и

י שָׁבַרְתִּ֖
сокрушу

אֶת
-

־

גְּא֣וֹן
гордость

עֻזְּ
мощи

כֶם֑
вашей

וְ
и

י נָתַתִּ֤
сделаю

אֶת
-

שְׁמֵי־
небо

כֶם֙
ваше

כַּ
как

בַּרְזֶ֔ל
железо

וְ
и

ת אֶֽ
-

אַרְצְ־
землю

כֶ֖ם
вашу

כַּ
как

ה נְּחֻשָֽׁ
медь

׃
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20
וְ
и

ם תַ֥
истощится

יקלָ רִ֖
напрасно

כֹּחֲ
сила

כֶם֑
ваша

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִתֵּ֤ן־
даст

אַרְצְ
земля

כֶם֙
ваша

אֶת
-

יְבוּלָ֔־
произведения

הּ
своего

וְ
и

עֵץ֣
дерево

רֶץהָ אָ֔
земли́

א ֹ֥ ל
не

ן יִתֵּ֖
даст

פִּרְיֽ
плода

וֹ
своего

׃
21

וְ
и

אִם
если

לְכ֤וּ־ תֵּֽ
пойдёте

עִמִּ
со

֙ י
Мною

רִי קֶ֔
упорством

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תאֹב֖וּ
захотите

עַֽלִ שְׁמֹ֣
слушать

ילִ֑
Меня

וְ
и

י יָסַפְתִּ֤
прибавлю

עֲלֵי
на

כֶם֙
вас

ה מַכָּ֔
удар

בַע שֶׁ֖
всемеро

כְּ
по

חַטּאֹתֵי
грехам

ם כֶֽ
вашим

׃
22

וְ
и

י הִשְׁלַחְתִּ֨
пошлю

בָ
на

ם כֶ֜
вас

אֶת
-

חַיַּת֤־
зверя

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

וְ
и

שִׁכְּלָה֣
лишит детей

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

הִכְרִי֙תָה֙
истребит

אֶת
-

־

בְּהֶמְתְּ
скот

ם כֶ֔
ваш

וְ
и

יטָה הִמְעִ֖
уменьшит

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וְ
и

מּוּ נָשַׁ֖
опустеют

דַּרְכֵי
доро́ги

ם כֶֽ
ваши

׃
23

וְ
и

ם אִ֨
если

בְּ־
при

לֶּה אֵ֔
этом

א ֹ֥ ל
не

תִוָּסְר֖וּ
вразумитесь

ילִ֑
Мною

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֥
пойдёте

עִמִּ֖
со

י
Мною

רִי קֶֽ
упорством

׃
24

וְ
и

י הָלַכְתִּ֧
пойду

אַף
также

אֲנִי֛־
Я

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

בְּ
в

רִי קֶ֑
упорстве

וְ
и

י הִכֵּיתִ֤
поражу

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

גַּם
также

נִי־ אָ֔
Я

בַע שֶׁ֖
всемеро

עַל
за

חַטּאֹתֵי־
грехи

ם כֶֽ
ваши

׃
25

וְ
и

י הֵבֵאתִ֨
наведу

עֲלֵי
на

ם כֶ֜
вас

רֶב חֶ֗
меч

נֹקֶמֶ֙ת֙
мстящий

נְקַם
отмщением

ית־ בְּרִ֔
завета

וְ
и

ם נֶאֱסַפְתֶּ֖
соберётесь

אֶל
в

עָרֵי־
города́

כֶם֑
ваши

וְ
и

שִׁלַּחְ֤תִּי
пошлю

דֶבֶ֙ר֙
моровую язву

ת֣וֹכְבְּ
среди

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם נִתַּתֶּ֖
преданы будете

בְּ
в

יַד
руку

אוֹיֵֽב־
врага

׃
26

בְּ
когда

שִׁבְרִ֣
сокрушу

י
Я

֮לָ כֶם
вам

מַטֵּה
посох

־

לֶחֶם֒
хле́ба

וְ֠
и

אָפוּ
будут печь

עֶשֶׂ֣ר
десять

ים נָשִׁ֤
женщин

לַחְמְ
хлеб

כֶם֙
ваш

בְּ
в

תַנּ֣וּר
печи́

ד אֶחָ֔
одной

וְ
и

יבוּ הֵשִׁ֥
будут отдавать

לַחְמְ
хлеб

כֶ֖ם
ваш

בַּ
по

ל מִּשְׁקָ֑
весу

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֖
будете есть

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עוּ תִשְׂבָּֽ
насытитесь

ס׃ 
27

וְ
и

ם אִ֨
если

בְּ־
при

את ֹ֔ ז
этом

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁמְע֖וּ
послушаете

ילִ֑
Меня

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֥
пойдёте

עִמִּ֖
со

י
Мною

בְּ
в

רִי קֶֽ
упорстве

׃
28

וְ
и

י הָלַכְתִּ֥
пойду

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

בַּ
в

חֲמַת
ярости

רִי־ קֶ֑
упорства

וְ
и

י יִסַּרְתִּ֤
накажу

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

אַף
также

נִי־ אָ֔
Я

בַע שֶׁ֖
всемеро

עַל
за

חַטּאֹתֵי־
грехи

כֶם
ваши

׃
29

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּ֖
будете есть

בְּשַׂר֣
плоть

בְּנֵי
сынов

כֶם֑
ваших

וּ
и

בְשַׂ֥ר
плоть

בְּנֹתֵי
дочерей

כֶ֖ם
ваших

לוּ תּאֹכֵֽ
будете есть

׃
30

וְ
и

י הִשְׁמַדְתִּ֞
истреблю

אֶת
-

תֵי־ בָּמֹֽ
высо́ты

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

֙ הִכְרַתִּי
срублю

אֶת
-

־

חַמָּנֵ֣י
столбы

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
положу

אֶת
-

פִּגְרֵי־
трупы

ם כֶ֔
ваши

עַל
на

י־ פִּגְרֵ֖
трупы

גִּלּוּלֵי
идолов

כֶם֑
ваших

וְ
и

גָעֲלָ֥ה
возгнушается

נַפְשִׁ֖
душа

י
Моя

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вами

׃
31

וְ
и

י נָתַתִּ֤
сделаю

אֶת
-

רֵי־ עָֽ
города́

כֶם֙
ваши

ה חָרְבָּ֔
развалиной

וַ
и

י הֲשִׁמּוֹתִ֖
опустошу

אֶת
-

מִקְדְּשֵׁי־
святилища

כֶם֑
ваши

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יחַ אָרִ֔
буду обонять

יחַבְּ רֵ֖
благоухания

חֲ נִיחֹֽ
приятного

ם כֶֽ
вашего

׃
32

וַ
и

י הֲשִׁמֹּתִ֥
опустошу

אֲנִ֖י
Я

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

מְמ֤וּ שָֽׁ
ужаснутся

עָלֶי֙
о

֙ הָ
ней

יְבֵי אֹֽ
враги

ם כֶ֔
ваши

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущие

בָּֽ
на

הּ
ней

׃
33

וְ
а

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

אֱזָרֶ֣ה
рассею

בַ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וַ
и

י הֲרִיקֹתִ֥
обнажу

אַחֲרֵי
вслед

כֶ֖ם
вас

חָרֶ֑ב
меч

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

אַרְצְ
земля

כֶם֙
ваша

ה שְׁמָמָ֔
пустынею

וְ
и

עָרֵי
города́

כֶ֖ם
ваши

יִהְי֥וּ
будут

ה חָרְבָּֽ
развалиной

׃
34

֩ אָז
тогда

ה תִּרְצֶ֨
возместит

רֶץהָ אָ֜
земля

אֶת
-

י־ שַׁבְּתֹתֶ֗
субботы

הָ
свои

כֹּ֚ל
[во] все

יְמֵי֣
дни

הֳשַׁמָּ֔
запустения

ה
её

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы [будете]

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אֹיְבֵי
врагов

כֶם֑
ваших

אָז֚
тогда

תִּשְׁבַּת֣
покоится

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

הִרְצָ֖ת
возместит

אֶת
-

י־ שַׁבְּתֹתֶֽ
субботы

הָ
свои

׃
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35
כָּל

[во] все
י־ יְמֵ֥

дни
הָשַּׁמָּ֖

запустения
ה
её

ת תִּשְׁבֹּ֑
покоится

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֧ר
что

א ֹֽ ל
не

שָׁבְתָ֛ה־
покоилась

בְּ
в

שַׁבְּתֹתֵי
субботы

כֶ֖ם
ваши

בְּ
когда

שִׁבְתְּ
жили

כֶ֥ם
вы

י עָלֶֽ
на

הָ
ней

׃
36

וְ
и

יםהַ נִּשְׁאָרִ֣
оставшиеся

בָּ
среди

ם כֶ֔
вас

וְ
и

הֵבֵ֤אתִי
наведу

רֶךְ֙ מֹ֨
робость

בִּ
в

לְבָבָ֔
сердце

ם
их

בְּ
в

ת אַרְצֹ֖
землях

אֹיְבֵי
врагов

הֶם֑
их

וְ
и

רָדַ֣ף
погонит

אֹתָ֗
-

ם
их

קוֹ֚ל
звук

עָלֶה֣
листа

ף נִדָּ֔
уносимого

וְ
и

נָס֧וּ
побегут

מְנֻֽסַת
бегством

חֶ֛רֶב־
[от] меча

וְ
и

נָפְל֖וּ
падут

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ף רֹדֵֽ
гонящего

׃
37

וְ
и

כָשְׁל֧וּ
споткнутся

אִישׁ
каждый

בְּ־
о

י אָחִ֛
брата

ו
своего

כְּ
как

מִ
от

פְּנֵי
лица́

רֶב־ חֶ֖
меча

וְ
а

רֹדֵ֣ף
гонящего

אָיִ֑ן
нет

וְ
и

לאֹ
не

הְיֶה֤־ תִֽ
будет

לָ
у

כֶם֙
вас

ה תְּקוּמָ֔
устояния

פְנֵי֖לִ
пред

יְבֵי אֹֽ
врагами

ם כֶֽ
вашими

׃
38

וַ
и

ם אֲבַדְתֶּ֖
погибнете

בַּ
среди

גּוֹיִם֑
народов

וְ
и

אָכְלָה֣
пожрёт

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

רֶץ אֶ֖
земля

אֹיְבֵי
врагов

ם כֶֽ
ваших

׃
39

וְ
а

יםהַ נִּשְׁאָרִ֣
оставшиеся

בָּ
среди

ם כֶ֗
вас

֙ יִמַּקּ֙וּ
исчахнут

בַּֽ
в

עֲוֹנָ֔
беззаконии

ם
своём

בְּ
в

ת אַרְצֹ֖
землях

אֹיְבֵי
врагов

כֶם֑
ваших

וְ
и

אַ֛ף
также

בַּ
в

עֲוֹנֹ֥ת
беззакониях

אֲבֹתָ֖
отцов

ם
своих

אִתָּ֥
с

ם
ними

קּוּ יִמָּֽ
исчахнут

׃
40

וְ
и

הִתְוַדּ֤וּ
исповедают

אֶת
-

עֲוֹנָ־
беззаконие

ם֙
своё

וְ
и

אֶת
-

עֲוֹ֣ן־
беззаконие

אֲבֹתָ֔
отцов

ם
своих

בְּ
в

מַעֲלָ֖
измене

ם
своей

אֲשֶׁר֣
которою

עֲלוּ מָֽ
изменили

יבִ֑־
Мне

וְ
и

ף אַ֕
также

אֲשֶׁר
что

לְכ֥וּ־ הָֽ
ходили

עִמִּ֖
со

י
Мною

בְּ
в

רִי קֶֽ
упорстве

׃
41

אַף
также

י־ אֲנִ֗
Я

אֵלֵךְ֤
пойду

עִמָּ
с

ם֙
ними

בְּ
в

רִי קֶ֔
упорстве

וְ
и

י הֵבֵאתִ֣
приведу

אֹתָ֔
-

ם
их

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
землю

אֹיְבֵי
врагов

הֶם֑
их

אוֹ
или

־

אָז֣
тогда

ע יִכָּנַ֗
смирится

לְבָבָ
сердце

ם֙
их

להֶֽ עָרֵ֔
необрезанное

וְ
и

ז אָ֖
тогда

יִרְצ֥וּ
возместят

אֶת
-

עֲוֹנָֽ־
беззаконие

ם
своё

׃
42

וְ
и

י זָכַרְתִּ֖
вспомню

אֶת
-

בְּרִיתִ֣־
завет

י
Мой

יַעֲק֑וֹב
[с] Иаковом

וְ
и

֩ אַף
также

אֶת
-

בְּרִיתִ֨־
завет

י
Мой

ק יִצְחָ֜
[с] Исааком

וְ
и

ף אַ֨
также

אֶת
-

־

בְּרִיתִ֧
завет

י
Мой

אַבְרָהָ֛ם
[с] Авраамом

ר אֶזְכֹּ֖
вспомню

וְ
и

רֶץהָ אָ֥
землю

ר אֶזְכֹּֽ
вспомню

׃
43

וְ
и

אָרֶץ֩הָ
земля

תֵּעָזֵ֨ב
будет оставлена

מֵ
от

ם הֶ֜
них

וְ
и

רֶץ תִ֣
возместит

אֶת
-

י־ שַׁבְּתֹתֶ֗
субботы

הָ
свои

בָּ
в

הְשַׁמָּ
запустении

ה֙
её

מֵ
от

ם הֶ֔
них

וְ
а

הֵ֖ם
они

יִרְצ֣וּ
возместят

אֶת
-

־

֑ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
своё

יַעַ֣ן
за то

וּ
и

בְ
за

עַן יַ֔
то, что

מִשְׁפָּטַ֣בְּ
определения

י
Мои

סוּ מָאָ֔
отвергли

וְ
и

אֶת
-

חֻקֹּתַ֖־
уставами

י
Моими

גָּעֲלָ֥ה
возгнушалась

נַפְשָֽׁ
душа

ם
их

׃
44

וְ
и

אַף
даже

גַּם־
также

את־ ֹ֠ ז
это

בִּֽ
когда

הְיוֹתָ֞
будут

ם
они

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֗
их

א ֹֽ ל
не

־

י מְאַסְתִּ֤
отверг

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

גְעַלְתִּי־
возгнушался

ם֙
ими

לְ
чтобы

כַלֹּתָ֔
уничтожить

ם
их

רלְ הָפֵ֥
расторгнуть

בְּרִיתִ֖
завет

י
Мой

אִתָּ֑
с

ם
ними

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם הֶֽ
их

׃
45

וְ
и

י זָכַרְתִּ֥
вспомню

לָ
для

הֶ֖ם
них

ית בְּרִ֣
завет

רִאשֹׁנִי֑ם
прежних

אֲשֶׁר֣
которых

אתִי הוֹצֵֽ
вывел

־

אֹתָ
-

ם֩
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֨
земли́

יִם מִצְרַ֜
Египта

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

םהַ גּוֹיִ֗
народов

הְיֹ֥תלִ
быть

הֶ֛םלָ
им

יםלֵ אלֹהִ֖
Богом

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
46

לֶּה אֵ֠
вот

יםהַֽ חֻקִּ֣
уставы

וְ
и

֮הַ מִּשְׁפָּטִים
определения

וְ
и

֒הַ תּוֹרֹת
законы

אֲשֶׁר֙
которые

נָתַ֣ן
дал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בֵּינ֕
между

וֹ
Собою

וּ
и

ין בֵ֖
между

בְּנֵי֣
сынами

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

סִינַי֖
Синае

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 

www.bible.in.ua  09.08.2026 Левит (еврейский текст) гл.26 68



Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 19:30; [6] Иез 34:25; [12] Иер 7:23; [13] Лев 19:36; Лев 25:38; Чис 15:41; [14] Чис 15:22; [45] Исх 29:46;
Лев 25:42;

271
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ר דַּבֵּ֞
Скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израилевым

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

ישׁ אִ֕
человек

י כִּ֥
если

א יַפְלִ֖
даст особый

נֶדֶ֑ר
обет

בְּ
по

עֶרְכְּ
оценке

ךָ֥
твоей

ת נְפָשֹׁ֖
душ

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
3

וְ
то

הָיָה֤
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֙
твоя

רהַ זָּכָ֔
мужчине

מִ
от

֙ בֶּן
сына

ים עֶשְׂרִ֣
двадцати

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
и

עַ֖ד
до

בֶּן
сына

שִׁשִּׁ֣ים־
шестидесяти

שָׁנָה֑
лет

וְ
и

הָיָה֣
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֗
твоя

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

קֶל שֶׁ֥
сиклей

כֶּ֖סֶף
серебра

בְּ
по

קֶל שֶׁ֥
сиклю

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
4

וְ
а

אִם
если

ה־ נְקֵבָ֖
женщина

וא הִ֑
она

וְ
то

הָיָה֥
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֖
твоя

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

קֶל שָֽׁ
сиклей

׃
5

וְ
а

ם אִ֨
если

מִ
от

בֶּן
сына

שׁ־ חָמֵ֜
пяти

ים שָׁנִ֗
лет

וְ
и

עַד֙
до

בֶּן
сына

־

ים עֶשְׂרִ֣
двадцати

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
то

הָיָה֧
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֛
твоя

זָּכָ֖רהַ
мужчине

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

שְׁקָלִ֑ים
сиклей

וְ
а

הלַ נְּקֵבָ֖
женщине

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים שְׁקָלִֽ
сиклей

׃
6

וְ
а

אִ֣ם
если

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֗
месяца

וְ
и

עַד֙
до

בֶּן
сына

חָמֵשׁ֣־
пяти

ים שָׁנִ֔
лет

וְ
то

הָיָה֤
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֙
твоя

רהַ זָּכָ֔
мужчине

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

ים שְׁקָלִ֖
сиклей

כָּסֶ֑ף
серебра

וְ
а

נְּקֵבָה֣לַ
женщине

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֔
твоя

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים שְׁקָלִ֖
сикля

סֶף כָּֽ
серебра

׃
7

וְ֠
а

אִם
если

מִ
от

בֶּן
сына

ים־ שִׁשִּׁ֨
шестидесяти

שָׁנָה֤
лет

וָ
и

מַעְ֙לָ
выше

אִםה֙
если

ר־ זָכָ֔
мужчина

וְ
то

הָיָה֣
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֔
твоя

חֲמִשָּׁ֥ה
пятнадцать

שָׁקֶ֑לעָשָׂ֖ר
сиклей

וְ
а

הלַ נְּקֵבָ֖
женщине

ה עֲשָׂרָ֥
десять

ים שְׁקָלִֽ
сиклей

׃
8

וְ
а

אִם
если

ךְ־ מָ֥
беднее

הוּא֙
он

עֶרְכֶּ֔מֵֽ
оценки

ךָ
твоей

וְ
то

עֱמִיד הֶֽ
поставит

וֹ֙
его

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

יךְ הֶעֱרִ֥
оценит

אֹת֖
-

וֹ
его

כֹּהֵן֑הַ
священник

עַל
по

י־ פִּ֗
слову

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ תַּשִּׂיג
достанет

יַד֣
рука

רהַ נֹּדֵ֔
давшего обет

יַעֲרִיכֶ֖
оценит

נּוּ
его

ןהַ כֹּהֵֽ
священник

ס׃ 
9

וְ
а

אִם
если

־

ה בְּהֵמָ֔
скотина

ר אֲשֶׁ֨
которую

יבוּ יַקְרִ֧
приносят

מִמֶּ֛
из

נָּה
неё

ן קָרְבָּ֖
приношение

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

֩ כֹּל
всё

ר אֲשֶׁ֨
что

ן יִתֵּ֥
даст

מִמֶּ֛
из

נּוּ
него

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

הְיֶה יִֽ
будет

דֶשׁ־ קֹּֽ
святынею

׃
10

א ֹ֣ ל
не

יַחֲלִיפֶ֗
выменяет

נּוּ
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יר־ יָמִ֥
заменит

אֹת֛
-

וֹ
его

ט֥וֹב
хорошее

בְּ
на

ע רָ֖
худое

אוֹ
или

־

רַ֣ע
худое

בְּ
на

ט֑וֹב
хорошее

וְ
а

אִם
если

ר־ הָמֵ֨
непременно

יר יָמִ֤
заменит

בְּהֵמָה֙
скотину

בִּ
на

ה בְהֵמָ֔
скотину

וְ
то

יָה הָֽ
будет

ה֥וּא־
он

וּ
и

תְמוּרָת֖
замена

וֹ
его

הְיֶה יִֽ
будет

דֶשׁ־ קֹּֽ
святынею

׃
11

וְ
а

אִם֙
если

כָּל
всякая

בְּהֵמָה֣־
скотина

ה טְמֵאָ֔
нечистая

שֶׁר אֲ֠
которую

לאֹ
не

־

יבוּ יַקְרִ֧
приносят

מִמֶּ֛
из

נָּה
неё

ן קָרְבָּ֖
приношения

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וְ
то

יד עֱמִ֥ הֶֽ
поставит

אֶת
-

ההַ־ בְּהֵמָ֖
скотину

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
12

וְ
и

יךְ הֶעֱרִ֤
оценит

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֹתָ֔
-

הּ
её

ין בֵּ֥
между

ט֖וֹב
хорошим

וּ
и

בֵי֣ן
между

רָ֑ע
худым
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כְּ
как

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֥
твоя

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

כֵּ֥ן
так

יִהְיֶֽה
будет

׃
13

וְ
а

אִם
если

ל־ גָּאֹ֖
непременно

֑ יִגְאָלֶ
выкупит

נָּה
её

וְ
то

ף יָסַ֥
прибавит

חֲמִישִׁת֖
пятую часть

וֹ
его

עַל
к

עֶרְכֶּֽ־
оценке

ךָ
твоей

׃
14

וְ
а

ישׁ אִ֗
человек

י כִּֽ
если

שׁ־ יַקְדִּ֨
посвятит

אֶת
-

בֵּית֥־
дом

וֹ
свой

דֶשׁ֙ קֹ֨
святынею

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
то

הֶעֱרִיכ
оценит

וֹ֙
его

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

ין בֵּ֥
между

ט֖וֹב
хорошим

וּ
и

בֵי֣ן
между

רָ֑ע
худым

כַּ
как

ר יךְאֲשֶׁ֨ יַעֲרִ֥
оценит

אֹת֛
-

וֹ
его

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

כֵּ֥ן
так

יָקֽוּם
устоит

׃
15

וְ
и

ם אִ֨
если

ישׁהַ־ מַּקְדִּ֔
посвящающий

יִגְאַ֖ל
выкупит

אֶת
-

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וְ֠
и

יָסַף
прибавит

ית חֲמִישִׁ֧
пятую часть

סֶף כֶּֽ
серебра

עֶרְכְּ־
оценки

ךָ֛
твоей

עָלָ֖י
к

ו
нему

וְ
и

יָה הָ֥
будет

וֹלֽ
его

׃
16

וְ
и

אִ֣ם
если

מִ׀
из

שְּׂדֵ֣ה
по́ля

אֲחֻזָּת֗
владения

וֹ
своего

ישׁ יַקְדִּ֥
посвятит

אִישׁ֙
человек

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֥
будет

עֶרְכְּ
оценка

ךָ֖
твоя

לְ
по

י פִ֣
мере

זַרְע֑
посева

וֹ
его

זֶרַ֚ע
посев

מֶר חֹ֣
хомера

ים שְׂעֹרִ֔
ячменя

בַּ
в

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

קֶל שֶׁ֥
сиклей

סֶף כָּֽ
серебра

׃
17

אִם
если

מִ־
от

שְּׁנַת֥
года

להַ יֹּבֵ֖
юбилея

ישׁ יַקְדִּ֣
посвятит

שָׂדֵ֑
поле

הוּ
своё

כְּ
по

עֶרְכְּ
оценке

ךָ֖
твоей

יָקֽוּם
утвердится

׃
18

וְ
и

אִם
если

אַחַר֣־
после

֮הַ יֹּבֵל
юбилея

ישׁ יַקְדִּ֣
посвятит

שָׂדֵ
поле

הוּ֒
своё

וְ
и

חִשַּׁב
рассчитает

וֹל֨־
ему

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

סֶףהַ־ כֶּ֗
серебро

עַל
по

י־ פִּ֤
мере

שָּׁנִים֙הַ
лет

תהַ נּ֣וֹתָרֹ֔
оставшихся

עַ֖ד
до

שְׁנַת֣
года

יֹּבֵל֑הַ
юбилея

וְ
и

ע נִגְרַ֖
убавится

מֵֽ
из

עֶרְכֶּֽ
оценки

ךָ
твоей

׃
19

וְ
и

אִם
если

ל־ גָּאֹ֤
непременно

֙ יִגְאַל
выкупит

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶ֔
поле

ישׁהַ מַּקְדִּ֖
посвящающий

אֹת֑
-

וֹ
его

וְ֠
и

יָסַף
прибавит

ית חֲמִשִׁ֧
пятую часть

סֶף כֶּֽ
серебра

עֶרְכְּ־
оценки

ךָ֛
твоей

עָלָ֖י
к

ו
нему

וְ
и

ם קָ֥
утвердится

לֽ
за

וֹ
ним

׃
20

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ יִגְאַל
выкупит

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶ֔
поле

וְ
и

אִם
если

מָכַ֥ר־
продал

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶ֖
поле

ישׁלְ אִ֣
человеку

אַחֵר֑
другому

א ֹ֥ ל
не

יִגָּאֵ֖ל
будет выкуплено

עֽוֹד
более

׃
21

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

ההַ שָּׂדֶ֜
поле

בְּ
когда

צֵאת֣
выйдет

וֹ
оно

בַ
в

ל יֹּבֵ֗
юбилей

דֶשׁ קֹ֛
святыня

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

כִּ
как

שְׂדֵ֣ה
поле

חֵרֶ֑םהַ
заклятого

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

תִּהְיֶה֥
будет

אֲחֻזָּתֽ
владение

וֹ
его

׃
22

וְ
и

אִם֙
если

אֶת
-

שְׂדֵ֣ה־
поле

מִקְנָת֔
покупки

וֹ
своей

ר אֲשֶׁ֕
которое

א ֹ֖ ל
не

מִ
из

שְּׂדֵ֣ה
по́ля

אֲחֻזָּת֑
владения

וֹ
своего

ישׁ יַקְדִּ֖
посвятит

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
23

וְ
и

חִשַּׁב
рассчитает

וֹל֣־
ему

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

אֵת֚
-

מִכְסַת֣
количество

עֶרְכְּהָֽ
оценки

ךָ֔
твоей

עַ֖ד
до

שְׁנַת֣
года

יֹּבֵל֑הַ
юбилея

וְ
и

נָתַ֤ן
отдаст

אֶת
-

עֶרְכְּהָ־
оценку

ךָ֙
твою

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

דֶשׁ קֹ֖
святыня

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
24

בִּ
в

שְׁנַת֤
год

֙הַ יּוֹבֵל
юбилея

יָשׁ֣וּב
вернётся

ההַ שָּׂדֶ֔
поле

רלַ אֲשֶׁ֥
тому, кто

֖ קָנָ
купил

הוּ
его

מֵ
от

וֹאִתּ֑
него

אֲשֶׁרלַ
кому

ל֖־
[принадлежит]

וֹ
ему

אֲחֻזַּת֥
владение

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
25

וְ
и

כָל
всякая

עֶרְכְּ־
оценка

ךָ֔
твоя

יִהְיֶה֖
будет

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ה גֵּרָ֖
гер

יִהְיֶה֥
будет

קֶלהַ שָּֽׁ
сикль

ס׃ 
26

אַךְ
только

בְּכ֞וֹר־
первенец

אֲשֶׁר
который

יְבֻכַּר֤־
родится первенцем

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

בִּ
из

ה בְהֵמָ֔
скота

א ֹֽ ל
не

־

ישׁ יַקְדִּ֥
посвятит

ישׁ אִ֖
человек

אֹת֑
-

וֹ
его

אִם
будь то

שׁ֣וֹר־
вол

אִם
будь то

ה־ שֶׂ֔
овца

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

הֽוּא
он

׃
27

וְ
и

ם אִ֨
если

בַּ
из

בְּהֵמָ֤ה
скота
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טְּמֵאָה֙הַ
нечистого

וּ
и

פָדָ֣ה
выкупит

בְ
по

עֶרְכֶּ֔
оценке

ךָ
твоей

וְ
и

ף יָסַ֥
прибавит

חֲמִשִׁת֖
пятую часть

וֹ
её

עָלָי֑
к

ו
нему

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

יִגָּאֵ֖ל
будет выкуплен

וְ
и

נִמְכַּ֥ר
будет продан

בְּ
по

עֶרְכֶּֽ
оценке

ךָ
твоей

׃
28

אַךְ
только

כָּל־
всякое

רֶם־ חֵ֡
заклятое

אֲשֶׁר֣
которое

יַחֲרִם֩
предаст заклятию

ישׁ אִ֨
человек

הלַֽ יהוָ֜
ЙХВХ

מִ
из

כָּל
всего

אֲשֶׁר־
что

וֹל֗־
его

מֵ
из

אָדָ֤ם
человека

וּ
и

בְהֵמָה֙
скота

וּ
и

מִ
из

שְּׂדֵ֣ה
по́ля

אֲחֻזָּת֔
владения

וֹ
своего

א ֹ֥ ל
не

יִמָּכֵ֖ר
будет продано

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִגָּאֵל֑
будет выкуплено

כָּל
всякое

רֶם־ חֵ֕
заклятое

דֶשׁ קֹֽ
святыня

־

ים דָשִׁ֥ קָֽ
святынь

ה֖וּא
оно

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
29

כָּל
всякое

רֶם־ חֵ֗
заклятое

אֲשֶׁ֧ר
которое

יָחֳרַ֛ם
предано заклятию

מִן
из

םהָ־ אָדָ֖
человека

א ֹ֣ ל
не

יִפָּדֶ֑ה
будет выкуплено

מ֖וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
да умрёт

׃
30

וְ
и

כָל
всякая

ר־ מַעְשַׂ֨
десятина

רֶץהָ אָ֜
земли́

מִ
из

זֶּרַ֤ע
семени

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

מִ
из

י פְּרִ֣
плода

ץהָ עֵ֔
де́рева

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ה֑וּא
она

דֶשׁ קֹ֖
святыня

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
31

וְ
и

אִם
если

ל־ גָּאֹ֥
непременно

יִגְאַ֛ל
выкупит

ישׁ אִ֖
человек

מִ
из

עַשְׂר֑ מַּֽ
десятины

וֹ
своей

חֲמִשִׁית֖
пятую часть

וֹ
её

ף יֹסֵ֥
пусть прибавит

י עָלָֽ
к

ו
нему

׃
32

וְ
и

כָל
всякая

מַעְשַׂ֤ר־
десятина

בָּקָר֙
крупного скота

וָ
и

אן ֹ֔ צ
мелкого скота

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ יַעֲבֹ֖
проходит

תַּ֣חַת
под

שָּׁבֶ֑טהַ
жезлом

יהָֽ עֲשִׂירִ֕
десятое

הְיֶה יִֽ
будет

־

דֶשׁ קֹּ֖
святыня

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
33

א ֹ֧ ל
не

ר יְבַקֵּ֛
будет разбирать

ין בֵּֽ
между

ט֥וֹב־
хорошим

לָ
и

ע רַ֖
плохим

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְמִירֶ֑
заменит

נּוּ
его

וְ
и

אִם
если

הָמֵר֣־
непременно

יְמִירֶ֔
заменит

נּוּ
его

וְ
и

יָה הָֽ
будет

ה֧וּא־
он

וּ
и

תְמוּרָת֛
замена

וֹ
его

הְיֶה יִֽ
будет

דֶשׁ־ קֹ֖
святыня

א ֹ֥ ל
не

ל יִגָּאֵֽ
будет выкуплено

׃
34

אֵלֶּ֣ה
это

מִּצְוֹת֗הַ
заповеди

ר אֲשֶׁ֨
которые

צִוָּה֧
заповедал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

אֶל
для

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израилевых

בְּ
на

הַ֖ר
горе́

סִינָֽי
Синае

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 22:18; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38;
Чис 33:51; Чис 35:10; [10] Лев 27:33; [33] Лев 27:10; [34] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Чис 1:54;
Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 29:1; Нав 11:15; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13;
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